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Özet 


Bu çalışmada Türkçeye giren çift ünsüzle başlayan kelimelerin yazım sorunu üzerinde 
durulmuştur. 


Türkçede kelime başında çifi ünsüz bulunmadığı için bu tür kelimelerin yazım sorunu 
ya iskarpin, iskele, istasyon, istatik örneklerindeki gibi kelimenin başına bir ünlünün ya da 
purova, pılâsman, pılân, pılâstik, purogram örneklerindeki gibi iki ünsüzün arasına bir ünlünün 
getirilmesiyle giderilmeye çalışılmıştır. Amaç kelimeyi, başındaki çifi ünsüzü bir ünlü ile açarak 
Türkçenin kurallarına uygun hâle getirmektir. 

Bu sorun ilk defa TDK'nin 1941'de yayımladığı İmlâ Kılavuzu'nda ele alınmıştır. Burada 
bu tür kelimelerin plâsman-pılâsman, plâstik-pılâstik, plân-pılân, program-purogram, prova- 
vazgeçilmiştir. Fakat yazarlarımız, şairlerimiz ve önemi bilginlerimiz yazılarında konuşmada 
ortaya çıkan sesi yazıda da göstermişlerdir. Bu durum Türkçenin “sesçil” imlasına da uygun 
düşmektedir. 


Anahtar kelimeler: çifi ünsüzle başlayan kelimeler, yazım kuralları, sesçil imla. 
The Ouestion of Spelling of the Words 
Beginning with Double Consonanis 


Abstract 


In this study, the problem of spelling of the words beginning with double consonants in the 
words that are transferred to Turkish is investigated. 


Because of the fact that no word in Turkish begins with double consonants, this problem 
has been tried to be resolved either by adding a vowel to the beginning of the word as in 
iskarpin, iskele, istasyon, istatik or by adding a vowel between double consonants as in purova, 
pılâsman, pılân, pılâstik, purogram. The purpose of'doing this was to add a vowel to the word 
in order to make the word conforming to the rules of Turkish. 


This problem was firstly taken into consideration in the Spelling Guide that was published 
by the Turkish Language Institution in 1941. In this guide, the double spelling of these words 
such as plâsman-pılâsman, plâstik-pılâstik, plân-pılân, program-purogram, prova-purova, 


Çalışmada sunulan görüşler; kurumsal değil, yazarının kişisel görüşleridir. 
Çalışma, Bilkent Ü ile Kırım Devlet Mühendislik ve Pedagoji Ü'nin birlikte düzenlediği IV. Uluslararası Büyük Türk 
Dili Kurultayı'nda bildiri olarak da sunulmuştur. 
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statik-istatik is recommended. In the following years, this usage is abandoned. Nevertheless, 
our authors, poets and important scientists have demonstrated in their essays the actual sound 
that appears in talking. This situation is also conforming to the “phonetic ” character of Turkish 
orthography. 

Key words: words beginning with double consonants, orthography, phonetic spelling. 


u 


1. Giriş: 

Goethe, “Bir dilin kudreti, kendini, yabancı olan şeyleri atmakta değil, onları 
yutup hazmetmekte gösterir.” diyor. Nasıl ki benim Anadolu kelimemi İngilizce 
Anatolia, Fransızca ise Anatolie biçimine dönüştürerek almışsa benim büyük ve güçlü 
dilim de içine giren yabancı unsurları kendi kurallarına benzetmeye çalışmıştır. 


Korkmaz; tarihi geçmişi, konuşulduğu coğrafi alanın genişliği ve yeni kelime 
türetmeye elverişli oluşuyla Türkçenin bilim, kültür ve dünya dili olduğunu 
söylemektedir (Korkmaz, 2004: 486). Aksan, bu gerçeği, Batı dilleri ile Türkçenin 
söz varlığından hareket ederek ortaya koymaya çalışır: “Göz ile ilgili 200, el ile ilgili 
170, burunla ilgili 250 dolayında Türkçede deyim bulunmaktadır. Fransızcada göz 
(ocil) ile oluşturulmuş, en çok kullanılan deyimlerin sayısı 60, Almancada yine göz 
(auge) sözcüğünü içeren deyimlerin sayısı ise 40 dolayındadır. ” (Aksan 2005: 56-57) 
Bu tespit, Batı dillerine göre Türkçenin daha zengin bir söz varlığına sahip olduğunu 
göstermektedir. 


Yabancı uzmanların da büyük ve güçlü olduğunu kabul ettiği dilimiz; özellikle 
Arapça, Farsça, Yunanca, Rusça, Çince ve Japoncadan gelen kelimeleri kendi 
kurallarına dönüştürmekte güçlük çekmemiştir. Bu dillerden gelen kelimelerin çoğu 
Türkçenin ses ve yapı özelliklerine göre yazılmıştır. Fakat aynı hassasiyet, nedense 
Latin yazı sistemini kullanan dillerden gelen kelimelerde gösterilmemiştir. Gerçi bir 
kısmı dilimizin söyleyiş özellikleriyle yazıya geçirilmiştir: Napolyon, Demirbaş Şar; 
Atina, Cenevre, Selanik; kanalet (Fr), lastik (Fr.), mayo (Fr), revir (Alm.), salata MN 
tersane (İt.), joker (İng.) gibi. Ama bir kısmı da dilimizin kurallarına aykırı biçimiyle 
yazılmaktadır: Beethoven, Shakespeare, New York; francala (İt.), gram (Er), grup 
(Fr), plan (Fr), spor (Fr), treyler (İng.) gibi. Bu tür kelimelerin yazım sorununu 
Harf İnkılabı'ndan bu yana bir türlü çözemedik. Ayrıca Türkçede bir hecede en çok 
dört harf (kırk, yurt vb.) bulunduğu için yabancı dillerden dilimize girmiş kontr (Fr), 
sfenks (Fr.), sprey (İng.), tekst Fr.) gibi beş-altı harften oluşan heceler de dilimizde 
sorun yaratmaktadır. Bu da irdelenmesi gereken bir başka sorun olarak karşımızda 
durmaktadır. 


2. Çalışmanın amacı: 


Bu çalışmanın amacı, Türkçenin ses özelliklerine uymayan çift ünsüzle başlayan 
alıntı kelimelerin dilimizin kurallarına uydurulması yolunda yapılan çabalara ışık 
tutmak ve dilimizin imlasını kolaylaştıracağı düşüncesiyle bu konuya dilcilerimizin 
dikkatlerini tekrar çekmektir. 
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3. Kapsamı ve yöntemi: 


Çalışmada, dilimizin ses özelliklerine aykırı alıntı kelimelerin nasıl uydurulmaya 
çalışıldığı ortaya konulurken TDK'nin 1941 yılında yayımladığı İmlâ Kılavuzu, 
2005'te yayımladığı Yazım Kılavuzu ile Türkçe Sözlük esas alınacaktır. Ayrıca 
bilim insanlarımızın bu konudaki görüşlerinden, yazarlarımızın eserlerindeki 
uygulamalarından yararlanılacaktır. Bu maksatla İmlâ Kılavuzu, Yazım Kılavuzu ve 
Türkçe Sözlükteki alıntı kelimelerin yazım biçimi tek tek taranmıştır. Çift ünsüzle 
başlayanların tamamı değerlendirmeye alınmıştır. Yazar ve bilim insanlarımızın 
eserlerindeki uygulamalardan yararlanılırken rastgele örnekleme yöntemine 
başvurulmuştur. 


4. Bulgular ve değerlendirme: 


Türkçe 12 milyon kilometrekarelik alanda, 220 milyon konuşur sayısıyla dünyanın 
en çok konuşulan 5. büyük dilidir. Böylesine büyük ve güçlü dilimiz, yüzlerce yabancı 
kelimeyi kendi kurallarına uydurmak suretiyle içine almıştır. Dilimizin önemli 
sözlüklerinden biri olan Türkçe Sözlük (TDK 2005b)'te 14.816 yabancı kelimenin 
varlığından söz edilmektedir (Aktaş 2007: 523). Türkçe içindeki, verilen bu sayıdan 
da daha fazla olan, yabancı kelimeleri çeşitli yöntemlerle kendi kurallarına uydurmaya 
çalışmıştır. Bu yöntemleri, konuyu fazla dallandırmamak maksadıyla, “Başında çift 
ünsüz bulunmayan kelimelerin Türkçeye girişi” ve “Başında çift ünsüz bulunan 
kelimelerin Türkçeye girişi” olmak üzere iki başlık altında ele alacağım. 


4.1. Başında çift ünsüz bulunmayan kelimelerin Türkçeye girişi: 


Başında birden fazla ünsüz bulunmayan İtalyanca, Fransızca, İspanyolca ve 
İngilizce birçok kelime dilimize, Türkçedeki söyleniş biçimiyle geçmiştir. Bu tür 
kelimeleri abloca (İt)> abluka, abonne (Fr.)> abone, adapte (Fr.)> adapte, embargo 
(İsp.)> amborgo, ambulance (Fr.)> ambulans, escorte (Fr)> eskort biçiminde 
örneklendirebiliriz. 


Bazı kelimeler ise hem söyleyişe hem de Türkçenin ses özelliklerine uyarak 
dilimize girmiştir: Farsça şikenbe, şikence kelimeleri dilimize girerken Türkçede 
“ş” ile kelime başlamadığı için başına bir ünlü alarak işkembe, işkence olmuştur. 
Farsça rişte, rüze; Arapça rub kelimeleri dilimize girerken Türkçede r ünsüzü ile 
kelime başlamadığı için başına ünlü almış; erişte, oruç, urup olmuştur. Fransızca 
harmonie, harmonigue, harmonium, heroine, hermine, hötel; İtalyanca hortensia gibi 
bazı kelimeler, Türkçede h ünsüzü olmadığı için dilimize girerken hem bu ünsüzünü 
düşürmüş hem de dilimizdeki okunuşa uymuştur: armoni, armonik, armonize, 
armonyum, eroin, ermin, otel, ortanca (bitki). Bu h ünsüzünü koruyan kelimeler 
de bulunmaktadır: İngilizce 4a//, hobby, holding; Fransızca hidrarchie, homogöne 
gibi kelimeler, Türkçeye sırasıyla h4o0/, hobi, holding, hiyerarşi, homojen biçiminde 
girmiştir. 

Fransızca iode (kim.), ion (fiz. ve kim.), iodure (kim.), Jaboratoire, oogone, 
oolithe; İtalyanca sedia gibi bazı kelimeler, Türkçede kelime kökünde iki ünlü yan 
yana bulunmadığı için araya bir y veya v ünsüzü alarak dilimize girmiştir: iyot, iyon, 
iyodür, laboratuvar, ovogon, ovolit, sedye. 
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Türkçede kelime kökünde aynı cinsten iki ünsüz yan yana bulunmaz. Bu nedenle 
Arapça hiss, zann; Fransızca passif, pissoir, operette; İngilizce offset, pass, skiff gibi 
bazı kelimeler ikiz ünsüzünün birini düşürerek dilimize girmiştir: his, zan, pasif, 
pisivar, operet, ofset, pas, skif. 


Türkçede ayın harfi yoktur. Ayınla başlayan Arapçadaki kelimeler Türkçeye 
geçerken ayın harfini düşürmüştür: umr, “urf, “uşr, “uzr gibi kelimeler dilimize ömür, 
örf, öşür, özür biçiminde girmiştir. 

Alıntı kelimelerin dilimize girerken, Türkçenin kurallarına uyma biçimi tabii 
ki bu verilenlerle sınırlı değildir. Konumuz “başta çift ünsüz sorunu” olduğu için 
bu verilenlerle, Türkçenin yabancı kelimeleri kendi kurallarına nasıl uydurduğu 
örmeklenmeye çalışılmıştır. 


4.2. Başında çift ünsüz bulunan kelimelerin Türkçeye girişi: 


Türkçe, kurallarınauymayan alıntı kelimelerin çoğunu kendi kurallarına uydurmaya 
çalışırken çift ünsüzle başlayan kelimelerde aynı hassasiyeti göstermemiştir. Bu tür 
kelimelerin yazım sorunu, bazı kelimelerde giderilmiş olsa da genel olarak varlığını 
sürdürmektedir. 


Sorunun kaynağı, Türkçe kelimelerin başında iki veya daha çok ünsüzün 
bulunmamasıdır. Türk, dört, kürk, yurt gibi kelimelerde de görüldüğü gibi çift ünsüz 
ancak kelime sonunda bulunabiliyor. Tabii bu ünsüz çiftleri de ancak şu belirli 
ünsüzlerden oluşmaktadır: “/ç (61/ç-), Ik (ilk, kalk), Ip (alp), lt (al); nç (güvenç), nk 
(denk), nt (ani); rç (sürç-), rk (ürk, kork-), rp (sarp), rs (sars-), rt (ört-); st (üst); şt 
(hişt, pişi). ” (Ediskun 2007: 76). Aslında Türkçe, çift ünsüzle biten bu tür kelimeleri 
de hoş karşılamamaktadır. Çünkü çift ünsüzle biten Türk kelimesinin VII. yy.dan 
önce “Yürük”, daha önceleri ise “törük” biçiminde kullanıldığı ileri sürülmektedir 
(Milliyet). Kelime sonundaki iki ünsüzü, bir ünlü ile ayrı hecelere ayırma hadisesi 
özellikle Arapçadan ve Farsçadan dilimize geçen kelimelerde açıkça görülmektedir: 
naki>nakil, fikr>fikir, hükm>hüküm, vakf>vakıf, ecr>ecir, hacz>haciz, sabr>sabır, 
küfr>küfür, zehr>zehir, neşr>neşir. Bu kelimeler, günümüzde de aldıkları ünlüleriyle 
yazı ve konuşma dilinde kullanılmaktadır. Aynı yöntemi Batı kaynaklı kelimelerde 
kullanmayı yazım kılavuzları uygun görmemektedir. Nedeni ise belli değildir. Ama 
bazı yazarlarımız, Batı kökenli kelimelerin yazım sorununu eserlerinde aynı yöntemle 
aşmayı bilmişlerdir: 


“Dizlerim kırılıverdi. Şezlonga çöktüm... Şimdi filim tamamlanıyor.” (Yesari 
1974: 29) 


“Mektubu, Madam İstelyanonun apartımanına göndermişler!” (Yesari 1974: 23) 


Türkçenin, çift ünsüzle başlayan yabancı kelimelerle tanışması ve bu kelimeleri 
kendi kurallarına uydurmaya çalışması yeni değildir. 15-16. yüzyıldan başlayarak 
Türkçeye, özellikle İtalyanca ve Fransızca gibi Batı dillerinden scala (iskele), 
scarpino (iskarpin), prova (prova); station (istasyon), placement (plasman), plan 
(plan), plastigue (plastik), programme (program), statigue (statik) gibi çift ünsüzle 
başlayan yüzlerce kelime girmiştir. 
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17. yy. şairi Nabi'nin, Hayriyye adlı eserinde İstanbul”dan söz ederken şehrin adını 
hem “Stanbul” hem de “İstanbul” biçiminde yazdığını görmekteyiz: 


“Olmıya şehr-i Stanbül kadar 
Etsin İstanbul'u Allah ma'mür 


Andadır cümle meâli-i umür (Kaplan 1976: 230) 
Kelime başındaki çift ünsüz sorunu, şu iki yöntemle aşılmaya çalışılmıştır: 


Birinci yöntem: Çift ünsüzle başlayan kelimenin başına, ünlüsünün özelliğine 
göre “1”, “i”, “u” ünlülerinden birinin getirilmesiyle, baştaki iki ünsüzün ayrı hecelere 
dağıtılmasıdır. Önerilen bu yöntem; ı-skaça, 1-skota, ı-stampa; i-skarpin, i-skele, 
İ-skoç, i-skonto, i-spirto, i-stasyon; u-skumru, u-skuru, u-sturpa örneklerinde de 
görüldüğü gibi dilimizde tutmuştur. Başa getirilen ünlü; 2s-ka-ça, 1s-ko-ta, 1s-tam-pa; 
is-kar-pin, is-ke-le, İs-koç, is-kon-to, is-pir-to, is-tas-yon; us-kum-ru, us-ku-ru, us- 
tur-pa biçiminde ünsüzlerin ayrı hecelere dağılmasını sağlamıştır. Böylece kelime de 
Türkçenin “başta çift ünsüz olmaz” özelliğine uydurulmuştur. 


Yazım Kılavuzu ve Türkçe Sözlük'te bu yöntemle Türkçeye uydurulmuş pek çok 
kelime vardır. Türkçe Sözlük (TDK 2005)'te 60 adet tespit edilmiştir. Bu yöntemle 
Türkçeye girmiş kelimeler aşağıda yer almaktadır: 


scazza (İt.)> zskaça, scarsa (İt.)> zskarça, scarmos (İt.)> ıskarmoz, 
scarto (İt.)> zskarta, scotta (İt.)> zskota, scooner (İng.)> ıskuna, 
sparmezza (İt.)> zsparmaça, spatola (İt.)> ıspatula, spavli (İt.)> 
ıspavli, stampa (İt.)> ıstampa, scalare(İt.)> iskalarya, scandaglio 
(İt)> iskandil, scarpello (İt.)> iskarpela, scarpino (İt.)> iskarpin, 
scorto (İt.)> iskarto, scala (İt.)> iskele, sguelette (Fr.)> iskelet, 
skamni (Yun.*)> iskemle, ski (İng.)> iski, Skoç (İng.*)> İskoç, 
skolastik (Fr.)> iskolastik, sconto (İt.)> iskonto, scorbut (Fr.)> 
iskorbüt, scorzone (İt)> iskorçina, scotta (İt)> iskota, Slav 
(Fr.*)> İslav, Slavist> İslavist, Slavistik (Fr.*)> İslavistik, 
Slavlaştırmak> İslavlaştırmak, Sloven (Fr.*)> İsloven, snobizm 
(Fr.*)> isnobizm, sbirro (İt)> ispir, spiraglio (İt.)> ispiralya, 
spirito (İt.)> ispirto, spiritisme (Fr.)> ispritizma, stadia (İt.)> 
istadya, stalagmite (Fr.)> istalagmit, stalaktite (Fr.)> istalaktit, 
station (Fr.)> istasyon, statistigue (Fr.)> istatistik, stecca (İt.)> 
isteka, stiva (İt.)> istif, stecca (İt.)> istika, steam (İng.)> istim, 
stimare (İt.)> istimara, stimatore (İt)> istimator, steamboat 
(İng.)> istimbot, stringa (İt.)> istinga, stop (İng.)> istop, stor 
(Fr.)> istor, straglio (İt.)> istralya, sporta (İt.)> işporta, spandito 
(İt)> izbandut, sbirro (İt.)> izbiro, screw (Fr.)> ushuru, scombrus 
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(Yun.)> uskumru, screw (İng.)> uskur, screw (İng.)> uskuru, 
strama270 (İt.)> usturmaça, stropa (İt.)> usturpa!. 


Kelimeler incelendiğinde sorunun s0, sc, sk, sg, s/, sm, sn, sp ve st ünsüz çiftleriyle 
başlayanlarda yaşandığı ve başa getirilen 1, i veya u ünlülerinden biriyle de çözüldüğü 
görülmektedir. 


TDK'nin 1941'de yayımladığı İmlâ Kılavuzu'nda başa ünlü getirilerek de 
yazılabileceği önerilen kelimeler sadece 12 tanedir. Bu yöntemle Türkçenin 
kurallarına uydurulan kelimelerin yazımı dile yerleştiği için, ikili yazım örneklerine 
çok az rastlamaktayız: 


smokin- ismokin, spektroskop- ispektroskop, spekülâsyon- 
ispekülâsyon, spekülâtör- ispekülâtör, sper- isper, statik- istatik, 
stereografi- istereografı, stereografik- istereografik, stratigrafi- 
istratigrafı, striknin- istriknin, stronsium- ıstronsium, Stok- 
ıstok. 


Başa ünlü alan yabancı kelimelerin 2005 Yazım Kılavuzu'nda ikili yazımına 
rastlanmamıştır. Ancak Türkçe Sözlük (TDK, 2005b)'te ikili yazımlar, kullanımı 
yaygın olan ve yaygın olmayan ayrımı yapılarak verilmiştir. Bunların sayısı da 
sadece 14 tanedir. Bu kelimeler, aşağıda yaygın kullanılanları solda, yaygın olmayan 
kullanımları ise sağda olacak şekilde sıralanmıştır: 


ski- iski, İskoç- Skoç, skolastik- iskolastik, Slav- İslav, Slavca- 
İslavca, Slavcılık- İslavcılık, Slavist- İslavist, Slavistik- 
İslavistik, Slavlaştırmak- İslavlaştırmak, Sloven- İsloven 
snobizm- isnobizm, stalagmit- istalagmit, stalaktit- istalaktit, 
Stor- İSİOT. 


İkinci yöntem: Kelimenin başındaki iki ünsüz arasına, ünlüsünün özelliğine göre 
1, i, u ünlülerinden birinin getirilmesiyle ünsüzlerin ayrı hecelere dağıtılmasıdır. Bu 
yöntemle yabancı kelimelerin Türkçeye uydurulması, Yeni Türk Harfleri?nin kabulünü 
izleyen ilk yıllarda büyük rağbet görmüştür. Bu rağbet nedeniyle TDK'nin 1941'de 
yayımladığı İmlâ Kılavuzu'nda 246 kelimenin ikili yazılımı önerilmiştir. İkili yazımı 
önerilen kelimeler aşağıdadır: 


blenoraji-bilenoraji, blokhavz-bılokhavz, bloknot-bıloknot, 
blöf-bülöf, blüz-bulüz, brakisefal-bırakisefal, branda-bıranda, 
bravo-bıravo, Brehmen-Birehmen, brıçka-bırıçka, briç-biriç, 
brik-birik, briyantin-biriyantin, brom-bırom, bromür- bıromür, 
bronş-bıronş, bronşçuk-bıronşçuk, bronşüit-bıronşüt, bronz- 
bıronz, broş-buroş, broşür-buroşür; dragon-dıragon, dram- 
dıram, dramatik-dıramatik, dramaturg-dıramaturg, dretnot- 
diretnot, drenaj-direnaj, dresuvar-diresuvar, drezina-direzina, 
: ($) işaretli bilgiler, Türkçe Sözlük (2005b)'te bulunmadığından Pars Tuğlacı'nın Okyanus Ansiklopedik Sözlük'ünden 


alınmıştır. 
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drogist-dırogist, droseragiller-dıroseragiller; Aâma-filâma, 
Flâman-Fılâman, flândra-filândıra, flâvta-filâvta, fâvtacı- 
Jilâvtacı, fleol-fileol, lok- filok, floka-filoka, florin-filorin, 
Aöre-filöre, flört-filört, ürya-filürya, füor-filüor, Hüorışı- 
Jilüorışı, Hüorışıl-filüorışıl, Hüorin-filüorin, füt-fülüt, fütçü- 
Jülütçü, frak- fırak, francala-firancala, francalacı-fırancalacı, 
franks-fırank, Fransa-Fıransa, Fransız-Fıransız, Fransızca- 
Fıransızca, frekans-firekans, fren-firen, frengi-firengi, frengili- 
Jirengili, Frengistan-Firengistan, Frenk-Firenk, frenlemek- 
firenlemek, frenlenmek- firenlenmek, frenoloji-firenoloji, 
Jreze-fireze, fribort-firibort, frigorifik-firigorifik, friksiyon- 
Jiriksiyon; glikojen-gılikojen, glikoz-gılikoz, glikozit-gılikozit, 
gliserin- gıliserin, gliserinli-gıliserinli, glokoni-gılokoni, 
glüten-gılüten, grado-gırado, grafi-gırafı, grafik-gırafık, 
grafit-gırafıt, grafofon-gırafofon, grafometre-gırafometre, 
gram-gıram, gramofon-gıramofon, grandi-gırandi, granit- 
gıranit, granüle-gıranüle, granülit-gıranülit, grekoromen- 
gırekoromen, grena-gırena, grev-gırev, grevci-gırevci, gri-gıri, 
grizu-gırizu, grup-gurup; klâsik-kılâsik, klâsiklik-kılâsiklik, 
klâsisizm-kılâsisizm, klâsör-kılâsör, klâvye-kılâvye, klinik- 
kılinik, klişe-kılişe, klor-kılor, klorit-kılorit, klorofil-kılorofil, 
kloroform-kıloroform, klorölçer-kılorölçer, kramp-kıramp, 
krampon-kırampon, krater-kırater, kredi-kıredi, kredo-kıredo, 
krem-kırem, krema-kırema, krematoryum-kırematoryum, 
kreozot-kıreozot, krep-kırep, kriket-kıriket, kripton-kıripton, 
kristal-kıristal, kristaloit-kıristaloit, kritik-kıritik, kriyoskopi- 
kıriyoskopi, kriz-kıriz, krizalit-kırizalit, krizantem-kırizantem, 
kroki-kıroki, krom-kırom, kromatik-kıromatik, kromatin- 
kıromatin, kromatofer-kıromatofer, kromlu-kıromlu, kromoplast- 
kıromoplast, kromosfer-kıromosfer, kromozon-kıromozon, 
kronometre-kıronometre, kruvazör-kıruvazör, ksenon-kısenon; 
plâçka-pilâçka, plâçkacı-pilâçkacı, plâjiyoklâz-pılajiyoklâz, 
plâka-pılâka, plân-pılân, plânçete-pılânçete, plânkete-pılânkete, 
plânkton-pılânkton, plânya-pılânya, plâsman-pılâsman, 
plâstik-pılâstik, plâstron-pılâstron, plâterina-pılâterina, 
plâtin-pılâtin, plâtonik-pılâtonik, plâzma-pılâzma, pleistosen- 
pileistosen, pliyosen-piliyosen, plonjon-pılonjon, pragmatizm- 
pıragmatizm, pranga-pıranga, pratik-pıratik, pratika-pıratika, 
prekambriyum-pirekambriyum, prens-pirens, prensip-pirensip, 
prenslik-pirenslik, pres-pires, presbit-piresbit, presbitlik- 
piresbitlik, prese-pirese, presesyon-piresesyon, presto-pıresto, 
prim-pirim, primadonna-pirimadonna, primatlar-pirimatlar, 
priz-piriz, prizma-pirizma, prizmatik-pirizmatik, problem- 
pıroblem, program-purogram, programlamak-purogramlamak, 
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programlı-purogramlı, proje-puroje, projeksiyon-purojeksiyon, 
projektör-purojektör, proletarya-puroletarya, proleter-puroleter, 
propaganda-puropaganda, propagandacı-puropagandacı, 
protestan-purotestan, protestanlık-purotestanlık, protesto- 
purotesto, protojin-purotojin, protokol-purotokol, protonema- 
purotonema, protoplâzma-purotoplâzma, prova-purova, Prusya- 
Purusya, Prusyalı-Purusyalı, pruva-puruva, psikolog-pisikolog, 
psikoloji-pisikoloji, psikoz-pisikoz; skandiyum-sıkandıyum, 
snop-sınop, snopluk-sınopluk, spor-sıpor, sporkesesi- 
sıporkesesi, sporlular-sıporlular, sportmen-sıportmen, stadya- 
sıtadya, stadyum-sitadyum, staj-sitaj, stajyer-sitajyer, statolit- 
sıtatolit, statosist-sitatosis!, ster-siter; trahunya-tırahunya, 
trakeliler-tırakeliler, trakit-tırakit, traktör-tıraktör, irampa- 
tırampa, trampacı-tırampacı, trampete-tırampete, irampeteci- 
tırampeteci, tramvay-tıramvay, transatlantik-tıransatlantik, 
iransformatör-tıransformatör, transit-tıransit, transpori- 
tıransport, irapez-tırapez, trapsal-tırapsal, trata-tırata, 
iravers-tıravers, tremolit-tiremolit, tremolo-tiremolo, tren-tiren, 
tribün-tiribün, trigonometri-tirigonometri, trigonometrik- 
tirigonometrik, triko-tiriko, trimestr-tirimesir, trinketa-tirinketa, 
tripoli-tiripoli, trişin-tirişin, triyo-tiriyo, trup-turup). 


Kelimeler incelendiğinde h/, br, dr; (, fr gl, gr kl, kr, ks, pl, pr, ps, sk, sn, sp, st, tr 
ünsüz çiftiyle başlayanların iki ünsüzü arasına -ses özelliğine göre- bir 1, i, u sesinin 
getirilmesiyle Türkçeye dönüştürülmeye çalışıldığı görülmektedir. 


İmlâ Kılavuzu (TDK, 1941) bu öneride haksız da değildir. Çünkü bazı dilcilerimiz 
farklı görüşte olsalar da Yeni Türk Harfleri”nin kabulünden bu yana Türkçede sesi 
(söyleyişi) esas alan bir yazım düzeni vardır. Bu yöntem Kılavuz'un “İmlâ Kuralları” 
bölümünde şöyle ifade edilmektedir: 


“Türkçe imlâda esas, dilin her sesini bir harf ile yazmaktır. Bu esasa göre yapılmış 
olan Türk alfabesi genel kültür Türkçesiyle konuşmada kullanılan bütün sesleri birer 
harf'ile göstermektedir.” (s. XT) 


Kılavuz, yazımda sesi esas alırken, seslerin kişilere ve bölgelere göre farklılık 
göstereceğini de göz önünde bulundurmuş ve esas alınacak sesin “genel kültür 
Türkçesiyle konuşmada kullanılan ” olduğunu ifade etmiştir. Kılavuzda bu ses, şöyle 
tanımlanmıştır: 


“Genel kültür Türkçesi, yurdumuzda nice yüz yıllardan beri sürüp giden kültür 
akışlariyle bölgesel ağızların üstünde olarak yerleşmiş olan konuşma dilidir.” (s. X1) 


İşte bu tanıma uygun olarak araya ünlü alan ve ikili söyleyişi yaygınlık kazanan 
kelimeler de Kı/avuz'un dizininde yer almıştır. Tablo 4”te de görüldüğü gibi ikili 
yazımı o dönemde yerleşmiş dilimizde çok sayıda kelime vardır. 


Bre kelimesine, Kılavuz'da yer almasına rağmen, ikili yazım önerilmemiştir. 
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“İmlâ Kılavuzu Hakkında Notlar” başlığı altında verilen bilgide, her iki yazımı da 
yaygın olanların dizine alındığı şu cümle ile ifade edilmektedir: 


“Bir kelimenin iki söyleyiş ve yazılışı bir veya birbirine yakın derecede yaygın 
görüldüğü zaman her iki yazılış birlikte gösterilmiştir. ”(s. 228) 
Banguoğlu, Dil Bahisleri-1 (1941) adlı kitabında sese dayalı imlanın Türk yazı 
diline sağladığı kolaylığı şöyle ifade eder: 
“Bizim gibi dilin bütün seslerini vermiye çalışan yeni bir 
yazı kabul etmiş ve bu yazının tatbikinde eski imlâsındaki ananevi 
şekillerden içtinap ederek bugünkü konuşmanın mümkün olduğu 
kadar aynen ifadesine dikkat etmiş bir millet büyük bir kolaylığa 
maliktir. Çünkü ana dilinde yazabilmek için bir çok arkaik 
şekiller bellemiye mecbur değildir. Kelimelerin imlâsı doğrudan 
doğruya canlı telâffuzdan çıkarılmıştır. *(s. 16) 


Aynı eserde yazarın; pratik (s. 17), gramofon (s. 17), plâk (s. 17), program (s. 19), 
prensip (s. 20), broşür (s. 36) kelimelerinde söyleyişi dikkate almadığını görmekteyiz. 
Yazar; Türkçenin Grameri (1974) adlı kitabında ise yabancı dillerden gelen ve 
Türkçenin hece yapısına uymayan heceleri dilimizin derece derece Türkçeleştirdiğini; 
bunlardan bizim söyleyişimize en aykırı düşenlerin “çifi doruklu” heceler olduğunu 
ve dilimizin de genellikle bir sesli türetmeyle bunları parçaladığını, ikiye böldüğünü 
ifade eder (s. 54). Bu konuda uygulanan yöntemleri de şöyle açıklar: 


“Düzeni bozan çift sesdeş baştaysa önlerine bir dar sesli getirip heceyi ikiye 
ayırırız: skumbri>uskumru, station>istasyon, scala> iskele...” (s. 55) 


“Bazan da sesli bu iki sesdeş arasında türer: stage>sitaj, sport>siport, 
speaker>sipiker gibi.” (s. 55) 

“Hece başında olsun, sonunda olsun Türk hece örneklerine yabancı düşen 
yerlerde düzenli hecelerde de bu sesli türemesi olabilir: kayd>kayıt, rabt>rabıt, 


Slovague>İslovak; tromba>tulumba, shrapnel>şarapnel, Franc>Firenk... gibi.” 
(5.55) 


Kelime sonundaki çift ünsüzler arasında türeyen sesin, kelimenin “4a/klılaşmış ” 
olup olmamasına göre kaldığını veya düştüğünü ifade eden yazar, baştaki çift 
ünsüzlerin arasında söyleyişte türeyen sesin yazıda gösterilmeyeceğine dair bir görüş 
bildirmez. Hatta yazar, “Bu tür kelimelerin (çift ünsüzle biten) kullanışında Arapsıma 
ve Firenksime (francisme) aydınların söyleyişini bazan halktan ayırır ” derken 
Frenksime kelimesini, “Firenksime ” biçiminde yazmaktadır. 


İmlâ Kılavuzu (TDK, 1941)'nun; 1948'de üçüncü, 1956 ise dördüncü baskısı 
yapılır. Her ikisinde de çift ünsüzle başlayan kelimelerin yazımı için önerilenler aynıdır 
(1948: XXXVI; 1956: XXI). Ancak 1956 Kılavuzu'nda, 1941'deki ikili yazımlar 
korunurken ilave edilen 90 yeni kelimenin 79'una ikili yazım önerilmemiştir. Bu da 
ikili yazımın terk edilmeye başlandığının göstergesidir. 


İkili yazımı önerilen kelimeler: 
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blokhavs-bılokhavs, gnays-gınays, grafoloji-gırafoloji, gramer- 
gıramer, grip-gırip, klüp-kulüp, prenses-pirenses, smokin- 
simokin, stajiyer-sitajiyer, stok-ıstok, stronsiyum-ıstronsiyum. 

İkili yazımı önerilmeyen kelimeler: 
blâstulâ, blok, breş, brizbriz; drezin; floş, frenkinciri, 
Jfrenkmenekşesi, frenküzümü, frisa, frişka; glâdyator, glâse, 
greypfrut; klâkson, klâvsen, kloromisetin, kloroplâst, kloş, 
Klüz, kranoloji, kravat, krepon, kreş, kreton, kriko, kritisizm, 
kronaksi, kronoloji, ksilofon; plâj, plâk, plânör, plâtform, 
plebisit, plutonyum, prafa, prevanyoryum, primat, profesör, 
profesyonel, profil, prosodi, protaktinyum, prostat, prostelâ, 
protain, proton; skavut, skeç, sperma, spiker, spiritualizm, 
stadya, standart, stenografı, stenotip, stereoskop, stereotipi, 
sterilize, sterlin, stilo, stratus, stratus, stüdyo; Trabzon, trafık, 
irahom, trajedi, trikosefal, trilyon, tritium, triton, trompet, 
tropika, tropikal, tropizm, troposfer, tröst. 

Ediskun; 1963'te Yeni Türk Dilbilgisi, 2007'de ise Türk Dilbilgisi adıyla 

yayımladığı kitabında konuya şöyle bakmaktadır: 


“Türkçede kelimelerin ya da hecelerin başında iki ünsüz bulunmaz. Başında iki 
ünsüz bulunan yabancı kelimeleri, dilimiz, ya bu ünsüzlerin arasına bir ünlü getirmek, 
ya da başa bir ünlü ekleyerek Türkçeleştirmeye çalışır: groş (İslavca)—kuruş, 
stasyon-istasyon, statistik—istatistik... gibi. ” (Ediskun 1963: 79; 2007: 76) 


Yazarın, 1963 baskı kitabında psikolojik (s. 7) ve Fransızca (s. 17) kelimelerinde 
baştaki çift ünsüzü koruduğu, grup kelimesinde ise ünsüzleri bir ünlü ile ayırdığı 
görülmektedir: “Bir Heceli Diller Gurupu”, “Eklemli Diller Gurupu”, “Bükünlü 
Diller Gurupu”, “Bu gurupta, bir veya birden fazla heceli kelime...” (s. 16); “1. 
Gurup Bileşik Fiiller” (s. 227). Kitabının gözden geçirilmiş 2007 baskısında ise 
“surup ” kelimesini tamamen atar, bunun yerine fakım, öbek kelimelerini kullanır; 
“Bir Heceli Diller Takımı”, “Eklemeli Diller Takımı”, “Bükümlü Diller Takımı”, 


“Bir heceli diller takımında...” (s. 17); “Birinci Öbek Bileşik Fiiller” (s. 228). 


Zülfikar Hocam, imlada birliğin önemini “İmlada birlik, dilde birlik demektir.” 
sözüyle vurgulamaktadır (Zülfikar 2008a: 34). Hocamın, 1941 basımı İmlâ 
Kılavuzu'ndaki bu önerilere sıcak baktığı şu sözlerinden anlaşılmaktadır: 


“Eğer bu kuralı yeni harflere geçtiğimiz yıllarda da 
işletebilseydik bugün bronşit, bronz, tren, blok, briç gibi 
kelimeleri bıronş, bıronz, tiren, bılok, biriç biçiminde yazardık... 
Bir zamanlar ispor biçiminde kullanılan kelime sonra Batı 
dillerinden gelen kelimelere olan ilgimizden ve gereksiz 
saygımızdan dolayı spor biçimini aldı. Trambet, tramvay, triko, 
iransalantik, transit gibi kelimelerin özgün biçimlerine uyuldu. 
Prusya sözü bir ara Purusya biçiminde yazıldı sonra terk 
edildi..” (Zülfikar, 2008b: 436) 


10 
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Kılavuz'da yapılan bu önerilerin hâlâ kabul gördüğü eserler de mevcuttur. Mesela, 
Gedikli (Gedikli, 1999), Adil Hikmet Bey'in Asya'da Beş Türk adlı eserini 1999 
yılında yeni harflerle yayıma hazırlarken izlediği yöntemi eserin giriş bölümünde 
şöyle ifade etmiştir: “Yabancı özel isimler hariç, Türkçenin fonetik imlasını tehdit 
eden batı kaynaklı hiçbir yabancı kelimenin resmi imlasına uyulmamış, bu kelimeler 
Türk dilinin kaidelerine göre yazılmıştır. Pilak, puroğram, puropaganda gibi. ”(s.29) 
Bu prensibe uyan yazar, çevirisinde yabancı kelimelerin Türkçenin kurallarına 
uydurulmuş biçimlerine yer vermiştir. 


Eserden örnekler: 


“Pilan uzun zaman ve dikkatle hazırlanmıştır. ” (s. 17) 

“İttihat ve Terakki'nin puropaganda faaliyetleri” (s. 17) 

“Gurup Bombay limanında ve şehrinde göz altına alınır... ” (s. 19) 

“Hindistan'da amatör, purofesyonel bir çok hafiyelerle uraşmağa...” (s. 33) 

“Bizim uzun uzadıya yaptığımız purojeler bu hadise karşısında tamamen suya 
düştü.” (s. 41) 

“Bu ananedir ki oralara giden hıristiyan misyonerlerinin faaliyetini akim 
bıraktırıyordu. ” (s. 313) 


“Gıramafon çaldı.” (s.315) 


Emir, topluluk anlamına gelen Fransızcadan gelme grup (groupe) kelimesini, 
Türkçede söylendiği biçimiyle -baştaki çift ünsüzü ayrı hecelere ayırarak- 
yazmaktadır: 


“Paragraf, parçanın ana fikriyle ilgili olarak bir fikir, bir görüş açıklayan cümle 
gurubudur. ” (Emir 1977: 27) 


Kelimelerin ikili kullanımlarını kaldıran Yeni İmlâ Kılavuzu (TDK, 1965)'nun 
Önsöz'ünü yazan Ömer Asım Aksoy da Türkçede sese dayalı imlanın olduğunu şu 
sözleriyle açıklamaktadır: “Yeni alfabemiz, dilimizin hemen hemen bütün seslerini 
göstermeye yetmektedir. Yazıldığı halde okunmayan, söylendiği halde yazılmayan 
harflerimiz bulunmadığı gibi, bir türlü yazılıp başka türlü okunan ses ve sözlerimiz 
de yoktur.” (s. VT) 


Aynı Kılavuz'da yer alan ve sese dayalı imlanın önemini vurgulayan şu sözler 
dikkat çekicidir; 


“Konuşmanın, olduğu gibi yazıya geçirilmesi çabasından 
sesçil (fonetik) imlâ doğar. Her imlâ az çok sesçildir. İmlâ 
eskidikçe sesçilliğini yavaş yavaş kaybeder ve kaybettiği ölçüde 
de zorlaşır. İmlâ, sesçil yapılabildiği ölçüde kolaylaşmış olur. 
Çeşitli milletlerin imlâsı, başlangıçta, sesçil imlâ olarak yola 
koyulmuştur. Zamanla, gramer olaylarının etkisiyle, konuşmada 
artık hiç kullanılmayan, okunmayan sesler yazıda korunmak 
zorunda kalınmış, böylece imlâ sesçillikten uzaklaşıp, kelimenin 
şekline çok yer veren imlâ haline düşmüş, güçleşmiştir.. Bu 
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bakımlardan çoğunluğun işine yarayan en elverişli, en kolay 
imlâ, sesçil imlâdır. Güç sayılan imlâların bugün yeniden 
düzenlenmesi yolu bulunsa, şüphesiz konuşmanın özelliklerine 
çok değer veren sesçil imlâ yolu yeğlenecektir. Yalnız, sesçil 
imlâ, herhangi bir kişinin konuşmasını yazıya aktaran bir 
imlâ değildir. Belirli bir toplumun konuşmasını yazıya geçirme 
çabasından doğan imlâya sesçil imlâ denir.” (s. 4) 


Mademki en kolay ve çoğunluğun işine yarayan en uygun imla sese dayalı olandır, 
o hâlde bu imlanın -Türk'ün yazmakta zorlandığı çift ünsüzle başlayan kelimelerde- 
uygulanmasına neden karşı çıkıldığını anlamak mümkün değildir. Nitekim “sesçil” 
imlayı savunan Aksoy ve Yeni İmlâ Kılavuzu (1965)'nu hazırlayanlar araya ünlü alan 
yazım biçimlerini terk ederek Türkçenin imlasını zora sokmuşlardır. Kı/avuz'da yeni 
yöntem şöyle açıklanmaktadır: İki ünsüzle başlayan spor, standart, program, gram, 
tren... gibi kelimeler, eski İmlâ Kılavuzuna göre, sipor, istandart, purogram, gıram, 
tiren... biçiminde yazılabiliyordu. Yeni İmlâ Kılavuzu bunlardan yalnız spor, standart, 
program, gram, tren... imlâsını yeğlemiş, öteki yazılışları imlâ dışı saymıştır. (s. XI) 


Önerilen bu kural çerçevesinde başta çift ünsüz olan kelimelerin ikili yazımlarından 
vazgeçildi. Okullarımızda Türkçe öğretiminde zorlamalarla baştaki çift ünsüzün 
korunacağını —sebebini tam olarak açıklayamadan- yerleştirmeye çalıştık; “Tren” 
yazacaksınız fakat “tiren” diye okuyacaksınız, diye direndik. Çocuğa duyduğunu yaz, 
dedik; fakat duyduğu sesi yazınca da kızdık. İlköğretimde sınıf öğretmenlerimiz aynı 
sorunu hâlâ yaşamaktalar: Öğrenciye, Türkçede 6 çeşit hece vardır ve her hecede 
de mutlaka bir ünlü bulunur, demekteyiz. O zaman öğrenci, “kraliçe” kelimesini 
yazarken veya hecelerine ayırırken zorluk çekmeyecek mi?.. Bostancı, “kraliçe” 
kelimesinin hecelere ayrılması konusunda yaşanılan sıkıntıyı şöyle açıklamaktadır: 
““Kra-li-çe' yanlıştır, çünkü hece bilgisiyle ters düşen bir durum taşımaktadır. 'Kra' 
ses topluluğudur, fakat iki hamlede çıkmaktadır. 'K-ra-li-çe' tarzındaki heceleme de 
yanlıştır, her bir hecede bir ünlü bulunması gerekmektedir. Çocuklar ve yetişkinler, 
“kraliçe'yi hecelemeye çalışan herkes, sonuçta bir çıkmaza varacaktır.” (Bostancı 
2009: 549) 


Türkçenin sese dayalı imlasının hayranlık uyandıracak güzellikte olduğunu 
yabancı bilim insanları da kabul etmektedirler. Nitekim bu konu ile ilgili olarak 
ABD'de çok satılan “Being Digital” (Sayısal Olmak) adlı kitabın 145'inci sayfasında 
Negroponte, şu sözlere yer vermektedir; 


“Birçok yerli ve yabancı dilcinin bilim, sanat adamının 
belirttiği bir gerçeği, bir kez daha dillendirerek, okunması son 
derece basit, grameri mantıklı bir dil ve okunduğu gibi yazılıyor, 
her harf telaffuz ediliyor, kelimeye takılıp da okunmayan ve 
bu yüzden de kafa karıştıran harfler yok. Dünya çapında 
değerlendirilince, bilgisayar sistemlerinde sentez yapmak için 
Türkçeden daha uygun bir dil düşünülemez.” (Akt. Aksan, 2005) 
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Dil bilginlerimiz dahi yazarken bazı kelimelerde çelişkiye düşmektedirler. Mesela 
TDK 1941, 1965 yazım kılavuzlarında “Hıristiyan ” biçiminde yazdığı kelimeyi; 1985, 
2000, 2005 yazım kılavuzlarında “Hristiyan” biçiminde dizinine alır. Aynı kelimeyi 
TDK dışındaki yazım kılavuzları “Hıristiyan ” biçimiyle dizinlerine almışlardır. 
Eker, bu kelimede “Ana dil konuşurları yazımda h ve r ünsüzler arasında bulunan /1/ 
yı kuvvetle hissetmektedirler ” diyor ve kelimenin “Hıristiyan “ biçiminde yazılacağını 
savunuyor (Eker 2005: 301). 

Aslı club olan Fransızca kelime dilimize geçerken “Zwlüp ” olmuştur. Bu kelime 
ikili yazıma karşı çıkan 1965 baskı Yeni İmlâ Kılavuzu'na “kulüp (klüp) ” biçiminde 
ikili yazımıyla girmiştir. 2000 ve sonraki TDK basımı yazım kılavuzlarında ve 
diğerlerinde o “kwüp” yazımı beğenilmiştir. Ediskun (2007)'a göre İslavcadan 
(eroş), Türkçe Sözlük (TDK, 2005)'e göre ise Almancadan (Groschen) gelen kuruş 
kelimesinde de türeyen ünlü yazımda gösterilmiştir. Bu kelimelerdeki türeyen ünlünün 
yazımı, “söyleyişte türeyen ünlü gösterilmez” kuralına aykırı değilse “gurup”, “tiren”, 
“kıral” gibi kelimelerdeki türemenin de yazıda gösterilmesi kurala uygundur. 

Yeni İmlâ Kılavuzu'nun basımından 35 yıl sonra yayımlanan İmlâ Kılavuzu 
(TDK, 2000)'nda, 1941 İmlâ Kılavuzu'yla getirilen önerilere övgü, 1965'te yapılan 
değişikliklere ise bir sitem vardır. Bu, Kılavuzun ön sözünde şu cümlelerle ifade edilir; 

“Geç de olsa 1941'de basılan İmlâ Kılavuzu, Türk 
imlâsının birçok sorununu çözmüş ve imlâda sorun olabilecek 
birçok konuyu istikrara kavuşturmuştu. İmlâ kurallarının çoğu 
1929'dan 1965'e kadar, tam 36 yıl hiç değişmemiş ve böylece 
bir gelenek oluşmuştu. Ancak başına 'yeni'sözü eklenerek ve 1. 
baskı olduğu belirtilerek 1963 te basılan Yeni İmlâ Kılavuzu bazı 
değişiklikler getirmiş ve oluşmuş geleneği sarsmıştır. ” (s. VU) 

Muharrem Ergin, üniversiteler için hazırladığı Türk Dili ders kitabında, başta 
çift ünsüz konusunda şunları söylemektedir: “Türkçede kelime ve hece başında çift 
konsonant (ünsüz) bulunmaz. Türkçe yabancı asıllı böyle kelimeleri bile aynen kabul 
etmez ve onların başına veya iki konsonantın arasına vokal getirir: grup — gurup, 
stasyon — istasyon, slav — islâv gibi. Böyle kelimeler Türkçede yazıda asıllarındaki 
çifi konsonantı muhafaza etseler bile, telâffuzda daima bir hece artarlar.” (Ergin 
1992: 136) 

Hocam, bu sözüyle, çift ünsüzle başlayan kelimelerin söylenişinde ortaya çıkan 
sesin hece sayısını artırdığını ifade etmektedir. Söyleyişte ortaya çıkan bu sesi neden 
yazıya geçirmediğimizi, bir dil eğitimcisi olarak, anlamakta güçlük çekmekteyiz. Sırf 
yazımda birlik olsun diye inanmadığımız bir şeyi öğrencilerimize öğretmek zorunda 
kalıyoruz. Belki de bu Zülfikar Hocamın da ifade ettiği gibi Batı'ya hayranlığımızın ve 
aşırı saygı duymamızın bir sonucudur (Zülfikar 2008b: 436). Nitekim Ergin Hocam, 
aynı ders kitabında “grup” kelimesindeki söyleyişte türeyen sesi yazıda korumaktadır: 


il Ana Yazım Kılavuzu (Ömer Asım Aksoy-2007), Temel Yazım Kılavuzu (Nijat Özön-1999), Yazım Kılavuzu (Ali 
Püsküllüoğlu-2004), Yazım Kılavuzu (Dil Derneği-2002). 
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M6 


“.. Yanil,n,r, 5, Ş, y ile başlayan bazı guruplar bulunabilir. ”, “Bu gurupların 
müşterek kaidesi şudur... ”(s. 136) 


Karamanlıoğlu (1978), doçençlik tezi olan Gülistan Tercümesi'nde söyleyişte 
türeyen sesleri korumuştur: 

“... firenç zencirinden halâs itti dağı haleb-ke alıp...” (s. 6T) 

“ol vakt-ka tigri kim firenç esiri boldum tarâblis handakında ” (s. 66) 

“kim alarnıng süretin körse firişte-ler azar ” (s. 122) 

Reşit Rahmeti Arat'ın Kutadgu Bilig Tercümesi (1979Y)'nde de “firişte”(melek) 
kelimesinin türeyen ünlü ile yazıldığını görmekteyiz: 

“bu bod sın yorığlı kişi erse barça / firişte mü erdi olar ne bileyi” (s. 650) 

Ahmet Midhat'ın Denizci Hasan (Hasan Mellâh)'ını Akyüz (1975) sadeleştirerek 


yayıma hazırlar. Akyüz, eserin “Önsözü”nde yazar ve eseri hakkında bilgi verirken, 
çift ünsüz arasında türeyen sesi yazıda göstermektedir: 


“Türk okuyucusu, başka Fıransız romancılarını da tanır...” (Önsöz-XV) 


“Bir yandan da, türkçe ve firansızca özel dersler almağa başladı.” (Önsöz- 
XVI) 


Akyüz, “Önsöz”de sadeleştirme sırasında eserin diliyle ilgili neyi göz önünde 
bulundurduğunu şöyle açıklamaktadır: “Yazarın bu ünlü romanı bugünün 
türkçesine aktarılırken, vokabüleri hakkında da bir fikir verebilmek için, sâdece, 
artık kullanılmaktan tamamıyle çıkmış yabancı kelimeler değiştirilip tamlamalar 
türkçeleştirilmiş ve, üslüb özelliklerini de belirtmek maksadı ile, cümle kuruluşunun 
elden geldiği kadar korunmasına çalışılmıştır.” (Önsöz-XX1I) 


Bu ilke doğrultusunda sadeleştirilen eserde, çıft ünsüzün türeyen ünlü ile ayrı 
hecelere bölündüğünü görmekteyiz. Örnekler: 


“Lâkin, ana dili olan İspanyolcayı ne kadar bilmekte ise, Arab ve Fıransız ve 
İtalyan lisanlarındaki mehâreti ondan da ziyâde olup...” (s. 40) 


“... bu zâtın ismi İspanya ve Fıransa târihlerinde geçip...” (s. 41) 


“Lâkin, yine birtakım hesapsız pirenslerin aldatmaları neticesinde... ” (s. 45) 


“İkisi arabanın içine ve bu uşak da ispirin yanına binip, bağlar tarafina doğru 
yola düzüldüler. ” (s. 56) 


“... gözü bir kenarda demirlemiş olan gayet zarif bir uskunaya (iki direkli yelkenli 
gemi) ilişti...” (s. 257) 

“... benim huristiyan olduğumu, İspanyol idüğümü öğrenmişler. ” (s. 77) 

Dizdaroğlu, yayıma hazırladığı Ahmet Râsim'in Muharrir Bu ya (1969) adlı eseri 
için yazdığı “Önsöz”de, “Kitabın dilini sadeleştirirken, elden geldiği ölçüde aslının 
havasını vermeye çalıştık. Bundan ötürü anlamı bugün de kolayca bilinen bazı kelime 
ve deyimler olduğu gibi bırakılmıştır.” demektedir. Eserde, başa gelen ünsüzler 
arasındaki türeyen sesin yazıda korunduğunu görmekteyiz: 
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“Tirenin ileri atılışından çekinerek yol kenarlarından fırlayıp otlağa doğru kıç 
atarak kaçan inek...” (s. 25) 


“... otuz bu kadar sene evvel Islavlığı ve dolayısıyle Hıristiyanlığı Osmanlılık ve 
İslâm üzerine... saldırtan bu hükümdar... ” (s. 30) 


“Lobut, usturpa (ince bir halatın ucuna bir kurşun parçası bağlanarak yapılan 
kırbaç), kamşı ve benzeri dövme âletleri bu fikre hizmet ettikçe...” (s. 104) 


“Eğer Moskof Kıralı senin kardaşın ise, benim de kardaşım demektir.” (s. 244) 


“Artık yeni Firenkler, eski Firenkler gibi, İstanbul için...” (s. 326) 
“Türk, Firenk, Kürt, Acem... birbirine karıştı. ” (s. 326) 


Bilgegil Hocam (1972), Harabat Karşısında Namık Kemal adlı eserinde özel 
isimde türeyen sesi göstermezken cins isimdekini korumaktadır: 


“Yatan yahut Slistre yazarına...” (s. 118) 


“Oripid, Makedonya kıralı Archelaos''un teveccühünü kazanmış...” (s. 220) 


Bahaeddin Yediyıldız (2009: 489), Yetmiş Yedinci Dil Bayramı Açış Konuşması 
metninde grup kelimesindeki söyleyişte türeyen sesi yazıda göstermektedir: 


“Bu katkılar hem belli bir coğrafya parçasını hem de onun üzerinde yaşayan insan 
gurubunu biçimlendirir.” 


Yazarlarımız ve bilginlerimizin eserlerindeki bu örnekler, araya bir ünlü getirerek 
de iki ünsüzün ayrı hecelere ayrılmasının mümkün olabileceğini ve bu durumun 
yazıya da aktarılabileceğini göstermektedir. Hatta TDK, Türkçe Sözlük (2005b)'e 
aldığı İtalyanca “brillante” kelimesini o “pırlanta”; Fransızca “club” kelimesini 
“kulüp”; Almanca “Groschen ” kelimesini “kuruş” biçiminde yazmaktadır. 


5. Sonuç: 


Türkçemin Anadolu kelimesini İngilizce Anatolia, Fransızca ise Anatolie biçimine 
sokarak kendi özelliklerine uydurmaya çalıştığı gibi kültür, bilim ve bir dünya dili 
olan Türkçe de gücünü göstermiş; yabancı kelimeleri kendi özellikleri doğrultusunda 
değiştirerek almıştır. Bu konuda genel olarak herhangi bir sorun yoktur. Sorun, çift 
ünsüzle başlayan yabancı kelimelerin yazımında ortaya çıkmaktadır. Bu sorun, 
kelimenin başına veya iki ünsüzü arasına bir ünlü getirilerek aşılmaya çalışılmıştır. 
Böylece baştaki çift ünsüz ayrı hecelere dağıtılmış ve kelime Türkçenin kuralına 
uygun hâle getirilmiştir. 


Sorunun başa ünlü getirilerek çözülmesi olayı dilimizde tutmuştur. Dilimize Batı 
dillerinden gelerek yerleşen -skaça, ı-skota, ı-stampa; i-skarpin, i-skele, İ-skoç, 
i-skonto, i-spirto, i-stasyon; u-skumru, u-skuru, u-sturpa gibi kelimeler de bunu 
kanıtlamaktadır. Yazımda yaşanan ve güncelliğini de koruyan sorun, iki ünsüzün araya 
bir ünlü getirilerek ayrı hecelere bölünmesindedir. Bu tür kelimelerin söylenişinde bir 
sorun yoktur. Çünkü iki ünsüz, türeyen Türkçe bir ünlü ile ayrı hecelere ayrılmaktadır: 
kıral, pirenses, sipor, tiren gibi. 
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Türkçenin imlasında genel olarak ses hâkim olduğuna göre söyleyişte türeyen 
sesin yazıda gösterilmesi uygun bir davranıştır. Hem bu davranış imlamızı da 
kolaylaştırmaktadır. Yazarlarımızın, hatta dil ve edebiyat sahasında önemli görevler 
üstlenmiş şahsiyetlerimizin yazmış olduğu eserlerde de gurup (topluluk), kıral, kulüp, 
tiren, pirenses, usturpa; Fıransızca, Hıristiyan, Firenk, İslav gibi pek çok kelimede 
türeyen sesin korunduğunu görmek mümkündür. 


Verilen örneklerden de yola çıkarak, ünsüzler arasında söyleyişte türeyen Türkçe 
sesin yazıda da gösterilmesi ve değerli dilcilerimizin konuyu yeniden değerlendirmesi 
gerektiğini düşünüyorum. 
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ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ 
ESERLERİNDEN TERTİB-İ MU'ÂLECE'DEKİ 
ORGAN ADLI TIP TERİMLERİ 


Gürkan GÜMÜŞATAM* 


Özet 

Bu çalışmada 15. yüzyıla tarihlendirilebilen Tertib-i Mu“âlece adlı eserde belirlenen 
organ adlı Türkçe tıp terimleri değerlendirilmiştir. Eserde belirlenen terimlerden yola çıkılarak 
tıp dilinin Türkçeleştirilmesinde izlenen yol ve terimlerin yapı bilgisi özellikleri açıklanmaya 
çalışılmıştır. 

Anahtar sözcükler: Türkçe tıp terimleri, Tertib-i Mu“âlece, organ adları, Eski Anadolu 
Türkçesi. 

The Medical Terms on 7erib-i Mu'âlece 


Abstract 


In this study we investigated the organ called medical terms. Terms were identified within 
Tertib-i Mu“âlece. This work 15 century belongs to. Works on the terms specified in the 
language of medicine is out of the path and follow the Turkish In terms of format, features 
information has been irying to explain. 

Key words: Turkish medical terms, Tertib-i Mu âlece, organ names, Old Anatolian Turkish. 

O Giriş 

On dördüncü yüzyılı izleyen dönemde, yani XV, XVI ve XVII. yüzyıllarda 
Osmanlılarda yazılan tıp eserlerinin çoğu Türkçedir. Yazarlar hemen eserlerinin 
başında, daha önce, Anadolu Selçukluları döneminde olduğu gibi, eserlerini Türkçe 
yazmalarının sebebinin “okuyan herkesin, eseri okuyup, kolayca anlaması “ olduğunu 
kaydetmişlerdir (Kahya 2002: 248). Türkçenin önemini benimseyen ve bu bilinçle 
eserlerini yazan müelliflerin yapıtları bugünkü dil çalışmalarında vazgeçilmez birer 
kaynak olarak değerlendirildiği gibi yazarlarını da saygı ile anmamızı sağlamıştır. 


Tertib-i Mu“âlece de tıp konusunda yazılmış 15. yüzyıla ait eserlerimizden biridir. 
Devrin diğer edebi ürünlerine göre oldukça yalın, anlaşılır bir nesir diliyle yazılan 
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Eski Anadolu Türkçesi Eserlerinden Tertib-i Mu “âlece'deki Organ Adlı Tip Terimleri 


eserde hastalık adları, organ adları, bitki ve hayvan adları, ilaç ve yiyecek adları 
oldukça zengindir. Burada kullanılan dil, 15. yüzyılda Anadolu bilim çevrelerinin 
terimleştirmedeki tasarım gücünü, çevreyi gözlemleme ve anlatma becerisini, kelime 
türetmedeki yolları, anlatım ve yazı dilinin üslup özelliklerini, dildeki değişim ve 
gelişim sürecini göstermesi açısından önemli veriler içerir. 


Tam adı “Hazâ Kitâb u Hükemâ-yı Tertib-i Mu“ âlece” olan eser, Amasya Beyazıt 
İl Halk Kütüphanesinde (05 Ba 1947) ile kayıtlıdır. Metnin baş veya sonunda ya da 
iç bölümünde eserin müellifi/müstensihi ile ilgili herhangi bir kayıt bulunmamaktadır, 
fakat kütüphane kaydında ve TÜYATOK'”ta müellif olarak Da'i Ahmed b. 
İbrâhim gösterilmiştir. 7er4b-i Mu“âlece ile benzer isimlerde! onun kadar hacimli 
olmayan başka eserler de vardır. Bunları içerik, tertip, üslup ve dillik özellikleriyle 
değerlendirdiğimizde 7erfib-i Mu“âlece'yi yazan kişinin kaleminden çıkmadıkları 
anlaşılır. Üzerlerinde müellif veya müstensihlerine ait bir kayıt bulunmayan bu 
kitapların kime ait olduğu bilinmemektedir; ancak içerik itibariyle birçok tıp eserinde 
olduğu gibi müelliflerinin İbni Sinan'ın El-Kanun'undan yararlandığı söylenebilir. 


Eserin dillik özelliklerine bakarak 15. yüzyıla tarihlendirilebilecek kitabı, dönemin 
muteber eserleri ile karşılaştırmca onun derleme ve eklemeler sonucu oluştuğu 
sonucuna varılır. Bazı bölümlerde tekrarlara düşülmesi? ve esere verilen ismin de 
bu yönde oluşu onun toplama bir metin olduğu görüşünü destekler. Şimdilik eserin 
müellifi konusunda temkinli yaklaşarak meçhul olabileceğini söylemek en yerinde 
davranış olacaktır. Temellük kaydının bulunduğu varakta kaydın geçtiği satırın sonu 
ve altındaki satırın silinerek metne yeniden eklemeler yapılması nedeniyle maalesef 
bu kısım bize yardımcı olamamaktadır. Eserin içeriğinden ancak müellifin önerdiği 
kimi tedavi yöntemlerini denemiş, uygulamış bir kişi olduğu bulgusu vb. birkaç bilgi 
çıkarılabilir. 


Kitabın Da'i Ahmed b. İbrâhim'e ait olmadığını yine eser içindeki bulgular da 
doğrular. Tarihi kaynaklarda Fatih'in gut hastalığından muzdarip olduğu ve ölüm 
nedeninin de bu olabileceği veya zehirlendiği tezleri üzerinde durulmaktadır. 


İncelenen eser içinde de Fatih'in hastalığına ve hastalığı için kendisine önerilen 
bir ilaca yer verilir. Buna göre eserin müelifi Fatih'in hükümdarlığı döneminde veya 
ondan sonraki yakın bir dönemde yaşamış olmalıdır. Ancak, Fatih'in tahtta bulunduğu 
dönemle (özellikle hastalığı geçirdiği ve öldüğü dönem) ile müellif olarak gösterilen 
Da'i Ahmed b. İbrâhim'in kayıtlara göre yaşadığı tarihler örtüşmemektedir. Da'i 
Ahmed b. İbrâhim'in Çelebi Mehmet için yazılmış bir mersiyesi ve 11. Murad'ı 
hükümdarı olarak öven üç şiiri vardır. Bunlardan hareketle Da'i'nin Sultan TI. 
Murad'ın tahta çıktığı yıllarda (1421) hayatta olduğu, ancak yaşının hayli ilerlemiş 
bulunduğu anlaşılır. Buna göre 1421'den sonraki yakın bir tarihte öldüğünü (Özkan 
1995: 201) söyleyebiliriz. Fatih'in tahta çıkışı (ikinci kez) 18 Şubat 1451, ölüm 
tarihiyse 3 Mayıs 1481'?dir. Eserde müellifin naklettiği bilgiye göre Fatih'in Yahudi 


i Hekimbaşı Hayrullâh Efendi'ye ait İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi'nde No:1427 ile kayıtlı Mecmü'a f7l- 
Muâlecât; müellifi bilinmeyen ve Ankara Milli Kütüphane'de 06 Mil Yz A 7095/2'de kayıtlı Risâletü'1-Mu'alecât, 
06 Mil Yz A 3697 Kitâb-ı Mw'âlecât ve 06 Mil Yz A 3705 Mecmü'a-i Mu'alecât. 
Varak (73A)J 44. bap içinde bir bölüm varak (82A)J 51. bap içinde aynen tekrarlanmış. 
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kökenli eski başhekimi Yakup (Hekim Yakup, asıl adıyla Maestro lacopo) yaptığı bir 
macunla hükümdarın acılarını dindirip o ilaçtan epey fayda görmesini sağlamıştır. 
Yine burada müellif, bu macunun uygulanmasında bir sakınca olmadığını, birçok 
kereler denenip yararı görüldüğünü belirtmiştir: 


(121a| (1-3)... buma“cünı Ya'küb hükm peyda idüp Mehemmed Gâzi Hân hazretleri 
istimal idüp ziyâde fâ'idesin bulup şafâ ve sürür eyleyüp def atle tecrübe olınmuşdur. 


Fatih ikinci kez tahta çıkış tarihi 18 Şubat 1451”dedir. 1421 yılında yaşı hayli ileri 
olan Da'i'nin daha bu tarihte (1451) hayatta olma ihtimali dahi mümkün değildir. 
Nakledilen bu bilgi ayrıca bize müellifin saray çevrelerine yakın olabilecek bir isim 
olduğunu düşündürür. Eldeki yazmanın Amasya'da, Fatih'in şehzadesi Beyazit'in 
yetiştiği yerde olması da ona yakın bir isim olabileceği ihtimalini hatırlatır. Tarihi 
bulgular da yine bize tarihlendirme konusunda 15. yy.ın ikinci yarısıyla en geç 16. 
yy.ın ilk çeyreğinde bu eserin kaleme alınmış olabileceğini düşündürür. 


Ünlü tarihçi Babinger Fatih'in Hekim Yakup tarafından zehirlendiğini öne 
sürmektedir. Buna karşı çıkanlar arasında İ. Uzunçarşılı başta gelir. Belirlenen bu eserde 
aktarılan bilgiye de bakılırsa hükümdarın zehirlenmiş olma olasılığı zayıflamaktadır. 
Birçok kereler denenerek sonuç alındığını aktaran müellif bu konuda verdiği bilginin 
kesinliğini ortaya koyar. Tartışma konusu olan bir tarihi yanılgı buradaki bulguyla gün 
yüzüne çıkmakta, buradaki bilgi Hekim Yakup'u aklamaktadır. 


Şakayık ve Zeyilleri ile Osmanlı Müellifleri adlı eserlerde farklı dönemlerde 
yaşamış benzer isimde başka Da'i Ahmedler olsa da yaşadıkları dönem ve onlarla 
ilgili aktarılan bilgilerde böyle bir esere sahip olana da rastlanamamıştır. Üstte de 
belirtildiği gibi şimdilik kitabı müellifi meçhul olarak değerlendirmek daha yerinde 
olacaktır. 


Eserde geçen terimlerin birçoğu 15.-16. yy. Türkçe bilim diline aittir. Terimleştirme 
konusunda Türkçenin türetme yolları kullanılmış, halk ağzında bugün dahi yaşamını 
sürdürmüş sözcükler seçilmiştir. Kimi durumlardaysa yabancı bir terimin ardından 
konunun daha iyi anlaşılabilmesi için Türkçedeki karşılığı da hemen cümlenin 
devamında aktarılmıştır. 


Bugünkü tıp anlayışıyla geçmişteki tıp anlayışı arasında büyük farklılıklar 
bulunmaktadır. Günümüzdeki tedavi yöntemleriyle geçmiştekiler aynı olmadığı gibi 
o dönemdeki hastalıklara konan teşhis ve adlandırmalar da bugünle uyuşmamaktadır. 
Eserde ve dönemde benzer kitaplarında tıp anlayışı Eski Yunan, Mezepotamya, Hint 
ve Arap tıbbından özellikle de Arap tıbbından beslenmektedir. Buna göre eski Yunan 
tıbbında “humoral patoloji” İslâm tıbbında “Ahlât-ı Erbaa” denilen ve esası insan 
bedeninde olduğu kabul edilen vücut sıvılarının (kan, kara safra (sevdâ) , sarı safra 
(safra) ve balgam) dengeli bulunması prensibine dayanır. Sağlıklı olmanın şartı ise bu 
sıvıların bünyede (mizaç) dengede oluşuna bağlıdır. Eğer hıltlardan (vücut sıvıları) 
birisi eksik veya fazla olursa vücuttaki denge bozulmakta ve bunun sonucunda 
hastalıklar, hastalık belirtileri ortaya çıkmaktadır. Dört unsurdan her birinin ayrı bir 
özellikte olduğu kabul edilirdi. Bunlar kuru, nemli, sıcak ve soğuk niteliklerdi. Yenilen 
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besinlerin özellikleri de bunlardan biri içinde yer almakta ve tedavi sırasında eksikliği 
ya da fazlalığı olduğuna inanılan vücut sıvısının dengesini yeniden kurmak için 
önerilmekteydi. Besinler dışında dengeyi kurabilmek için fazlalığı olduğu inanılan 
maddenin vücuttan atılması esası vardı.* 


Yargısız anlatımlar içinde ele alınan kelime gruplarını kalıplaşmış ve kalıplaşmamış 
olarak iki ayrı başlık altında incelemek gerekir (Usta 2007: 139). Türkçede terimlerin 
türetilmesinde eklerden yararlanılarak türetmeye gidildiği gibi kelime gruplarının 
kalıplaştırmasından da faydalanılır. İncelediğimiz eserin söz varlığını belirler ve 
metinden hareketle Türkçenin tarihi tıp dili ile ilgili terimleri ortaya koyarken ayrıca 
bu konu üzerinde de durmak gerekir. Metnimiz içindeki birçok tıp terimi ve tıp terimi 
dışında farklı alanlara ait terimler kalıplaşmış kelime grubu görünümü sergiler. 


Genel olarak kelime gruplarının kalıplaşmasında ek kalıplaşmasının rolü olmakla 
beraber, ağırlık kelime grubunu oluşturan ögelerin kalıplaşmasındadır. Kelime 
gruplarının kalıplaşmasında iki rol vardır: 


a, Grubu oluşturan ögeler, asıl işlevi dışında kullanılmış olabilir. Böylece 
kelimenin türü değişir; kelime grubunun kalıplaşmasında ilk adım atılmış 
olur. 


b. Grubu oluşturan ögeler, asıl anlamı dışında kullanılmış olabilir. Böylece yeni 
kavramlara karşılık bulunmuş olur. 


Kelime grupları bu iki yoldan biri veya her ikisinin etkisi altında kalıplaşmakta, 
önceden söz dizimin yapı taşları olarak kullanılırken, böylece dilin söz varlığının bir 
parçası hâline gelmektedir (Usta 2007: 140). 


Bilim dallarının, sanat ve meslek kollarının özel kelimeleri olan terimler, bu 
sahalarda çalışanların kısa yoldan anlaşmasını sağlar (Zülfikar 1991: 1). Anadolu'nun 
15. yy.ın ikinci yarısı ile 16. yy.ın ilk çeyreği arasına ait eserleri arasında olduğunu 
düşündüğümüz Tertib-i Mualece, tıp konusunda yazıldığından bu alana ait çok 
sayıda terim içerir. Arap tıbbından etkilenme sonucu geliştirdiğimiz tıbbımızın birinci 
basamağını bilindiği gibi tercümeler oluşturur. İslâm medeniyetinin kuruluşu ve 
gelişmesinde Türkler büyük katkılar gösterdiği gibi bu medeniyetin Kur'an dili olarak 
kutsal kabul ettiği Arapçaya önem verdiği de bilinen bir gerçektir. Türk bilginleri 
tanınmış eserleri dillerine çevirirken Arapça kökenli terimleri de olduğu gibi Türkçeye 
aktarırlar. Ancak bu aktarma işlemi konusunda 15. ve 16. yy.da beliren bilinçle fıkıh 
ve tıpla ilgili kitaplarda Arapça terimleri açıklayan Türkçe terimlerin kullanılmış 
olması önemlidir. 


En belirgin özellikleri anlamlarının sabit olması ve cümle içinde başka anlamlarla 
kullanılamaması olan terimler, karşıladıkları kavramı açık ve kesin biçimde (Zülfikar 
1991: 20). bildirirler. Bu yönüyle tek bir kavramı tek bir terimin karşılaması esası vardır. 
Ancak, incelemiş olduğumuz eserde böyle bir ilkeye uyulmamıştır. Kültür değişikliği 
sonucu (Zülfikar 1991: 20) gerçekleştiği kabul edilen bu durum incelediğimiz eserde 


” Daha detaylı bilgi için şu kaynaklara bakılabilir: Uludağ, Osman Şevki (1991), Beş Bucuk Asırlık Türk Tebabeti 
Tarihi, (hzl. İlter Uzel), Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, s: 37-45; Uzel, İlter (1992), Cerrahyetü'1-Haniyye 1, 
Ankara:TTK, s:3-6; Kahya, Esin (1995), İbni Sinâ El-Kanun fi*Tıbb (Birinci Kitap), Ankara: AKM, 5:101-114... 
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kendini eş anlamlı terimlerle gösterir. Birçok terimin hem Türkçe hem de diğer 
dillerdeki karşılığını bir arada bulabiliyor oluşumuz da Anadolu'ya geldikten sonra 
yeni bir sürece girmemiz, yeni bir medeniyeti tanımamız ve ona uyum sağlamamızla 
ilgilidir. 

Terimler belli bir meslek veya bilim dalına özgü olsa da tarihi tıp kitaplarında 
kulanılanların çoğu halk dilinde bilinen, kullanılan sözcüklerdir. Önceki bölümlerde 
açıklamaya çalıştığımız gibi Anadolu'da beylikler dönemiyle başlayan Türkçecilik 
bilinci ve bu etkiyle halkın konuştuğu dili esas kabul etme etkilidir. 


Eserde geçen tıpla ilgili terimler anatomi; insan sağlığı ve hastalıklar, hastalıkların 
adları ve belirtileri; tedavi etme ve yapılan ilaçlar, hazırlanan yiyecekler, merhemler; 
kullanılan alet ve gereçlerle alakalıdır. 


Hastalıkları iyileştirmek, hafifletmek veya önlemek amacıyla başvurulan teknik ve 
bilimsel çalışmaların geneli için kullanılan tıp bilimi (TDK Türkçe Sözlük: 2005) ile 
ilgili bu eserde konuyla ilgili terimler oldukça zengindir. Konularına göre bu terimler 
şöyle gruplandırılabilir: 


1. Tıp ve insan sağlığıyla ilgili olan genel terimler. 
2. Hastalıklarla ilgili terimler. 


3. Tedaviyle ilişkili terimler: İlaç adları, besin maddeleri, ölçü birimleri, merhemler 
ve uygulamalar... 


4. Tedavi sırasında kullanılan aletler, araç ve gereçler. 
5. Organ adları veya vücut salgılarıyla ilgili terimler. 


Eserde tıpta kullanılan araç ve gereç isimleri oldukça azdır. Terimlerin sayıca 
yoğun olduğu bölüm hastalık adları ve hastalıkla ilgili olanlarla ilaç isimleridir. 
Özellikle hastalık adı yaparken kullanılan terimi meydana getiren kuruculardan 
çoğunun organ adı içermesi onların bu devir tıbbında terimleştirme için vazgeçilmez 
birer araç olduğunu kanıtlar. Bu nedenle de bu incelemede Tertib-i Mu' alece içinde 
geçen tıp terimleri arasından organ adları içerenlerin incelenmesine gidilmiştir. Eserde 
organ adlarından yapılan terimlerde eklerle türetme yerine onu kelime grubu içinde 
kullanma eğilimi yüksektir. Bu yüzden de birleşik isim, birleşik fiil ve eylemlik öbeği 
biçimindeki terimler bu çalışmanın ana malzemesini teşkil eder. 

Tıplailgili terimleri sıralarken uyguladığımız esaslar önce hangi dile ait olduklarına, 


sonrasında ise yapılarına bakılarak yapılmıştır. Buna göre terimlerin sıralanmasındaki 
esasları şöyle görüsterebiliriz: 


Kurucu Unsurlarının Kökenlerine Göre Tıp Terimleri: 
£7 Kurucuları Türkçe Olan Terimler: 
7 Arapça * Türkçe Yoluyla Oluşan Terimler: 


Organ adı olarak Türkçe olanların kullanımına ağırlık verilen eserde çoğunlukla 
terimlerde de bu görülür. Türkçe bir organ adı yanında Arapça unsurlar da terimin 
kurucuları arasına girebilir. 15 ve 16. yüzyılda Türk tıbbının temelleri atılırken 
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Arap tıbbının ona kaynaklık etmiş oluşu ilgili bilim dilinin etkilerini de doğal olarak 
beraberinde getirmiştir. Çoğu zaman tüm kurucular Türkçe dahi olsa bunlar Arapça 
terimin karşılığı olarak türetilmeye çalışılır. 


7 Farsça * Türkçe Yapısındaki Terimler: 


Arapça terimlere nazaran oldukça az olsa da kimi yeni organ adı yaparken veya 
hastalık adı üretirken Arapça ögelerden yararlanılabilineceği gibi Farsça olanlar da 
kullanılmıştır. 


£7Grekçe/ Yunanca * Türkçe Yapısındaki Terimler: 


Terimi oluşturan kurucu unsurlar içinde Grekçe kökenli olanların bulunması 
dikkat çekicidir. İslami Aydınlanma Çağı'nda tıb biliminin temelleri antik Yunan 
dönemindeki eserlerin Arapçaya aktarılmasıyla atılmaya başlar. Bu sırada Arapçaya 
giren unsurlar daha sonra Türkçeye de Arapçadaki biçimleriyle geçer. 


Yapı ve Kullanım Özelliklerine Göre Organ Adlı Tıp Terimleri 


777 İsim Tamlaması Biçimindeki Tıp Terimleri 


Tamlamayı oluşturan esas ve yardımcı öge organ adlarıyla kurulan terimlerde 
çoğunlukla Türkçe unsurlar içerir. Bazen kurucular Türkçe kökenli de olmayabilir. 
Ancak, Türkçe kökenli olmasalar da kurucuların üzerlerine aldıkları ek ve kurdukları 
tamlama Türkçenin sistemine uygundur. Bu nedenle bu tür terimleri de bu başlık 
altında değerlendirdik. 


İsim tamlaması biçimindeki terimlerin çoğu belirtisiz isim tamlamalarının 
kurallarına göre oluşmuştur. Sayıca daha az olan belirtili isim tamlamalarıyla beraber 
birkaç tane de isnat grubu yapısında yine bu başlık altında yer alır. 


Eserde belirtili isim tamlaması biçiminde geçen üç terim belirlenmiştir. Bunlar: 
1. gözünün nürı: (T.XT.) Gözün görme gücü, görüş keskinliği, görme netliği. 


(119b1(2-3)... ve geç kocaldur ve gözünüy nurın ziyâde idüp bevâşir zahmetine 
ve sâyir nice zahmetlere ve marizlere nefi“i-yi bi-nihâyedir. 


2. gözün harâreti: (T.*T.) Gözde oluşan kızarıklık, gözdeki yanma hissi. 


(59aJ (6) ...sısır etin tâzlej tâze ursalar gözün harâretin ve kanın ve ağrısın def 
ide... 


3. rahimün câzibesi: (Ar.tAr.*T.) Kadın cinsel ilişkiye girmede hazır olma 
durumu, libido. 


(107aJ (12-13) ...kız oğlan gibi olup bu mu“âleceniy kuvvetinden rahimün 
câzibesi muhkem olup seddisi açılup... 


Belirtili ad tamlaması biçiminde olmasına rağmen niteleyen tarafta belirtme 
durumunu yitiren ve hem niteleyeni hem de niteleneni üçüncü kişi ekleri aracılığıyla 
birbirine bağlantı kurmuş olan şu terim de ilgi çekicidir: 


4. ağzıyarı: Tükürük, ağız salgısı. 
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(115b1 (12-13)... ve balgam gâlib olmanun “alâmeti budur ki ağzı yarı çok 
olup ve hazmı Za“if olur. 


İncelenen eserde geçen tıp terimlerinin önemli bir bölümü belirtisiz ad tamlaması 
biçimindedir. Bu tamlamaların yapı ve anlam özellikleri, kuruluş amaçları ve kullanım 
alanları belirli biçimlerledir. 


Eser ait olduğu dönem itibariyle günümüzden oldukça farklı bir tıp anlayışına 
sahiptir. İnsan bünyesinde eksikliği veya fazlalığı bulunan dört temel ögeye göre 
düzenlenen tedavi biçimleri ve buna bağlı hastalıklar karşımıza çıkar. Çalışmamızda 
bu bilgiden hareket ederek hastalıklarla ilgili adlandırma yollarını incelerken 
çoğunlukla hastalığın meydana geldiği organla, vücuttaki bölgeyle ilişkili terimlerin 
ağırlıkta olduğunu gördük. Bu tür terimlerde niteleyen taraf genellikle hastalığın 
meydana geldiğine inanılan bölge veya organın adını oluştururken nitelenen taraf 
“ağrı * -sl” sözünden ibarettir. Bu durum çoğu zaman günümüz tıp anlayışına göre 
hangi hastalığın kastedildiğine işaret etmez. Dolayısıyla bunların günümüz tıp dilinde 
hangi terime denk düştüğünü bulmamızı güçleştirmiştir. İlgili terimler şunlardır: 


5. ayakağrısı: (T.-4*T.) Gut hastalığı, organizmadaki ürik asitin atılmayarak vücudun 
bazı yerlerinde, özellikle ayak başparmağında, topuk ve eklem yerlerinde 
birikmesinden ileri gelen, ağrı ve şişlerle ortaya çıkan hastalık, krş. diz ağrısı. 


(87a) (6) Eger, benefşe yağın ayak ağrısına sürseler def" ide. 
6. başağrısı: (T.*T.) Baştaki ağrı, baş ağrısı. 

(10b1 (8-9) Eger bi-resm alnına ve döleklerine urşalar baş ağrısın sâkin ide. 
7. bel ağrısı: (T.4T.) Bel ağrısı; bel kayması krş. bil şızısı. 


(74a) (2-3) Eger bel ağrısına, v'eger diz ağrısına, v'eger sâyır “illetlere ziyâde 
nâfi“dür... 


Bu terim renk adıyla beraber de girişik bir yapı meydana getirir. Renk adlarının 
hastalık adı yaparken kullanılabiliyor oluşu dikkat çekicidir: 


siyâh bel ağrısı: (Far.*T.*T.) Çok sert hissedilen bel ağrısı. 


(127b1 (8-9) ...siyâh bel ağrısına ve ufanuk ve çıkuk olan yerlere ve şişmiş 
ve yaralanmış yerlere ziyâde nâfi“dür. 


8. bendükşeler ağrısı: (T.4*T.) Eklemlerde hissedilen ağrı, eklem ağrısı. 
(87b1 (10) ... üç günde bir dirhem şabr yeseler bendükşeler ağrısın def" ide... 
9. boğazağrısı: (T.*T.) Boğaz ağrısı. 


(123a) (6) ... dimâğgda olan hıltları çeküp endürüp boğaz ağrısına ve kulak 
şağırlığına... 


10. ciger ağrıları: (Far.*T.) Karaciğer ağrısı; karaciğerde oluşan hastalıkar. 


(131b7(12-14)...eyegü üzerine yaturken cimâ' eylemenün Zararı budur ki yürek 
ve bögrek ve ciger ağrılarına uğradup dahı kulınç ve selesü'l-bevle mübtelâ ider. 
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li. 


2. 


20. 


21. 


diş ağrısı: (T.-T.) Diş ağrısı, dişteki çürük nedeniyle hissedilen ağrı. 


(34b1 (4-6)... wWeger dâr-ı fülfül, sirke ile ışladup ve süzüp ağızda tutsalar diş 
ağrısın def" ide... 


diz ağrısı: (T.*T.) Gut hastalığı, krş. ayak ağrısı. 


(87a| (5-6) İmdi her kim çörek otun dögüp bir mıkdâr gül yağıyla diz ağrısına 
sürseler def" ide. 


. gögüs ağrısı: (T.*T.) Göğüs bölgesindeki ağrı. 


(47a1(4)... weger finduk yağın gögüs ağrısına sürseler nâfi“dür... 


. göz ağrısı: (T.-T.) Göz veya kimi zaman göz çevresinde hissedilen ağrı. 


(59aJ (4-6) ... velâkin ba'Zı göz ağrısı ısıcakdan olmış ise aya göre dahı birkaç 
defa şığır etin tâzle) tâze ursalar gözün harâretin ve kanın ve ağrısın def" ide... 


. iç ağrısı: (T.*T.) Karın ağrısı; dizanteri, krş: karın ağrısı. 


(77b1 (7-9) Eger, pirinci yumadın ve tuzsuz şumak ile bişürüp yeseler iç ağrısın 
def ide. 


. karın ağrısı: (T.*T.) Karın ağrısı, karın bölgesinde hissedilen sızı; dizanteri, kış. 


iç ağrısı. 


(3b1 (5) İç ağrısı ve karın agrısı “ilâcın beyân ider. 


. kulak ağrısı: (T.*T.) Kulak ağrısı, kulakta hissedilen sızı, krş. kulak şancusı. 


(60b1(8)... Wegerve gül yağın tamzursalar ıssıdan olan kulak ağrısına nâfi“dür... 


. made ağrısı: (Ar.*T.) Mide ağrısı. 


(5161 (11) —f(52a) (1-2) Eger, ma“de ağrısınun sebebi harâret kalup olmasından 
ise zirâ ekser andan haşıl olup “alâmeti oldur ki... 


. mafaşıl ağrıları: (Ar.*T.) Eklem ağrıları. 


(82a1(1)...ve dahı mafaşıl ağrılarına ziyâde mücerrebdür, gaflet olınmaya. 
şakak ağrısı: (T.-T.) Şakak bölgesinde hissedilen ağrı. 


(9b1 (4-5)... weger gelincik şüküfesinün şuyın alup bir mıkdar sirke ile âlüde 
idüp baş ağrısına ve şakak ağrısına dahı nâfi“dür. 


yürek ağrısı: (T.4T.) Mide ağrısı. 


(63a) (3-5) İmdi her kim yürek ağrısı'çun bir pârçe egir çigneseler def ide, 
amma fınduk ıssıdur şovukdan haşıl olan yürek ağrısına devâdur... 


Bu terimlerde genel eğilim hep Türkçe sözcükler kullanmaktan yanadır. Fakat, bu 


dönemde dile giren Arapça veya Farsça kökenli organ adları da hastalık adı yaparken 
Türkçe tamlama biçimindeki terimlerde görev alabilmektedir. Yukarıda sıralananlar 
arasında “mafaşıl ağrıları; ma'de ağrısı; ciger ağrıları? bu türden terimlerdir. 
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Üstteki terimlerle aynı işlev ve kuruluşta olmalarına rağmen nitelenen yön üçüncü 
kişi iyelik çekiminde başka isimler de olabilir. Bunlar arasında “zahmet, renc, acı şızı, 
buru, şancu? başta gelir. Bunlar küçük anlam farklılıkları dışında büyük bir işlev farkı 
olmaksızın “ağrı? sözüyle nöbetleşirler. 


Seyfullah Türkmen, “ağrı” terimi için ağırlık sözünden hareket eder, sözün sanki 
insanın üzerine bir ağırlık konularak boğulacak gibi bir duruma gelişini ve böylelikle 
çektiği sıkıntıyı anlatmada kullanıldığını savunur (2006: 124): 


22. bilşızısı: (T.*T.) hafif, ince ağrı, krş. bel ağrısı. 
(4aJ (6) Vaca“-i mafâşıl ve bil şızısı “ilâcın beyan ider. 
23. göbek burusı: (T.*T.) Karındaki hafif sancı, mide sancısı. 


(63a1(5-7)...vedahı göbek burusı didükleri “illet bağarsukdan peydâ gelmekden 
olup “alâmeti bağarşuk kuruldayup şancumakdur. 


24. kulak şancusı: (T.*T.) Kulakta batma hissi yaratan sızı, ağrı, krş. kulak ağrısı. 
(61b1 (9) ...weger buzağı bevlini kulak şancusına tamzursalar höş ide... 

25. mak'ad zahmeti: (Ar.*Ar.*T.) Hemoroid hastalığı, basur. 
(81aJ (1-3)... weger hınzir odın alup kurudup vakt-ı hââcetde agız şuvı birle 
ışladup bir pâre penpe üzerine koyup mak'ad zahmeti üzerine ursalar gâyet 
nafi“dür. 

26. talak sancusı: (T.4*T.) Dalakta oluşan sancı. 
(70b1 (9) Egir yemek talak sancusına nâfi“dür... 


Birçok yeni tıp terimi oluşturulurken görülüyor ki kuruculardan biri “ağrı” 
kelimesidir. Bu kelime gibi yeni tıp terimi kuran ve onunla yakın anlamlı olarak 
kullanılan “sızı, acı, rene, zahmet, buru, âancu” gibi terimler de dikkat çekicidir. 
Dönemine göre son derece ileri bir görüşle ağrı ve sancıların birbirinden ayırt edilmeye 
çalışıldığı bu dönem tıbbında, ilgili terimler farklı göstergelere denk düşecek şekilde 
kullanılmıştır. 


Latince Dolor karşılığı olarak kullanılan ve ağrı, hastalık; eski tıpta iltihabın 
dört klasik belirtisinden biri olan “ağrı” Türkçedir. Onunla yakın anlamlı olan “rene” 
Fasrça ve “zahmet” de Arapça kökenlidir. Bu iki terim devrin Türkçe tıp dilinde 
“ağrı” ile karşılanmıştır, bazen de ilgili sözcük onlarla yan yana kullanılagelmiştir. 
İç organlarda batar veya saplanır gibi duyulan, nöbetlerle azalıp çoğalan ağrı için 
“şancu”, hafif hissedilen ince ağrı için *şızı” (Zülfikar 1996: 611), dış etkenler sonucu 
hissedilen ağrıyı “acı” terimlerinin kullanımı bu devir tıbbında, dile verilen önemin ve 
en ince detayın dahi terimleştirmede göz önünde bulundurulmasının övgüye değer 
tanıklarıdır. 


İncelenen eserde “ağrı” ile yakın anlamlı olan ve benzer görev üstlenen bir diğer 
terim de “buru”dur. Devrin birçok tıp eserinde görülebilen bu terimin “bur-* (bükmek/ 
kıvırmak) fiilinden fiilden isim yapan —g ile yapıldığı düşünülür. Daha sonra Eski 
Türkiye Türkçesinde —g'lerin düşmesi sonucu sözcük buru biçimini almıştır. Üstte de 
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belirttildiği gibi bu devirde ağrı ve sancıların birbirinden ayırt edilerek farklı şekilde 
adlandırılmıştır. Buna göre bugünkü yazı dilimizde eş anlamlı olarak kabul edilen 
“ağrı, Sızı, sancı, buru (halk ağzında) vb.” eskiden ayrı ayrı durumları bildiriyordu 
(Türkmen 2006: 157). Buna dikkat çekilen bir araştırmada “buru'nun “ağrı ve 
“şancu?dan farklı olarak ortasında boşluk bulunan (karın/ kasık) veya geçit gösteren 
(bağırsak) bir organda meydana gelen kasılma sonucu şiddetli kasılmayı anlatmak 
için kullanılan terim olarak değerlendirir (Kaya 2008: 942-943). 


Belirtisiz isim tamlaması yapısında olan kimi hastalık adlarının oluşumu organ adı 
* sıfat * -IIKI şeklindedir. 


27. beden süstluğı: (T. * Far. * T.) Gevşeklik, güçsüzlük, bedenin güçsüz, halsiz 
düşmesi, krş. endâm süstluğı, süst endâmlar. 


(81b) (1-2) İmdi her kim zeytün yağın burnına tamzursalar beden süstluğın def 
ide. 

28. endâm süstluğı: (bkz.beden süstluğı). 

29. göyül darlığı: (T.T.) İç sıkkınlığı, sıkıntı. 


(99b) (10-12) ... Jimün şarâbın şovuk şu ile ezüp içüreler ki şafrâyı kat“ idüp ve 
kan galebesin sâkin idüp dahı sevdâdan olan göyül darlığın ve baş dönmesin... 


30. kulak ağırlığı: (T.4*T.) Kulakta işitme kaybı, kulağın az duyması, krş. kulak 
tutılması. 


(60b1 (6) Kulak Ağırlığın ve Sağırlığın “İlacı Beyânındadur: 


Hastalık adları ile ilgili terimlerin bir bölümünün metinde isim-fiil grubu * iyelik 
eki vb. biçiminde oluşturulduğunu gördük. Bu tür terimlerde terimi oluşturan yapı 
genellikle organ adı * fiil (etken durumda) * -mAsl biçimindedir. Bu terimler ad 
aktarmasının güzel örnekleridir. 


31. a'Zâditremesi: (Ar.*T.) Organlarda, özellikle de el ve ayaktaki titreme. 


(87aJ (2-3) ... a'Zâ ditremesin def idüp kötürüm olan kimsenelere ziyâde 
nafi'dür... 


32. başdönmesi: (T.*T.) Baş dönmesi, gözün kararmasıyla düşecek gibi olma 
durumu. 


(99b1 (12) —(100a) (1) ...dahı sevdâdan olan göyül darlığın ve baş dönmesin ve 
dahı hafakânuy hep şıtmadan olmış olâ... 


33. burun kanaması: Burun kanaması. 


(29aJ (1-2) ...1 alup burnına tütsi virseler kanı sâkin ide, “ömrinde burun 
kanamasın görmeye... 


34. göbek düşmesi: (T.*T.) Göbek ağrısı, göbeğin yerinden kayması sonucu oluşan 
SIZI. 


(3bJ (1) (Göbek) düşmesi ve sâyir ağrılar devâsı beyânındadur. 
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35. göyül dönmesi: (T.*T.) Mide bulantısı. 
(125a| (4-5) İmdi bu şarâb-ı na“ne gönül dönmesin unçkuraka ziyâde nâfi“dür. 


36. yürek ditremesi: (T.*T.) Kalp çarpıntısı. 


(129b) (13-15) Misk ıssıdur, kurıdur likin hâliş dimâğı kavi idüp göze kuvvet 
virüp göyli şad eyler ve yürege ditremesin def idüp ve sevdâdan olan marizlere 
nafi“dür... 


37. yürek oynaması: (T.4*T.) Kalp sıkışması; nefes darlığı. 
(62a1(1)... koklamak ve şarâb içmek yürek oynamasına ziyâde nâfi“dür... 


Terimin kurucu ögelerinden eylem, edilgen (eylem * -ılması/ -ilmesi) durumda 
da olabilir. Bu tür terimlerde ilgili organda görülen rahatsızlığın bir dış etkene bağlı 
olarak geliştiği anlaşılmaktadır: 


38. çeye kaşılması: (T.*T.) Çene kasılması, çene bölgesinde gerçekleşen hafif 
gerilme. 


(40b1 (1-2)... ve dahı çeye kaşılmasınuy “ilâcı budur ki, bir mıkdâr hurmayı 
alup... 


39. dudak yarılması: (T.XT.) Dudak yarılması, dudakta derinin çatlaması, yarılması. 


(129b)J (5-6) Eger andan kan aldursa diş etlerin muhkem eyleye ve dudak 
yarılmasın dahı def" ide. 


40. et kesilmesi: (T.*T.) Deride kesik oluşması, vücudun herhangi bir yerinde kesik 
meydana gelmesi. 


(5a| (1) Et kesilmesi ve yırtılması “ilâcın beyân ider. 


41. kemük kırılması: (T.*T.) İnsan iskeletini oluşturan kemiklerde oluşan kırılma, 
kemik kırılması; kemik erimesi. 


(100b) (9-11) İmdi her kim bir mıkdâr mümıyâ içmek veyâ sürinmek veyâhüd 
hakkına eylemek, kemük kırılmasına ziyâde nâfi“dür... 

42. kol kırılması: (T.4T.) Kol kırılması, kolda kırık olmak. 
(97b1 (9-10)... her a“Zâsın koparup yemege başladukda bu pârçesi kol fkırıl| 
masına devâ olsun ve bu pârçesini filan derde devâ olsun deyüp... 

43. kulak tutılması: (bkz. kulak ağırlığı). 

44. sidük tutılması: (T.*T.) İdrar torbasında biriken idrarı dışarı atarken yaşanılan 
güçlük, sidik zoru, idrar zoru. 
(78aJ (5) Sidük Tutılması ve Dutılmamasınuy ve Bel Şovuklukunun (İlacın) 
Beyan İder 


45. sinir yorulması: (T.*T.) Kas yorgunluğu, kasların çok fazla çalışması sonucu 
duyulan sızı. 


144b) (6-7) Mıknatıs elde tutsalar sinir yorulmasına nâfi“dür ve bâdem yağı dahı 
a“ladur... 
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Üstteki terimlerle aynı yapı ve işlevde olan kimi kullanımlarda nitelenen taraf 
isim-fiil değil üçüncü şahıs iyelik eki almış bir isimdir. Burada toplanan hastalık 
adları *............ ağrısı” biçimindeki terimlerle benzer. Ancak, bu gruptaki terimlerde 
hastalığın türü onlardan daha belirgin bir adlandırmaya ulaşmıştır. 

46. göz ağı: (T.4T.) Katarakt, gözdeki billur kısmın saydamlığını yitirmesi sonucu 
görmeyi engelleyen rahatsızlık, krş. gözde olan ağ. 
(56b1(3-5) ...ammâ göz ağı güneşde yörümekden oldı ise afyün mühri koklayup 
birpâre gözine dutsalar, bi-izni'llâh def" ide... 

47. kan galebesi: (T.*Ar.) Eski tıp anlayışına göre bünyeyi oluşturan en önemli 
ögelerden kanın çokluğu ve buna bağlı hastalık. 
(114a) (3-4) Eger nab7 uzun olup tez tez atup bevli kızıl yâhüd renginde olup ve 
gevdesi ısıcak ise kan galebesine delildir. 

48. kulak gürültüsi: (T.*T.) Kulak çınlaması, kulakta duyulan uğultu. 
(60b1 (10) Eger, acı bâdem yağın kulak gürültüsine tamzursalar def ide. 

49. talak veremi: (T.*Ar.*T.) Dalakta olan şişkinlik, bir çeşit dalak hastalığı. 
(71a) (7-8) ...bir mıkdar sirke ile karışdurup talağa ursalar yâhud içseler talak 
veremin def" ide... 

Oluşumlarında güçlü bir mecazın görev üstlendiği deyim aktarmalı şu iki terim, 
bu devir tıbbında doğadan insana yapılan deyim aktarmalı terim oluşturma yolunu 
göstermesi bağlamında önemlidir: 

50. it dirsegi: (T.X-T.) Göz kapağında çıkan sivilce, arpacık. 
(57a1 (8-9) ... weger it üzümi yaprağın bişürüp göz olan it dirsegine ursalar 
nafi'dür... 

51. tuzbaşı: Deride vedaha çok boyunda görülen lenf düğümlenmesi, bir tüboerküloz 
türü, iyileşmesi güç bir tür çıban. 
(45b1 (1-2)... hanâzir ki tuz başı dirler anuy üzerine ursalar bi-izni'llâh oyuldup 
halâş ide... 

Kalıplaşmış belirtisiz ad tamlaması biçimindeki kimi terimlerde nitelenen taraf 
—Uk yapım ekiyle türemiş bir isim olabilir. İlgili ek mastar eki -mA'nın görevini 
üzerine almıştır: 

52. “akl karışukı: (Ar.*T.) Akıl karışıklığı; bilinç kaybı. 
(15a) (5-6) ... cüzzâm zahmetine ve “akl karışukına ve şar'a ve ufnujtsaklıka 
gayetle nâfi“dür... 

53. kasuk yaruğı: (T.*T.) kasık bölgesinde oluşan fıtık, yarımlık. 
(66b1 (9-10) ...ve kulınca ve eski ıssımaya ve kasuk yaruğına ve şılak şişine ve 
sa'ır nice dürlü marizlere fâ'idesi bi-nihâyedir. 

Tıp dili içinde hastalık adı yapmak için hem niteleyen hem de niteleni organ adı 
olan şu terim, organ adlarının adlandırma aracı olarak ne kadar yaygın bir kullanıma 
sahip olduğuna önemli bir kanıttır. 
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54. boğaz dişi: (T.*T.) Boğazda dişe benzeyen, yutmayı ve nefes almayı zorlaştıran 
şişlik; bademciklerde şişkinlik. 


(112b) (1-2) Dilcük ve Hunnâk ve Boğaz Dişi “İlâcın Beyan İder: 


Şimdiye kadar sıralanan terimlerin tümü hastalık adı olarak kullanılan örneklerdi. 
Fakat, organ adlarıyla yapılan birleşik isim yapısındaki kimi terimler, yine yeni organ 
adı oluşturmuştur. Bu terimlerde hem niteleyen hem de nitelenen taraf genllikle organ 
adı olan sözcüklerdir. Terimi oluşturan birleşikteki kelimelerin kökenlerine göre 
bunlar üçe ayrılabilir: 


I. Her iki kurucusu da Türkçe olan: 
55. baş tamarı: (T.*T.) Şah damar, ana atar damar. 
(21b) (8-9) İmdi ol mahalde baş tamarından kan alup... 
56. gevde tamarı: Dirseğin iç yanındaki orta damar. 


(82a) (4-5) ... hayâdfaJ kızıl rengi var ise gevde tamarından kan alup ve bu 
merhemi şiş üzerine ursalar şifâ bula. 


57. dişetleri: (T.*T.) Diş eti, diş köklerini kaplayan kalın kırmızımtırak et. 


(36aJ (1-2)... ve dahı diş etleri çürüyüp ve ağız kokusı ve kanaması olmanın 
sebebi cümle nâziledendir. 


58. göbek çıkduğı: Göbek bağının bulunduğu yer. 


(76b1 (2-4)... Weger bir mıkdâr domalanı alup ve kurıdup dahı muhkem dögüp 
bir pâre müm ile göbek çıkduğına ideler, nâfi“dür. 


59. kol tamarları: Nabzın kontrol edildiği bileklerdeki damarlar. 

(9b1 (8-9)... gözlerinüy kabakların açamaz olup kol tamarları dahı tez tez ata. 
60. sidügi yolı: (bkz. bevl yolı). 
6l. yan başı: Kalça kemiğinin üst kısmı. 


(84b1(2)... vedahı “ırku'n-nisâ didükleri yan başından dize inen ağrıya 
dirler... 


Üsttekilerden farklı olarak şu örnekte belirtili ad tamlaması biçiminde organ 
adlarından yeni bir organ adı yapılmıştır: 


62. gözün kabakı: Göz kapağı. 


(59a)J (10) — (59b1 (1) ...ba“dehu gözüy kabakın çevirüp ve çınbız ile kılların 
yolup ve... 


TL. Kurucularından biri Arapça diğeri Türkçe olan: 


63. bâselik tamarı: (Ar.*T.) Bileğin iç yanından herhangi bir tıbbi aletle çizikler açıp 
kan alınan üç damardan en altta olanı. 


(82a) (7) Eger zikr şiş olup dahı ıssı olursa bâselik tamarından kan alup... 
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64. bevl yolı: (Ar.*T.) İdrar yolu, idrarın mesaneden dışarı atılmasını sağlayan ince 
şerit kanal; krş sidügi yolı. 


(117bJ(13)... galiz hıltları ağıdup ve süst açar ve bevl yolın pâk ider. 
65. ekheltamarı: (Ar.*T.) <Ar. Kolun iç tarafındaki ana damar. 
(94a1(4-5)... “ilâcı budurki evvel ekhel tamarından kan alup ve dahı tatlu ta“âm 
yemeyüp... 
66. kifal tamarıları: (Ar. < Yun * T.) Şahdamarı. 
(10a1(8-9)... “ilâcı budur ki, evvel kifâl tamarlarından kan alup, ba“dehu... 
67. sâkıd tamarı: Nabzın hissedilemediği damar, kan dolaşımı yavaş olan damar? 
(84a) (12) Eger Za'if degül ise sâkıd tamarından kan alalar... 
HI. Kurucularından biri Farsça diğeri Türkçe olan: 
68. cân evi: < Far. * Tr. Kalbin altındaki bölge. 
(67a1 (2) Ol dahı ıssı veremdür, cânevi arasında olur. 


Yeni organ adları yapmak için oluşturulan terimler yanında vücut salgıları vb. 
için de organlar yardımıyla oluşmuş belirtisiz ad tamlaması biçimindeki şu terimlere 
de rastlanmıştır: 

69. ağız kokusı: (T.*T.) Ağızdaki kötü koku, ağız kokusu. 


136a| (1-2) ...ve dahı diş etleri çürüyüp ve ağız kokusı ve kanaması olmanın 
sebebi cümle nâziledendir. 
70. ağız şuvı: (T.*T.) Ağızdaki tükürük bezlerinin salgıladığı sıvı, tükürük, kış. 
tükürük, ağzı yarı. 
(81aJ (1-3)... weger hınzir odın alup kurudup vakt-ı hâcetde ağız şuvı birle 
ışladup bir pâre penpe üzerine koyup mak“ad zahmeti üzerine ursalar gâyet 
nafi“dür. 
71. hayz kanı: (Ar. * T.) Adet kanı, âdet dönemlerinde döl yatağından gelen kan; 
kış.: hayz yağı. 
(92b1(6-7)... vedahı bir “avratuy hayZ kanı ziyâdesiyle akup durmasa... 
72. hayz yağı: (Ar. *T.) (bkz. hayZ kanı). 
Belirtisiz ad tamlaması biçiminde bir de alet adı yapılmıştır. Bu terimin de 
kurucularından ilki bir organ adıdır: 
120b)| (4-6)... ba“dehu ellerin ve ayakların tuz ve köpük ve hammâmda 
olan ayak taşıyla ovdurup ve ısıcak şuya koyalar... 
İncelenen eserde ilaç adı yaparken de bunlar ilgili hastalığın adıyla ilişkilendirerek 
adlandırılmıştır. Bu terimler genelllikle hastalığın adı (belirtili/ belirtisiz ad tamlaması 


* “ilâcı biçiminde geçer. Eseriçinde bunun için belirlenen terimlere şunlar örnek 
verilebilir: 
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(2a)J (6) gögüs ağrısınun “ilacı; |(2aJ (9) öyken ve çiger ağrılarınuy “ilâcı; 2d) 
(4) göz agrısın “ilâcı; (2b1 (6) kulak ağrısınuy “ilâcı; (2b) (8) yürek ağrısınun ve 
burmasınun “ilâcı; |3a) (1) “akl za'il olmasınun “ilâcı; (Ba) (3) “akl ziyâde olmasınuny 
“ilâcı; 73b1 (5) karın agrısı “ilâcı; (3b1 (6) bil sovukluğınun “ilacı; (3bJ (8) bevâsir 
zahmetin “ilâcı; |3b1 (9) süst endâmlar “ilâcı; |4a) (5) bel ağrılarının “ilâcı; |4a) (6) bil 
sızısı “ilâcı; |5a) (1) et kesilmesi ve yırtılması “ilâcı; |5b1 (1) sinirler büzülmek “ilâcı.* 

537 Sıfat Tamlaması veya Sıfat-Fiil (Ortaç) Grubu Biçimindeki Terimler: 
Bu gruptaki terimler de yapıca farklı yollardan oluşturulmuştur. Bunlar: 
1. Niteleyeni sıfat olanlar (sıfat * isim): ak bahak, eyü “alâmetler vb. 


2. Niteleyen yön ortaç grubu olabilir (ortaç grubu * isim): kör ve yaramaz 
olan tırnak vb. 


3. Nitelenenide sıfat olanlar (zarf * sıfat) : 1ssı dimâğlı vb. 


Bu tür terimlerde niteleyen/ nitelenen taraf isim tamlamalarında da olduğu gibi 
yabancı kökenli bir sözcük olabilir. Kimi durumda ise her iki taraf da yabancı 
sözcüklerden oluşmuştur. Bu tür terimler yine Türkçenin ekleriyle Türkçenin tamlama 
sistemine göre (süst endâmlar vb.) oluşturulduğundan onları da Türkçeleşmiş olarak 
değerlendirmek doğru olacaktır. 


Eserde niteleyeni ortaç öbeği olan sıfat tamlaması biçiminde birçok tıp terimi 
kullanılmıştır. Bu terimler içindeki kurucu ögeler Türkçe kökenli sözcüklerle beraber 
ödünçleme de olabilir. Fakat, bunlar Türkçenin kurallarına uygun bir tamlama sistemi 
içindedir. Niteleyeni ortaç öbeği olan bu (birleşik isim biçimindeki) terimlerde 
karşılanan kavram ve oluşumlarında ince anlam farklılıkları bulunur. Çoğunlukla 
ortaç öbeği olan niteleyen tarfta öbeğin kurucusu —an sıfat-fiil ekiyle çekimlenmiş 
ol- yardımcı fiilidir. Bu terimlerin başlıca kendi içinde nitelikleri şöyledir: 


Hastalığın niteliğini bilirten terimlerde yapı (sıfat vb. * “olan” * organ adı) 
biçimindedir. Bu terimlerde organ adı vb. nitelenen durumdadır. Böylelikle ilgili 
organda görülen rahatsızlığın hangi nitelikte olduğu, derecesi vb. aktarılmaya 
çalışılmıştır: 


73. ı1ssı olan şişler: Eski tıp anlayışına göre sıcak mizaca sahip olan şişlikler; iltihap. 


(109a) (5-7) ...birmıkdar hayvarı muhkem dögüp bir pare sirke ile karışdurup 
ezüp ışırguya ursalar ziyâde nâfi“dür ve 1ssı olan şişleri def ider... 

74. kör ve yaramaz olan tırnak: Keskinliğini yitirmiş, sağlıksız durumdaki tırnak. 
(88aJ (11-12) — (88b) (1) İmdi Şam'un aka turan şakızın alup tırnağa sürüp 
ursalar ol kör ve yaramaz olan tırnağın sürüp çıkarup yeyiden tâze tırnak bitüre, 
mücerrebdür. 


Hastalığın hangi organda gerçekleştiğini bildirmek amacıyla oluşmuş kimi 
terimler de vardır. Bu terimler (organ adı * bulunma hâli * olan * hastalık adı vb.) 
* Bu terimlerde hastalık adını oluşturan kısımlar önceden yapıca değerlendirildiğinden burada yeniden açıklama 
yapılmayacaktır. Bu terimlerin kurucularından nitelenen ise ilgili hastalıkla ilgili ilaç veya tedavi yolunu anlatmak 
üzere terim içine girmiştir. 
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yapısındadır. Organ adı niteleyen taraf içinde kalmıştır, bu konumuyla hastalık onun 
üzerine yüklenir niteliktedir: 


75. dimâğda olan hıltlar: Başta olduğuna inanılan hıltlar. 


(123a) (5-6) Bu habb-ı camı“ dahı insâna gâyetle nâfi“dür, zirâ şafrâyı ve sevdâyı 
ve balgamı cümle dimâğda olan hıltları çeküp endürüp... 


76. gözde olan ağ: (bkz. göz ağı). 


Hastalığın nereden, neyden kaynaklandığını bildiren terimlerde organ adı çıkma 
durumunda olup kendinden sonra gelen ortaca bağlanarak hastalığı nitelemekte, onun 
türünü saptamak için görev almaktadır. Bazen de ilgili organla ilişkili rahatsızlığın 
hangi hastalık nedeniyle gerçekleştiği bildirilmekte, organ adıyla kurulan hastalık adı 
(organ adı yardımıyla kurulmuş öbek) nitelenen durumuna sokulmaktadır: 


77. başdan nâzil olan hıltlar. Baştan vücudun diğer bölgeleri yayılıp zarar verdiğine 
inanılan vücut sıvıları. 


(122b1 (8-10) Bu hab insâna ziyâde nâfi“dür, zira cümle başdan nâzil olan hıltları 
sürüp ve ishali olanı kabz ider... 


78. harâretinden olan baş ağrısı: Vücuttaki sıcaklığın artması nedeniyle oluşan baş 
ağrısı. 


(7al (3-6) Evvel baş ağrısı'çun mersin yaprağın bir mıkdâr şarâb ile kaynatup 
ziyâdesiyle ağrıyan başa ursalar def ola, v'eger gül şuyın harâretinden olan baş 
ağrısına sürseler nâfi“dür... 


79. sevdâdan olan baş ağrısı: Kara safra maddesinin yoğunluğu nedeniyle oluşan baş 
ağrısı. 


(99b1(5-7)... vedahı sevdâdan olan baş ağrısının “alâmeti beş dürlü olup biri 
vesvese-i fâsid ve tebalı-ı endişeden olur... 


80. yelden olan bil ağrısı: Cereyana maruz kalma sonucu oluşan bel ağrısı, tutulma, 
bel tutulması. 


(83b1 (4-5)... ve dahı belesân yağı sürseler balgami marizlere nâfi“dür ve dahı 
yelden olan bil ağrısına ziyâde nâfi“dür... 


Teşhis koymakta durum belirleyicisi bir olguya ad vermek için de organ adları 
kullanılmış olabilir. Belirlenen şu terimde hem niteleyen hem de nitelenenin kurucu 
ögeleri organ adı barındırmaktadır. İlgili organın hangi durumda olduğunu bildirmek 
için niteleyen taraftaki sözcük üzerine üçüncü kişi iyelik eki alıp ortaç görevindeki 
söze bağlanmıştır: 


81. kanı olan göz: Kan yürümüş göz, kırmızı renk almış, kızarmış olan göz. 
(55b1(8-9)... ba“dehu ol şudan kanı olan göze tamzursalar kanın def ide... 


Sıfat tamlaması biçmindeki terimlerin bir bölümünde terimi oluşturan yapı daha 
farklı biçimde de olabilir. Üsttekilerde niteleyen durumdaki ortaç öbeğini kuran ortaç 
görevindeki söz “ol $ -an) iken, bunlar farklı ortaçlar da olabilir; 
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82. gezerbil : Bel kayması; vücutta oluşan kaşıntı, sızı vb. . 

(87a) (7-8) Eger, dizde ve ayakda gezer bil olsa bu eczâları ma“cün idüp... 

83. hayz görmiş “avrat: Âdet dönemi geçirmiş kadın, adet dönemini atlatan kadın. 
(106aJ (7-8) Eger hayz görmiş “avrat başın açup dursa ol hinde ol yere tolu 
yağmaya... 

84. kanı durmayan burun: Kanaması durdurulamayan burun, burundan sürekli kan 
gelmesi. 

(132a)J (9-11) Yumurta kabukını yakup dögüp dülbendden geçürüp ......... gibi 
kanı durmayan buruna çekesiz, def" ola. 


Niteleyeni sıfat olan basit yapıdaki sıfat tamlamalarının örneği ise organ adlarıyla 
kurulanlar içinde azdır: 


85. katı yürek: Yürek sıkkınlığı, bunaltı. 


(11a) (6-8) Eger, tatlu bâdem yağın başına ursalar ağrı def ide ve dahı baş ağrısı 
eyseden cânibe olsa ziyâde kasâvetden yâhud katı yürekdendir... 


86. ıssı dimâğlı: Menenjit geçiren, beyin zarı iltihaplanması sonucu oluşan ateş, 
şiddetli baş ağrıması gibi rahatsızlıklar duyan. 


(130a)J (1-2)... Jikin ıssı dimağlı kişilere kokusı ziyândur... 
87. süst endâmlar: (bkz. beden süstluğı) 
7 Birleşik Fiil Yapısındaki Tıp Terimleri 


Bir birleşik fiil gibi kullanılan bu terimler cümle içinde farklı kip ekleriyle çekime 
girebildiğinden terimi oluşturan sabit yapı onu oluşturan yapıdaki kuruculardan 
eyleme kadar olanıdır. Bunlar metinden ayrı olarak yargısızdır, bu nedenle onları 
eylemlik olarak verebiliriz. 


Ad öbeği biçimindeki terimlerin kalıplaşarak kullanım bulduğu alan başta hastalık 
adları üzerine yoğunlaşmıştı. Bunu birkaç örnekte organ adları vb. izlemekteydi. Fakat, 
birleşik fiil biçimindeki terimlerde hastalık ve hastalığın belirtilerini belirleyecek 
bulgular ya gözleme dayalı olarak anlatılmış ya da uygulanacak tedavinin tarifi 
betimlemeli olacak biçimde terime dökülmüştür. Kısacası bu terimlerde daha güçlü 
bir gözlemin (ağzı yarı çok ol-, gevde ağır ol-, göze ak düş-, gözlerinüy rengi ak 
ol-...) kavramlaştırmada etkili olduğu kanısına varılabilir. 


Bu gruptaki terimlerin yapıca özelliklerini şöyle değerlendirebiliriz: 


Bunların bir kısmı içindeki diğer kurucuları kendine bağlayarak terimleşen temel 
yardımcı fiillerden et-/it-, eyle- veya ol- ile oluşturulmuştur. Fiilin tek öznesi, nesnesi, 
belirteci olabileceği gibi, terimdeki yüklem görevini üstlenen fiile bağlı özne, nesne, 
tümleç gibi birden fazla ayrı öge de olabilir. 


Bir bölümü organ adları yadımıyla kurulan bu terimleri oluşturan birleşik fiilin 
eylem unsuru tek bir yardımcı eylem olabileceği gibi (bevl eyle-, bevl /f-) kendi içinde 
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de bir birleşik fiilden (aklı ve fehmi ziyâde o-) meydana gelebilir. Aynı şekilde isim 
unsuru da bir tamlamadan (gözlerinün rengi ak ol-) oluşmuş örnekler vardır : 


88. 


89. 


90. 


91. 


92. 
93. 


94. 


95. 


96. 


9; 
98. 
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ağzı yarı çok ol-: Çokça tükürük salgılamak. 


(115b7(13-14) ...ve balgam gâlib olmanun “alâmeti budur ki ağzı yarı çok olup 
ve hazmı Za“if olur. 


Saklı ve fehmi ziyâde ol-: Kişinin anlama, kavrama yeteneğinde gelişme 
göstermek, zihni açmak. 


(66b1 (3-4) ... hüdhüd tırnağın ve bumın ve beynisin başında getürse “aklı ve 
fehmi ziyâde ola... 


Saklı zâ”1l ol-: Kendini kaybetmek, kısa süreli bilinci yitirmek, bayılmak. 


(111b) (7-8) Eger küçük ma“şuümlarda uçuk dirler bir “illet vardur, darılur ve 
harâreti ziyâde olup “aklı zâ'il olur... 


bikri bozılı ol-: Bekaretini yitirmek, kızlarda cinsel ilişkiye girme sonucu döl 
yolunu kapayan ince zarda yırtık olma, kızlık zarı yırtılmak. 


(107b) (4-6) Eger kankı kızın bikri bozılı olsa kendi bevlinden bir mıkdâr balıla 
mahlüt idüp fercine kosa yine bitüp bayağı gibi ola. 


boğazda diş ol-: (bkz. boğaza diş in-). 


gevde ağır ol-: Gövdede ağırlık hissi oluşmak, güç kaybetmek, bedende uyuşukluk 
olmak. 


(115b1 (7-8) ...ve gevde agır olup ve agzı yarı tatlu olup ve burnı kanayup ve 
çıbanlar çıkup... 


göz kızıl ol-: Gözün saydam tabakasındaki damarlarda kan yoğunlaşmak, gözde 
kan uyumak. 


(58b1 (4-5) ...weger göz agrısı şafra gâlib olmakdan ise anuy dahı “alâmeti göz 
kızıl olup ve şarılığa dahı mâl olur... 


gözlerinün rengi ak ol-: Gözün beyaz bir renk alması, safranın çokluğu nedeniyle 
gözün soluk bir renge bürünmesi. 


(58b1(8-9)... Wegergöz ağrısı balgamdan ve balgam galib olmakdan ise “alâmeti 
oldur ki gözlerinüy rengi ak olup... 


hayz görmez ol-: Gebeliğin ilk belirtilerinden biri olarak adetten kesilmek, hamile 
olup adet görmemek. 


(93a)J (1-2) Eger yüklü “avrat (hayz) görmez olsa “alâmeti oldujr) ki göyli döner 
ve ma“desi ağrır ve iştihâsı dahı az olur. 
bevl it-: (bkz. bevl eyle-). 


cigeri fâze if-: Karaciğeri temizleyerek yenilenmesini sağlamak, karaciğer 
yeniden sağlıklı olmak, krş: cigeri tâzele-. 


Gürkan GÜMÜŞATAM 


(100a|J (12-13) ... maşşaki şakızın ziyâde çigneseler başda olan balgamı def" ide 
ve ma“deyi kuvvetlü ve cigeri tâze ide... 


99. kan istifrâğ 1t-: Kan tükürmek, ağızdan kan gelmek, krş. kan tükür-. 
(5b1 (7) Kan tükürmek ve kan istifrag idenün “ilacın /beyân ider). 


100.bevl eyle-: İdrar torbasında biriken sidiği dışarı atmak, işemek, çiş yapmak, kış. 
bevl it-. (115a) (7-8) Evvel bevl eylemekde bakmak gerek. 


Yardımcı fiiller dışında, kurucularından biri çekirdek eylem olan terimler de 
yardımcı fiiller gibi görev almakla beraber temel sözlük anlamlarından sıyrılarak yan 
anlamda kullanılmıştır. o Bazen terim içindeki çekirdek eylem temel yardımcı 
eylemlerle nöbetleşebilir (boğaza diş in- — boğazda diş ol-; cigeri tâzele- — cigeri tâze 
it-). Terim içinde organ adı ise hep sabittir. Organ adının aldığı ekler ise yeni eyleme 
uygun olan bir diğeriyle değişir veya aynı kalır. 


101.ağzı ağrı-: Ağızda ağrı olmak. 


(30a) (3-4) İmdi ağzı ağrıyan âdem mürr dikenin bal ile halt idüp ağzında tutsa 
def ide... 


102.âvâzı açıl-: Sesi gür çıkmak, kısılmış olan ses eski hâline gelmek. 


(51a) (5-7) ...birmıkdâr kerefes şuvı birle bir pâre nuşaâtırı karışdurup gargara 
eyleseler âvâzı açılup hüb ola... 


103.baş göz ağrı-: Başta ve gözde ağrı hissetmek. 


(8al (8-9) ...her kaçan baş göz ağrıyup ve dimâğıyıza bir süstlık vâki“ olsa 
gerekdür kim hammâma varup... 


104.boğaza diş in-: Boğazda dişe benzer şişkinlik oluşmak, krş. boğazda diş ol-. 
(42a1(1-2)...weger boğaza diş inse yâhüd hunnâk zahmetine mübtelâ olsa... 


105.boğazına sülük dur-: Soluk borusunda nefes almasını engelleyen bir parazit 
bulunmak. 


(42b1 (5-6) İmdi eger bir âdemin boğazına sülük dursa bir mıkdâr şarp sirke 
içseler, sülügi düşürüp... 


106.burnından yaş gel-: Burundan sıvı akmak, burundan akıcı ve kaygan özellikte yaş 
sıvı gelmek. 


(27a1 (8-10) ...weger kara çörek otun bir pârçe bez içinde koyup yumak 
gibi idüp birkaç gün koklasa burnından yaş gelen kimsenüy yaşlın)| def ide, 
mücerrebdür. 


107.burunı ak-: Burnu akmak, burnundan nemli sıvı gelmek; nezle olmak. 
(29a1(4)... wegerol burunı akmış hadde akanı cemi" idüp... 


108.ciger şiş-: Karaciğer şişmek, karaciğerde şişkinlik olmak, karaciğerde su 
toplamak; siroz, krş. marâZ-ı istiskâ. 
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(93b) (2-3) ...zinhâr feruh gibi tiz ve galiz yemeyeler, zirâ marâZ-ı istiskâ haşıl 
olur ve çiger şişer, ba“dehu kurtılmağa çâre yokltlur... 


109.cigeri tâzele-: (bkz. cigeri tâze 1t-). 
110.dimâğı arıt-: Beyni hastalık yapıcı maddelerden arıtmak. 

(10a1(10)... habb-ı şebâbe yâhüd habb-ı kükiyâ ile dimâğı arıdalar... 
111.diş çıkar-: Sızılayan veya çürümüş olan dişi çekmek. 

133b| (6-7)... weger ağrıyan diş çıkarmak dilesen bir pâre “âkırkarhayı... 
112.düpüri çık-: (bkz. mak“adı taşra çık-). 
113.göyli dön-: Midesi bulanmak, midede bulanma hissi duymak. 


176a| (8-10) ... “alâmeti şalyaları akup yüregi kaynamak ve uyhuda beliylemek 
ve ta“âfm)J yedükde göyli dönmek. 


114.göze ak düş-: Katarakt olmak, gözde beyaz bir tabaka, perde belirmek, göz 
merceğinin beyaz renkte bir tabakayla kaplanması, göze aksu denen perde 
inmesi. 


(56b1(5-6)... Weger göze ak düşüp veyâhüd kara şu inüp yâhüd tonuk olsa “ilâcı 
budur... 


115. gözi nürlandur-: Gözün görme netliğini artırmak. 


(130a) (2-4) ...ve dahı günlük ıssıdur, kurıdur likin hıfza f&'ide idüp fehmi 
arturur ve zihni kavi idüp cerb idüp ılıcak şu ile içseler gözi nürlandurur... 


116.kabakları birbirine yapış-: Göz kapaklarının gözdeki hastalık nedeniyle biribirine 
yapışması, göz kapakları birbirine yapışmak. 


(58b1 (8-10) ...weger göz ağrısı balğamdan ve balgam galib olmakdan ise 
“alâmeti oldur ki gözlerinün rengi ak olup ve ağrısı az olup likin kabakları 
birbirine yapışa. 


117.kan tükür-: (bkz. kan istifrağ 1t-). 

118.kıl bitmeme-: Kıl bitmemek, vücut kılları çıkmamak. 
(126b1 (13)-(127a) (1) Bu merhem kel olan başa ve kıl bitmeyen yerlere ziyâde 
nafi“dür. 

119.kıl bitür-: Vücutta dökülmüş olan kılların yeniden bitmesini sağlamak. 
(97b1(3)... hem kelleri gidüp ve hem kıl bitürüp halâş eyleye, mücerrebdür. 

120.kulağı gürle-: Kulakta uğultu olmak, kulağı çınlamak. 


(6laJ (1-2) ... afyunı şuda ezüp kulağı gürleyenün kulağına bir kaç tamla 
tamzursalar nâfi“dür... 


I21.mak“adı taşra çık-: İshal olmak, sürgün gitmek; krş düpüri çık- . 
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(131b) (3-4) Eger enâr gapuğın bişürüp mak'adı taşra çıkan âdemler şuyına 
otursalar ishalin kabz ide. 


122.nefes açıl-: Nefes darlığı son bulmak, nefesi açılmak, nefes almadaki engel son 
bulmak. 


(2a1 (10) Nefes açılup höş olmasınuy devâsın beyân ider. 
123.nefes alama-: Nefes alamak, soluyamamak. 
(49b1 (1-2) ...zirâ dayku'n-nefes bir galiz balgamdur ki bekçe yöriçek şolur ve 
nefes alamaz. 
124.oğlan tüşür-: Düşük yapmak, çocuk düşürmek. 
(93bJ (4-5)... “akâribi bir pâre beze bağlayup oğlan tüşüren “avratuy boynına 
aşa koyalar bir dahı düşürmeye. 
77 Eylemlik Öbeği Biçiminde Kalıplaşmış Tıp Terimleri 
Üstteki terimler (birleşik fiil yapısındakiler) farklı kip ekleriyle 
çekimlenebilirlerken bir bölümü sadece mastar durumunda kalıplaşmıştır: 


125.beyzi tağayyür olmak-: Benzinin rengi atmak, hastalıktaki belirtilerden birini 
görmek. 
(99b1 (5-8) ...baş ağrısınuy “alâmeti beş dürlü olup biri vesvese-i fâsid ve tebah-ı 
endişeden olur ve ikinci uykusızlıkdan olur ve üçünci beyzi tagğayyür olmakdan 
ve gayrisi... 

126.buhâr başa çıkmak: Başa buhar çıkmak. Eski tıp anlayışına göre (hidrofizi), 
midede ve kan damarlarında yeterince hazmolmamış maddelerin ve hıltların ham 
kalıp, vücuttan atılamayan buharlarının yukarıya, kafaya doğru çıkması. Baş 
ağrısına sebep olan bu hareket, vücut hareketlerinin hızlı veya yavaş olması, kan 
dolaşımı gibi etkenlerle doğrudan ilgilidir (Kaya 2008: 1010). 
(112b)J (9-10) .. ağır başmanun sebebi ziyâde ta'âm yeyüp tok yatmakdan, buhâr 
başa çıkmakdan olup “alâmeti oldur ki... 


127.damağda yübuset olmak: Damak kurumak, damakta kuruluk oluşmak. 


(30aJ (5-6) ... ve dahı dil yarılmak damagda yübüset olmakdan ve kurı 
olmaklıkdan haşıl olur. 


128.dil yarılmak: Ağız ve damaktaki kuruluk nedeniyle dilde yarıklar, yaralar 
oluşmak. 


(30aJ (5-6) ... ve dahı dil yarılmak damasda yübüset olmakdan ve kurı 
olmaklıkdan haşıl olur. 


129.göze şu enme: Gözde yaş olmak, gözler yaşarmak. 


(55a) (6-8) ...weger bir mıkdar paklayı muhkem dögüp elekden geçürüp sürme 
gibi gözle) çekseler nâfi“dür ve mâddeyi sovuklukdan halâs eyleye ve göze şu 
enmeye, def" ide. 
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130.kan almak: Kan almak, vücuttaki kan çokluğu, vücuttaki hıltları dışarı atma, 
vücudu temizlemek gibi amaçlarla vücuttan kan çekmek. Eski tıp anlayışına göre 
tedavi yollarından biri de kan almaktıdr. Böylelikle fazlalığı olduğuna inanılan 
maddenin dışarı atılarak vücudun temizlendiği kabul edilirdi. 


(129aJ (4-5) Şöyle ma“lüm ola ki kan almak lâzim gelürse şovuk mizaçlı 
âdemlerden şovuk günlerde kan almayalar... 

131.kan gâlib olmak: Eski tıp anlayışına göre kan çokluğu, kan çokluğu nedeniyle 
hastalık oluşmak, diğer vücut sıvılarına göre kan daha ağır basmak. 
(115b1 (5-6) İmdi eger hastalık kan gâlib olmakdan ise “alâmeti oldur ki uyhu 
ziyâdle| olup... 

132.sinir büzülmek: (T.*T.) Kas gerilmek, kasların kasılması. 
(108b) (6) Teşennüc ve Siyir Büzülmek Ahvâlin Beyân Jİder)| 


O) Sonuç: 


Sonuç olarak incelenen eserde yüz yirmi yedi organ adlı tıp terimi bulunmaktadır. 
Bunlar içindeki organ adı sayısı yaklaşık yüz ellidir. Aynı organ adı birden çok terim 
içinde kavramlaştırma aracı olarak kullanılmıştır. Bunlardan göz, baş, kan ve damar 
(tamar) en sık kullanılanlardır. Terimler içindeki organ adlarının kırk Türkçe, on yedisi 
Arapça (bunların bir bölümü Arapçaya Grekçeden geçmiş), ikisi Farsça kökenlidir. 


Eserdeki Türkçe terimlerin birçoğu Arapça ve Farsça eş anlamlılarıyla beraber bir 
arada kullanılmıştır. Arapça ve Farsça eş anlamlılarıyla aynı eserde kullanılan Türkçe 
terimlerin çoğunluğu aslında bunlara karşılık olarak üretilmiştir. Arapça veya Farsça 
tıp terimlerine karşı üretilen Türkçe terimler içinde organ adlarından yararlanılmış 
olması (hanaZir — tuz başı; nıkriz — diz ağrısı vb.) bunların kavramlaştırmadaki 
önemini ortaya koyar. 


Organ adlarının yardımıyla kurulan tıp terimlerinin çoğu hastalık adıdır. Bunlarıysa 
önce hastalığın teşhisi ve tedavisi ile ilgili olanlar ve yeni organ adları, sonra da ilaç 
adları izler. Tıbbi alet isimleri yaparken organ adlarının pek fazla tercih edilmediği 
görülür. Ancak, eserde tıbbi alet isimlerinin de çok fazla geçmediğini belirtmek 
gerek. Dönemin benzer eserleri taranarak alet ismi yapmada organ adlarının ne kadar 
kullanıldığını gösterecek yeni bulgular bu sonucu değiştirebilir. 

O Kısaltmalar 
Ar. Arapça 
Far. Farsça 
T. Türkçe 


Yun. Yunanca 


5 


Organ adlı ilaç adları da buna dâhil edilince sayı yüz kırk beşi bulmaktadır. 
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() Terimlerin Alfabetik Listesi: 


ağız kokusı 69 

ağız şuvı 70 

ağzı ağrı- 101 

ağzı yarı 4 

ağzı yarı çok ol- 88 

“akl karışukı 52 

“aklı ve fehmi ziyâde ol- 89 
“aklı zâ'il ol- 90 

âvâzı açıl- 102 

ayak ağrısı 5 

a'Zâ ditremesi 31 
bâselik tamarı 63 

baş ağrısı 6 

baş dönmesi 32 

baş göz ağrı- 103 

baş tamarı 55 

başdan nâzil olan hıltlar 77 
beden süstluğı 27 

bel ağrısı 7 

bendükşeler ağrısı 8 
benzi tağayyür olmak 125 
bevl eyle- 100 

bevl it- 97 

bevl yolı 64 

bikri bozılı ol- 91 

bil şızısı 22 

boğaz ağrısı 9 

boğaz dişi 34 

boğaza diş in- 104 
boğazda diş ol- 92 
boğazına sülük dur- 105 
buhâr başa çıkmak 126 
burnından yaş gel- 106 
burun kanaması 33 
burunı ak- 107 

cân evi 68 

ciger ağrıları 10 

ciger şiş- 108 

cigeri tâze it- 98 

cigeri tâzele- 109 

çene kaşılması 38 
damağda yübüset olmak 127 
dil yarılmak 128 
dimâğda olan hıltlar 73 


dimâğı arıt- 110 

diş ağrısı 11 

diş çıkar- 111 

diş etleri 57 

diz ağrısı 12 

dudak yarılması 39 
düpüri çık- 112 

ekhel tamarı 65 
endâm süstluğı 28 

et kesilmesi 40 

gevde ağır ol- 93 
gevde tamarı 56 
gezer bil 82 

göbek burusı 23 
göbek çıkduğı 58 
göbek düşmesi 34 
gögüs ağrısı 13 

göyli dön- 113 

göyül darlığı 29 
gönül dönmesi 35 
göz ağı 46 

göz ağrısı 14 

göz kızıl ol- 94 
gözde olan ağ 76 
göze ak düş- 114 
göze şu enme 129 
gözi nurlandur- 115 
gözlerinün rengi ak ol- 95 
gözün kabakı 62 
gözünüy nuri 1 
gözün harâreti 2 
harâretinden olan baş ağrısı 78 
hayz görmez ol- 96 
hayz görmiş “avrat 83 
hayz kanı 71 

hayz yağı 72 

ıssı dimâğlı 86 

ıssı olan şişler 73 

iç ağrısı 15 

it dirsegi 50 
kabakları birbirine yapış- 116 
kan almak 130 

kan galebesi 47 

kan gâlib olmak 131 
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kan istifrâğ it- 99 

kan tükür- 117 

kanı durmayan burun 84 
kanı olan göz 81 

karın ağrısı 16 

kasuk yaruğı 53 

katı yürek 85 

kemük kırılması 41 
kıl bitmeme- 118 

kıl bitür- 119 

kifal tamarıları 66 

kol tamarları 59 

kol kırılması 42 

kör ve yaramaz olan tırnak 74 
kulağı gürle- 120 
kulak şancusı 24 
kulak ağırlığı 30 

kulak ağrısı 17 

kulak gürültüsi 48 
kulak tutılması 43 
ma'de ağrısı 18 
mafaşıl ağrıları 19 
mak“ad zahmeti 25 
mak“adı taşra çık- 121 
nefes açıl- 122 

nefes alama- 123 
oğlan tüşür- 124 
rahimün câzibesi 2 
sâkıd tamarı 67 
sevdâdan olan baş ağrısı 79 
sidügi yolı 60 

sidük tutılması 44 

siyir büzülmek 132 
siyir yorulması 45 

süst endâmlar 87 
şakak ağrısı 20 

talak sancusı 26 

talak veremi 49 

tuz başı 51 

yan başı 61 

yelden olan bil ağrısı 80 
yürek ağrısı 21 

yürek ditremesi 36 
yürek oynaması 37 
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"DERLEME SÖZLÜĞÜ'NDEKİ KALIPLAŞMIŞ 
AD-FİİLLERİN VE SIFAT-FİİLLERİN YAZI 
DİLİNDE KULLANILIRLIK DURUMLARI 


Hülya SAVRAN” 


Özet 

Bu çalışmada “Derleme Sözlüğü (Türk Dil Kurumu, I-XTI, 2. Baskı, Ankara 1993) 'nde yer 
alan kalıplaşmış ad-fiillerin ve sıfat-füllerin yazı dilindeki durumları incelenmiştir. Bunun 
için öncelikle “Derleme Sözlüğü 'ndeki kalıplaşmış ad-fiiller ve sıfat-fiiller sınıflandırılmış ve 
ardından yazı dilindeki durumları incelenmek üzere bu kelimeler, “Türkçe Sözlük (Türk Dil 
Kurumu, 10. Baskı, Ankara 2005) teki örnekleriyle karşılaştırılmıştır. 

Her iki sözlükte ortak olan kelimeler dışında, 'Derleme Sözlüğü'ndeki bazı kelimelerin, 
zamanla eski anlamlarını yitirip yeni zamana göre anlamlar kazandığı görülmüştür. 

Gerek her bakımdan ortak olan kelimeler gerekse söyleyişçe aynı olup anlamca farklılık 
kazanan kelimeler, halk ağzından derleme yapmanın, yeni kelime türetmek ve dili zenginleştirmek 
adına hâlâ önemli görevler üstlendiğini göstermektedir. 

Anahtar kelimeler: “Derleme Sözlüğü', “Türkçe Sözlük”, kalıplaşmış ad-fiil, kalıplaşmış 
sıfat-fiil, kelime türetmek. 

Statemenis of Using Molded Mmfinitiyes and Molded Participle Which Has Been Found 

in “Derleme Sözlüğü ' in Standard Turkish 


Abstract 
In this paper as examined statement of molded infinitives and molded participle which 
has been found in “Derleme Sözlüğü' (Türk Dil Kurumu, EXTI, 2nd edition, Ankara 1993) 
in Standard Turkish. Therfore, first of all molded infinitives and molded participle, in the 


“Derleme Sözlüğü'are classified and than theese words are compared with their samples which 
has been found in Türkçe Sözlük' (Türk Dil Kurumu, 106h edition, Ankara 20093). 


Tt has been found that, except of same words of both “Türkçe Sözlük'and 'Derleme Sözlüğü", 
some words in “Derleme Sözlüğü ' has lost theirs old mean and get new mean in modern time. 


Whether same words in both “Derleme Sözlüğü' and “Türkçe Sözlük” or same by 
pronunciation but differend by mean, show that it is still important collecting dialecis to word 
Jormation and developing language. 

Key words: 'Derleme Sözlüğü”, “Türkçe Sözlük', molded infinitive, molded participle, word 
Jormation. 


” Doç. Dr., Balıkesir Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü. 
hsavran(0balikesir.edu.tr 
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“Derleme Sözlüğü'ndeki Kalıplaşmış Ad-Fiillerin ve Sıfat-Fiillerin Yazı Dilinde Kullanılırlık Durumları 


Giriş 

Kalıplaşmak terimi için Türkçe Sözlük'te “1. Belli bir biçim almak, klişeleşmek. 
2. Görevini yitirmek. 3. Durumunu sürdürmek, belli bir durumun dışına çıkmamak.” 
tanımları yapılmıştır. 


Kelime türetme yollarından biri olarak kalıplaşma, Türkçede kelime hazinesini 
zenginleştirmede kullanılan önemli ve dikkat çekici bir unsur olarak karşımıza çıkar. 
Kalıplaşmada, herhangi bir kelimeye getirilen çekim ya da yapım eki, bilinen belirli 
bir görev ile kullanılmaz. Aksine bu ekler, eklendiği kelime ile beklendiğinden ayrı, 
yeni bir anlam meydana getirecek tarzda birleşip kaynaşırlar. Örnek olarak '-mA' 
ad-fiil eki, görev itibarıyla eklendiği kök ya da gövdelerden, hareket ifade etmeyen 
iş isimleri yapar. Fakat dondur- gövdesine getirildiğinde ortaya çıkan dondurma 
kelimesi ile bu ek, bu gövdeden yepyeni bir nesne adı türetmiştir. Artık bu ek, Türkçe 
Sözlükteki ifadesine uygun olarak belli bir durumun dışına çıkamayıp klişeleşmiş ve 
asıl görevini yitirmiştir. 

Kelimenin cümle içindeki değişik kullanışları ile ilgili bir anlam kaymasının 
sonucu olarak ortaya çıkan kalıplaşma olayında, kök ve ek birleşmesi ile anlam 
kaymasına uğrayan kelime içindeki ekin görevinde de bir aşınma ve kalıplaşma 
meydana gelir. Bu özelliğinden dolayı Korkmaz, kalıplaşma olayını şekil bilgisi ile 
anlam bilgisini kaynaştıran önemli bir dil olayı olarak kabul eder. (Korkmaz 1994; 2). 


Yeni kelime türetmede türetme ve birleştirme çok işlek yollardan biri olsa da 
kalıplaşma, kelime türetme için her zaman başvurulabilecek bir yöntem değildir. 
Kalıplaşma, dilin yapısında beliren bir takım ihtiyaçlardan, bazı eklerdeki kullanılış 
özelliklerinden veya dildeki gramer şekillerinin yetersizliğinden hareketle, dilin 
doğasına uygun olarak kendi kendine oluşur. Kalıplaşmayı türetmeden ayıran bir 
diğer nokta da, kalıplaşmaya uğramış ekin, türetme yolu ile ortaya çıkan kelimelerde 
olduğu gibi canlı türetme eki olmamasıdır. Bu olayda, özel ve yalnızca o kelimeye 
özgü bir kaynaşma vardır. Bundan dolayı kalıplaşma sonunda seri halinde kelimeler 
değil, teker teker kelimeler ortaya çıkar (Korkmaz 1994: 2). 

Bu çalışmada, kalıcı isim yapımında kullanılan ad-fiil ve sıfat-fiillerin Türkiye 
Türkçesi ağızlarındaki durumunu görebilmek ve bu kelimelerin, yazı dilindeki 
kullanılırlık durumlarını anlayabilmek hedeflenmiştir. Bu amaçla söz konusu 
kelimelerin, Derleme Sözlüğü (DS)'ndeki örnekleri tespit edilmiş ve ardından bunların 
Türkçe Sözlük (TSY'teki örnekleriyle karşılaştırılması yapılmıştır. 

Bunun için önce söyleyiş ve anlamca aynı olan kelimeler, sonra söyleyişçe aynı 
ama anlamca farklı olan kelimeler, anlamlarıyla ve geçtiği sayfa numaralarıyla birlikte 
verilmiştir. 

Kalıplaşmış Ad-Fiillerin Durumları 

Türkçede -mAk, -mA, -(y)Iş ekleriyle kurulan ad-fiiller, fiil kök ve gövdelerinin 
karşıladıkları oluş, kılış ve durumları, kişi ve zamana bağlı kalmadan gösteren geçici 
kılış adlarıdır. 
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Ad-fiiller de diğer çekimsiz fiiller gibi bir oluş bildirdikleri, olumlu ve olumsuz 
biçimleri yapılabildiği için fiil özelliği taşırlar ama çekimli fiillerde olduğu gibi yargı 
bildirmezler. Bu yönleriyle isim sınıfına girerler. Eklendikleri fiilde temel anlam sabit 
kalır. İsim, sıfat ve zarf türeten diğer eklerden farklı olarak fiil kök ve gövdelerinde 
anlam değişikliği yaratmazlar. 


Bazı durumlarda bu ad-fiillerin eklendiği fiiller, zamanla iş bildirme özelliğini 
kaybedip kılış bildirme özelliğinden sıyrılmış ve bunun sonucu bu eklerle birtakım 
kalıcı isimler ortaya çıkmıştır. 


Yazı dilindeki örneklerden hareketle -mA ekinin, diğer ad-fiil eklerine göre 
daha işlek bir yapısı vardır. Özellikle yeni kelime türetmede bu ek çok fazla tercih 
edilmiştir. Bu ekle yapılan isim ya da sıfat tamlamalarında, tamlanan ögenin 
atılması ve tamlayıcı -—mA'lı kelimenin, kılış bildirme özelliğini yitirip tarz bildirme 
özelliğiyle kalıplaşması sonucu ortaya çıkmış pek çok isim vardır: Aşırma, burma, 
dökme, kaplama, serpme, süzme, şişirme, takma, yapıştırma, yığma gibi. Bu ekle 
yapılan pek çok kalıcı soyut ve somut isimler de vardır: Asma, bağlama, besleme, 
devşirme, dokuma, dolama, döşeme, içme, inme, kapatma, kazma, sıtma, sürme 
gibi (Korkmaz 2003: 171). 


Kılış özelliğini yitirip kalıcı isimler yapan -mAk'lı kelimelerden daha ziyade 
nesne isimleri oluşmuştur: Ekmek, çakmak, başmak, ırmak, ilmek, oymak, yemek 
gibi (Korkmaz 2003: 171). 

-(W)iş ad-fiil eki de daha ziyade kalıcı sıfat ve isim yapımında kullanılmış (açılış, 
alış, alış veriş, bakış, çıkış, gidiş, iniş, gösteriş örneklerinde olduğu gibi) (Korkmaz 
2003: 172) ama özellikle bu ek, Arapça ve Farsça gibi yabancı kökenli kelimelerin 
Türkçeleştirilmesinde kullanılmıştır: Açılış (“küşat” için), artış (“tezayüt” için), azış 
(şiddet? için), bağış (“teberru? için), buluş (“icat” için), çekiliş (“keşide” için), çıkış 
(neşet? için), dönüş (*avdet” için), geçiş (“mürur? için) gibi. (Korkmaz 2003: 107). 

Söyleyişçe ve Anlamca Aynı Olan Kelimeler 
-mA 


DS, TS açma 


DS: 1. Oklava ile açılmış hamur, yufka. 2. Orman içinde veya fundalıkta yakılarak, 
köklenerek açılan tarla (1 58). 


TS: 1. Orman içinde ağaç kesme veya yakma yoluyla tarıma elverişli bir duruma 
getirilen arazi. 2. Bir çeşit susamsız, kalınca yağlı çörek (16). 


DS, TS ağırlama 
DS: Halay oyununda bir musiki usulü havası (1 91). 
TS: Gelin veya güveyi karşılanırken çalınan kıvrak bir hava (33). 
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DS ağarma, ağırma; TS ağrıma 
DS: 1. Soğuktan ileri gelen bir hastalık. 2. Tifo. 3. Yara, çıban gibi hastalıklara 
verilen ad (1 109). 


IS: Memeli hayvanlarda görülen ara konakçı kenelerin bulaştırdığı ağrıma 
asalaklarından ileri gelen hastalık (40). 


DS akça kesme, kesme; TS akçakesme, kesme 
DS: Dağlarda yetişen ve keçiler tarafından yenilen çalı (1 146, VII 2767). 


TS: Kesme, kıyılarımızda yaygın olarak bulunan, yuvarlak tepeli, 5 m. kadar 
boylu, her dem yeşil, yaprakları küçük ve kenarları testere dişli, çiçekleri yeşilimsi 
beyaz renkli olan bir süs ağacı, akçakesme (48, 1146). 


DS, TS akıtma 


DS: 1. Mısır ununa haşhaş, yağ veya pekmez karıştırılarak tepside pişirilen bir 
çeşit ekmek. 2. Hayvanların alnından burnuna doğru uzanan beyaz leke (1 153). 


TS: 1. Hayvanların, özellikle atların alınlarında bulunan ve burunlarına doğru 
uzanan beyaz leke. 2. Un, süt, yağ, yumurta, şeker veya pekmezle yoğrularak cıvık 
bir duruma getirilen hamurun kızgın sac üzerinde pişirilmesiyle yapılan bir çeşit tatlı 
(54). 

DS agma TS akma 

DS: Reçine (1 77). 
TS: Reçine, çam sakızı, akındırık (56). 

DS, TS aktarma 
DS: Ekin kaldırılan tarlayı ilkbaharda sürme zamanı (1 163). 
TS: Sürülmemiş tarlayı ilk veya ikinci kez sürme (61). 

DS, TS aktutma 
DS: Albümin hastalığı (1 163). 
TS: Albümin, işeme (62). 

DS al basma; TS albasma 

DS: Lohusa kadınlarda görülen bir hastalık, lohusa humması (1 207). 


TS: -->albastı, doğum sırasında temizliğe dikkat edilmemesi yüzünden lohusanın 
tutulduğu ateşli hastalık, loğusa humması, albasma (67). 


DS, TS arpalama 
DS: Çok arpa yemekten ileri gelen bir hayvan hastalığı (1330). 
TS: Çok arpa yemekten ileri gelen bir hayvan hastalığı (123). 
DS aşılama, aşlama; TS aşılama 


DS: 1. Büyük ve sulu armut. 2. Aşılı fidan aşısı yapılmış bitki. 3. Yemişin iyisi. 4. 
Aşı armudu (1354, 360). 
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TS: 1. Yeni aşılanmış ağaç. 2. Bitkilerin aşı yoluyla üretilmesi, ilkah. 2. Bu yolla 
elde edilmiş. 3. Aşılanmış (ağaç) (137). 


DS, TS aşırma 
DS: Kova, bakraç (1355). 
TS: Küçük kazan, kova, bakraç (138). 
DS aşlama; TS aşılama 
DS: Soğutulmuş su (1360). 
TS: Soğuğa sıcak, sıcağa soğuk su katma (137). 
DS, TS bağlama 


DS: 1. Duvarların arasına yatay olarak konulan ağaç. 2. Kağnıda iki oku mazı 
üzerine tespit eden ve enine konulan ağaç (11 482). 


TS: Yapılarda duvarları birbirine bağlayan kiriş, putrel vb. (180). 
DS, TS basma 
DS: 1. İskambil kâğıdı ile oynanan bir oyun 2. Gübre, tezek (11 544). 
TS: 1. İskambil kâğıdı ile oynanan bir oyun 2. Gübre, tezek (206). 
DS bastırma; TS pastırma 
DS: Kavrulmuş et (11 548). 


TS: Tuz, çemen, kırmızıbiber karışımının et üzerine sürülerek güneşte veya iste 
kurutulması yoluyla yapılan yiyecek: Kayseri pastırması (1582). 


DS, TS boğma 
DS: Bir çeşit rakı (11 729). 
TS: İncir, dut, kuru üzümün mayalandıktan sonra ilkel araçlarla damıtılmasıyla 
elde edilen, alkol derecesi düşük bir tür rakı (293). 
DS bölme, bülme; TS bölme 


DS: 1. Kalın ağaç gövdelerinden odun yahut tekne yapmak için ayrılan tomruk. 2. 
Oda. 3. Evlerde banyo yapmak için ayrılan yer (Il 768). 


TS: 1. Salon, oda, sofa vb. büyük bir yerden ayrılmış daha küçük bir yer. 2. Kalın 
ağaç gövdesinden odun yahut tekne yapmak için ayrılan tomruk (313). 


DS, TS buğulama 
DS: Balığın su koymadan yahut üstüne soğan doğrayıp bir kâğıda sarılarak yapılan 
yemeği (11 781). 
TS: Buğuda pişmiş yemek: Hamsi buğulaması (320). 
DS, TS bulama 
DS: Koyu pekmez (II 786). 
TS: Genellikle üzüm şırasının kaynatılması ile yapılan koyu pekmez (321). 
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DS, TS burma 


DS; 1. Musluk. 2. Eğrilmek üzere bükülmüş yün. 3. Yaş iken kurutulan ot. 4. 
Yumurtası burularak erkekliği giderilmiş koç. 5. Bilezik. 6. Arabalara koşulan, 
yumurtalıkları burulmuş boğa (II 800). 


TS: 1. Burularak yapılmış bilezik. 2. Hadım etme, iğdiş etme. 3. Musluk. 4. 
Eğrilmek için bükülmüş yün. 5. Yaşken burularak kurutulan ot (328). 


DS, TS büzme 
DS: 1. Üstü dar, altı geniş kadın elbisesi. 2. Örme para kesesi (11 834). 
TS: Ağzı büzülerek kapatılan (kese, torba vb.) (340). 
DS, TS çakma 
DS: Deri hastalığı, yara, çıban (TII 1045). 
TS: Deri hastalığı, yara, çıban (384). 
DS, TS çalma 
DS: 1. Baş örtüsü. 2. Kibrit (111 1051, 1059). 
TS: 1. Başa sarılan sarık. 2. Kibrit (389). 
DS, TS çatma 


DS: 1. Duvarları ağaç gövdesinden birbirine takılarak ve çivisiz olarak yapılan 
yayla evi, yığma ev. 2. Yörük çadırı. 3. Destek olarak kullanılan çatal ağaç. 4. Semerin 
ağaç kısmı (IM 1092). 


TS: 1. Duvarları ağaç gövdesinden birbirine takılarak ve çivisiz olarak yapılan 
yayla evi, yığma ev. 2. Ağaç yapılarda ağaç iskeletin temel parçaları. 3. Semerin ağaç 
kısmı (402). 

DS, TS çekme 

DS: Ağzı testereli bağ bıçağı, bıçkı (II 1113). 

TS: Yüksekteki ince dalları çekip kesmeye yarar, ay biçiminde, uzun saplı, ağzı 
tırtıklı bıçak (409). 

DS, TS çevirme 
DS: Izgara et (111 1153). 
TS: Kuzu, oğlak vb. hayvanların şişte, kor üzerinde çevrilerek pişirilmişi (419). 
DS, TS çığırtma 
DS: Flüt gibi bir çeşit çalgı (II 1162). 
TS: Basit, küçük, nefesli bir çalgı (422). 
DS, TS çıkma 
DS: 1. Bir binanın yanına ek olarak yapılan kısım. 2. Havlu (II 1170). 


TS: 1. Bir yapının üst katlarından dışarıya doğru uzanmış bölüm, balkon. 2. 
Hamamdan çıkarken kullanılan havlu ve kurulanma takımı, çıkacak (425). 
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DS, TS çöpleme 
DS: Düğün çiçeğigillerden kökleri iç sürdürücü olan beyazına ak çöpleme, 
siyahına kara çöpleme denen bir çeşit bitki (TII 1289). 


TS: Düğün çiçeğigillerden kökleri iç sürdürücü olarak kullanılan, kara çöpleme, 
yeşil çöpleme ve sarı çöpleme gibi türleri olan bir bitki, marulcuk (451). 


DS, TS çözme 
DS: Bir çeşit keten dokuma (TI 1300). 


TS: Eİ tezgâhlarında dokunan, genellikle yatak, yorgan çarşafı yapmakta kullanılan 
ince bez (452). 


DS, TS çullama 
DS: Tavşan veya kuzu eti ile kızartılmış hamur (TI 1303). 
TS: Tavşan ve kuzu eti ile kızartılmış hamur yemeği (455). 
DS dakma; TS takma 
DS: Yedek (IV 1332). 
TS: Gerçeğinin yerine konulan, eğreti. (1891). 
DS daraklama, taraklama; TS taraklama 


DS: 1. Dilmelerden duvar üzerine yapılan parmaklık. 2. Dilmelere çıta çakılıp, 
üzerine sıva sürülerek yapılan duvar, bağdadi (IV 1366). 


taraklama: 1. Kayığın iç bölümünde, küpeştenin altında tarak biçimindeki tahta. 
2. Ağaç parmaklık (X 3891). 


TS: 1. Taşçı tarağı ile yapılmış olan. 2. Ağaç gemilerde kaplamaların zedelenmesi 
durumunda, içeriye su girmemesi için omuzluktan su düzeyine kadar, ıskarmozlar 
arasına uyumlu olarak yerleştirilen, ağaçtan yapılan pekiştirme (1905). 


DS, TS değme 
DS: Seçme, üstün, en iyi (IV 1403). 
TS: Seçkin, seçme (486). 
DS, TS delme 
DS: Yelek, önü işlemeli bir çeşit yelek (IV 14153). 
TS: Yelek (491). 
DS dikme, tikme; TS dikme 


DS: 1. Fidan, yeni dikilmiş fidan. 2. Ağaç, direk, kalas. 3. Bir ailenin tek çocuğu 
(IV 1489). 

TS: 1. Ahşap yapılarda pencere ve kapı yanlarına dikilen direklerden her biri. 2. 
Bir evde aileyi sürdürecek olan tek çocuk. 3. Ağaç, direk. 4. Fidan, yeni dikilmiş fidan 
(925). 
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DS, TS dilme 

DS: Dört köşe kesilmiş ağaç, kereste (IV 1497). 

TS: Dört köşe kesilmiş ağaç (531). 

DS, TS dolma 

DS: 1. Sulu köfte. 2. Kerpiç, tuğla ile yapılan ahşap duvar (IV 1547). 

TS: 1. Tavuk, kuzu gibi hayvanların veya biber, domates vb. sebzelerin içine 
pirinç ve başka şeyler doldurularak pişirilen yemek. 2. Doldurularak yapılan: dolma 
arazi (557). 

DS dögme, döğme, dövme; TS dövme 

DS: Dövülüp kabuğu çıkarılmış buğday, yarma (IV 1569, 1592). 

TS: Dövülerek kabuğu çıkarılmış buğday, yarma (571). 

DS dögme aşı; TS dövme 
DS: Keşkek denilen yiyecek (IV 1571). 
TS: Dövülerek yapılan yemek (571). 
DS, TS dörtleme 
DS: Tarlayı dördüncü kez sürme (IV 1588). 
TS: Tarlayı dört kez sürme (570). 
DS, TS döşeme 


DS: 1. Oda takımı, mobilya. 2. Taban ve tavan tahtası. 3. Evlerin ahırların tabanı. 
4. Arabanın tahta döşemesi (IV 1590). 


IS: 1. Yapılarda taban üzerine döşenen tahta vb. kaplama. 2. Bir yapının 
döşenmesine yarayan her türlü eşya, mefruşat. 3. Koltuk, kanepe, divan vb.nin kumaş, 
yay, pamuk vb. bölümleri. 4. Taşıtların koltuk, taban, tavan vb. yerleri (570). 


DS dudma, dutma; TS tutma 
DS: Uşak, yanaşma, hizmetçi (IV 1595, X 4000). 
TS: Yanaşma (2012). 
DS, TS dürme 
DS: 1. Lahana. 2. Hamurdan yapılan gözleme (IV 1634). 
TS: 1. İçine peynir, kıyma vb. konularak yenilen pişmiş yufka, gözleme. 2. Lahana. 
(588). 
DS, TS elleme 
DS: Seçilmiş, iyi (V 1721). 
TS: Seçilmiş, iyi (628). 
DS, TS ezme 
DS: Kuşburnu ve erikten yapılan salçalar (V 1830). 
TS: Sebze veya yemiş ezilerek yapılan yiyecek (673). 
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DS gapama, kapama; TS kapama 
DS: 1. Kapama. 2. Bulgur pilavının üstüne etle serilen yufkalı yemek. 3. sarımsaklı 
az sulu et yemeği (VI 1916, VIII 2630). 
TS: Taze soğan ve marulla pişirilmiş kuzu eti yemeği (1066). 
DS gapatma; TS kapatma 
DS: Metres (V1 1916). 
TS: Bir erkekle nikâhsız yaşayan kadın, kapama, metres (1068). 
DS garalama defteri; TS karalama 
DS: Karalama defteri (VI 1919). 
TS: Karalamaların yapıldığı defter, müsvedde defteri (1078). 
DS gatma, katma; TS katma 
DS: Bükülmüş yün iplik, kıldan, yünden yapılmış ip, sicim (VI 1936, VT 2684). 
TS: Kıldan veya yünden yapılmış ip, sicim (1107). 
DS gavrama, kavrama; TS kavrama 
DS: Ekin biçmeye yarayan orak (VI 1940, VT11 2691). 
TS: Küçük orak (1111). 
DS gavurma; TS kavurma 
DS: Kavurma, kavrulduktan sonra dondurulup saklanan et (VI 1942). 
TS: Kendi yağıyla pişirilip kavrulduktan sonra yenen veya dondurulup saklanan 
et(1112). 
DS, TS germe 
DS: Bir yeri bölmek, sınırı belli etmek için yapılan perde (V1 2004). 
TS: Bir yeri bölmek, sınırı belli etmek için yapılan tahta perde (754). 
DS, TS gezeleme 
DS: Düğünden sonra gelinin ve damadın akrabalarına yaptıkları ziyaret (V12021). 
TS: Gelinin ve damadın düğünden sonra akrabalarına yaptıkları ziyaret (757). 
DS gırma, kırma; TS kırma 
DS: 1. Bir çeşit av tüfeği. 2. Kumaşa büzülerek yapılan süs, pili (VI 2059, 2060). 
TS: 1. Ortasından kırılarak doldurulan (tüfek). 2. Kumaşın katlanmasıyla yapılan 
giysi süsü, pili (1162). 
DS gıyma, kıyma; TS kıyma 
DS: 1. Kuşbaşı et kavrularak yapılan kışlık kavurma. 2. Kıyılmış et (VI 2067). 
TS: 1. Çekilmiş et. 2. Kuşbaşı etlerden kavrularak yapılmış kışlık kavurma (1174). 
DS gızdırma; TS kızdırma 
DS: Sıtma hastalığı (VI 2070). 


2009-l M belleten 


59 


60 


“Derleme Sözlüğü'ndeki Kalıplaşmış Ad-Fiillerin ve Sıfat-Fiillerin Yazı Dilinde Kullanılırlık Durumları 


TS: Yüksek vücut ısısı, ateş (1176). 
DS, TS gömme 
DS: 1. Mayalı ya da mayasız yağlı ya da yağsız olarak yapılan bir çeşit kül pidesi 
ekmeği. 2. Sonbaharda ekilen ekin. 3. Kışın ekilen ekin (V12150). 


TS: 1. Mayalı, mayasız, yağlı veya yağsız olarak yapılan bir tür kül pidesi. 2. 
Güzün veya kışın ekilen ekin (773). 


DS gözelleme; TS güzelleme 

DS: Halk edebiyatında bir nazım şekli (V12178). 
TS: Halk edebiyatında konusu aşk olan, lirik bir şiir türü (818). 

DS, TS gözleme 
DS: Saçta pişirilen yağlı ince ekmek (V1 2182). 
TS: Sacda, yağda kızartılan, tatlı veya tuzlu bir hamur işi (795). 

DS, TS haşlama 
DS: Pişmiş patates (VTI 2304). 
TS: Haşlanarak pişirilen şey (853). 

DS ilme, ilma; TS ilmek 

DS: Halı ya da dokuma dokunurken atılan düğüm, ilmek (V11 2531). 
TS: Çözülmesi kolay düğüm, eğreti düğüm, ilmik (959). 

DS, TS kaplama 
DS: 1. Eskiyen yorgana sonradan dikişsiz takılan yüz (VII 2634). 
TS: Bir şeyin dışına süsleme veya koruma amacıyla geçirilen başka maddeden kat 

(1071). 
DS, KS kesme 


DS: 1. Tavla ya da kâğıt oyunlarında kazanana verilen şeker, lokum vb. şeyler. 2. 
Cam billur (VT 2767). 


TS: 1. Küp biçiminde veya köşeli olarak kesilmiş olan. 2. Lokum (1145-1146). 
DS, TS kestirme 
DS: Kaynatılarak ve limon sıkılarak koyulaştırılmış şeker şerbeti (VT 2769). 
TS: Kaynatılıp limon sıkılarak koyulaştırılmış şeker şerbeti (1147). 
DS, TS kırkma 
DS; Alnın üzerine sarkıtılan kısa kesilmiş saç (VI 2831). 
TS: Ucu kesilip alnın üstüne bırakılan saç (1161). 
DS, TS kırma 
DS: 1. Bir çeşit av tüfeği. 2. Tabanca. 3. Hayvanlara yedirilen, değirmende 
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ufaltılmış, ezilmiş bir çeşit tahıl. 4. Kanı karışık, melez (VT 2833). 


TS: 1. Kırılmış veya dövülmüş tahıl. 2. Ortasından kırılarak doldurulan (tüfek). 
3. Soyu karışmış, melez (hayvan). 7. Yabancı etkilerle özgün niteliğini yitirmiş olan 
(1162). 


DS, TS kıstırma 


DS: 1. İçerisine peynir, kıyılmış et vb. şeyler konularak saç üzerinde pişirilen 
börek. 2. Karnıyarık yemeği (VII 2845). 


TS: 1. İçerisine peynir, kıyılmış et vb. konularak sac üzerinde pişirilen börek. 2. 
Karnıyarık yemeği (1168). 
DS killeme, külleme; TS külleme 
DS; Asmalara zarar veren bir çeşit hastalık, külleme (VHI 2872). 
külleme Frengi hastalığı (VIL 3030). 
TS: Bir mantarın yaptığı bağ hastalığı (1281). 
DS, TS koşma 


DS: 1. Yapılarda duvar ve tavanların altına konulan direklerin araları, gözler. 
2. Yapılarda döşemenin altına konulan ağaç. 3. Avcıların tüfeklerini dayamak için 
yaptıkları çatal ağaç (VT 2934). 


TS: 1. Bir halatı, ağacı pekiştirmek için yanına konulan halat veya ağaç (1221). 


DS, TS kökleme 
DS: Tarla yapmak için ormanda yakılarak açılan yer (VIL 2952). 
TS: Tarla yapmak için ormanda açılan yer (1229). 
DS, TS kökten sürme 
DS: Soyu sopu belli, soylu (VI 2953). 
TS: Niteliğini soydan almış, türedi olmayan, soylu (1230). 
DS, TS közleme 


DS: 1. Kül bastı, ateşte pişirilen et. 2. Ateşte pişirilen sebze, meyve ve her şey 
(VM1 29835). 


TS: Köz üzerinde pişirilen yiyecek, özellikle ateşte pişirilen et, külbastı (1240). 
DS, TS küpleme 
DS: Karında su birikmesi nedeniyle olan ve şişmeyle beliren hastalık (VI 3041). 
TS: Karında su birikmesi sebebiyle oluşan, şişmeyle beliren hastalık (1285). 
DS mıhlama, muhlama; TS mıhlama 


DS: 1. Yumurta ve unla yapılan omlet. 2. Tereyağıyla pişirilen mısır ununa çökelek 
ya da peynir konularak yapılan yemek. 3. Peyniri yağda kızartarak yapılan bir çeşit 
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yemek (IX 3181, 3217). 
TS: Yumurta, un, soğan, ıspanak karışımıyla yağda yapılan bir tür yemek (1389). 
DS, TS oturtma 
DS: Kol gibi bükülmüş yufkaları tepsiye dizerek yapılan bir çeşit tatlı (IX 3298). 


TS: Halka halka kesilmiş patates, patlıcan, kabak vb. sebzelerden yapılan bir çeşit 
kıymalı yemek (1521). 


DS, TS oyma 
DS: 1. Duvarda eşya koymaya yarayan kapaksız dolap. 2. Ağaç yongası (IX 3301). 
TS: 1. Ağaç yongası. 2. Oyularak yapılmış (1524). 
DS, TS oyulgama 
DS: Kalın, seyrek, gelişigüzel dikiş (IX 3304). 
TS: Elle yapılan kalın, seyrek, gelişigüzel dikiş (1525). 
DS, TS örme 


DS: 1. Kıldan örülerek yapılan ip. 2. İpten örülmüş kuşak. 3. Yünden örülmüş 
kazak (IX 3348). 


TS: Örülerek yapılmış olan (1548). 
DS örtme, ortma; TS örtme 

DS: 1. Baş örtüsü. 2. Üstü kapalı, önü açık yer (IX 3350). 
TS: 1. Baş örtüsü. 2. Üstü kapalı, önü açık yer (1549). 

DS, TS saçma 
DS: Çevresinde kurşunlar bulunan bir çeşit balık ağı (IX 3509). 
TS: Bir tür balık ağı, serpme ağ (1674). 

DS, TS salma 

DS: 1. Kimi köylü elbiselerinde kolun yeninden sarkan uzun kumaş parçası. 2. Bir 
arktan getirilerek akıtılan su. 3. Üstü ve üç yanı kapalı ağıl. 4. Bulgurlu veya pirinçli 
lahana yemeği. 5. Köy bütçesi için köylülerden alınan vergi. 5. Başıboş, serbest (X 
3529). 

TS: 1. Pirinçle pişirilen bir tür yemek. 2. Genellikle köylerde işlerin görülmesi 
için ihtiyar heyetinin kararıyla her evden toplanması gereken para. 3. Bazı köylü 
giysilerinde kolun yeninden sarkan kumaş parçası. 4. Kuşların üretilmesine ayrılan 
oda. 5. Başıboş gezen (hayvan). 6. Sürekli akan (su) (1692). 

DS, TS saplama 
DS: 1. Marangoz keskisi. 2. Kulaklı küçük bıçak (X 351). 


TS: İç içe geçen veya başka bir parça üzerine eklenen parçaların bağlantısı için 
kullanılan, türlü kalınlık ve uzunlukta, bir yanı yivli, yuvarlak metal kama (1701). 
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DS, TS sarartma 
DS: Hastalıklı, arız, cılız (X 3543). 
TS: Cılız ve soluk renkli kimse (1702). 
DS sarı asma; TS sarıasma 
DS: İncir kuşu (3544). 
TS: Ötücü kuşlar takımının, sarıasmagiller familyasından, parlak sarı tüylü, kara 
kuyruklu bir kuş türü, sarıcık (1704). 
DS sarıburma, sarığıburma; TS sarığıburma 

DS: Bir çeşit yufka tatlısı (X 3545, 3546). 
TS: Burma sarık biçimi verilmiş bir çeşit hamur tatlısı (1704). 

DS, TS sarma 
DS: Ahırlarda uzatma işini gören direk (X 3547). 
TS: Bir ayakta alınan paralel veya dik olarak dikmelerin üzerine yerleştirilen direk 

(1706). 

DS, TS serme 
DS: Saç ekmeği. (X 3590). 
TS: Sac ekmeği (1733). 

DS, TS serpme 
DS: Bir çeşit balık ağı (X 3591). 
TS: Koni biçiminde, ucuna bir sıra kurşun dizilmiş balık ağı (1736). 

DS seyirtme; TS seğirtme 

DS: Olta ile torik, palamut balığı avı (X 3596). 
TS: Yemsiz kullanılan olta (1722). 

DS, TS sıkma 


DS: 1. İç giysisi, gömlek. 2. Kollu ya da kolsuz korse gibi sıkan kadın yeleği. 3. 
Bir çeşit pantolon. 4. Arasına peynir, kıyma konarak katlanmış saç ekmeği, dürüm. 5. 
İçine soğan ve kıyma konularak sıkılan mantı (X 3607). 

TS: 1. Bir çeşit pantolon veya şalvar. 2. Bayat ekmeğin su ile ıslatılıp sıkılmasıyla 
elde edilen malzemeyi un, tuz ve suyla yoğurup hamur durumuna getirdikten sonra 
arasına kavrulmuş soğan, peynir konularak pişirilen bir yemek. 3. Dar bir tür kadın 
yeleği (1753). 

DS, TS sıktırma 

DS: Sallanan ya da eğri duran bir şeyin altına sıkıştırılan taş, ağaç parçası (X 

3607). 


TS: Tahkimat birimlerinin oynamasını veya kaymasını önlemek amacıyla birim ile 
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arazi arasında kalan boşluklara sıkıştırılan bir tür takoz (1753). 
DS, TS silkme 
DS: Bulgurla pişirilen ve üstüne yoğurt dökülerek yenen bir çeşit ot yemeği (X 
3635). 
TS: İri doğranmış kabak, patlıcan vb. sebzelerle yapılan e yemeği (1769). 
DS, TS silme 
DS: Ölçek ağzına kadar dolu durumda olma (X 3635). 
TS: 1. Ağzına kadar dolu, sıvama, lebalep. 2. Baştan aşağı, tam olarak, tamamen 
(1769). 
DS, TS soğuklama 
DS: Soğuk algınlığı (X 3655). 
TS: Üşüterek hastalanma, soğuk algınlığı (1784). 
DS, TS süzme 
DS: Torbada süzdürülmüş katı yoğurt (X 3730). 
TS: Süzülmüş olan, süzülerek elde edilen, süzme bal, süzme yoğurt (1838). 
DS, TS şekerleme 
DS: Kısa ve hafif uyku (X 3757). 
TS: Oturduğu yerde hafif ve kısa süreli uyuma (1857). 
DS, TS tekerleme 
DS: Masallara başlarken söylenilen yarı anlamlı yarı anlamsız sözler (X 3863). 


TS: Çoğunlukla, masalların genellikle başında bulunan “Bir varmış bir yokmuş. 
Evvel zaman içinde, kalbur saman içinde” gibi uyaklı giriş veya ara sözler (1936). 


DS, TS tepme 
DS: 1. Suda çiğnenerek keçeleştirilen yünden dokunmuş kalın kumaş. 2. Tekme 
(X, 3883). 
TS: 1. Tekme. 2. Suda çiğnenerek keçeleştirilen yünden dokunmuş (kumaş, keçe) 
(1956). 
DS, TS toplama 
DS: Açık ekmek, yufka ekmeği (X 3963). 
TS: Kalın bazlamaya benzer bir çeşit tandır ekmeği (1992). 
DS, TS uzatma 
DS: Palamut, uskumru avlamak için kullanılan ağ (X1 4053). 


TS: Bir ucu kayığa bağlı durumda denize uzatılıp bırakılarak kullanılan balık ağı 
(2049). 
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DS, TS ütme 
DS: Ateşte kızartılmış mısır, buğday (XI 4079). 
TS: Ateşte kızartılmış taze buğday veya mısır (2067). 
DS, TS yağlama 

DS: Saçta pişmiş, üstüne tereyağı sürülmüş ekmek (X1 4121). 

TS: Küçük tabak büyüklüğünde açılan yufkaların tavada pişirilmesinden sonra 
aralarına kıymalı iç konulup üzerine sarımsaklı yoğurt dökülerek hazırlanan yemek 
(2106). 

DS, TS yalama 


DS; Aşınmış, bozulmuş, vida yatağı genişlemiş, tutmaz, iş görmez olmuş (XI 
4137). 


TS: Üzeri düzleşmiş, dişleri aşınmış olan (vida, cıvata vb.) (2114). 
DS, TS yalancı dolma 

DS: Asma yaprağı ile yapılan zeytinyağlı dolma (X1 4139). 

TS: Biber, patlıcan, asma yaprağı gibi sebzelerle yapılan, kıymasız, zeytinyağlı 
dolma (2115). 

DS yalancı sarma; TS sarma 

DS: Lahana yaprağı ile yapılan etsiz sarma (XI 4139). 

TS: Lahana, pazı ve üzüm yaprağının hazırlanan içle sarılmasıyla yapılan etli veya 
zeytinyağlı yemek (1706). 

DS, TS yanaşma 
DS: Uşak, hizmetçi (X1 4160). 
TS: Genellikle bir çiftçi yanında çalışan işçi, tutma (2122). 
DS, TS yarma 


DS: 1. Buğday, arpa, mısır, bezelye vb.nin iri çekilmişi, dövmesi. 2. Hayvanlar 
için arpa, buğday, mısır vb. tahıldan dövülerek yapılmış yem. 3. Çorbalık iri un. 4. İr 
bulgur. 5. İnsanların kazıp açtığı yol, kanal, hendek (XI 4188). 


TS: 1. Engebeli bir yerde, bir yolu geçirmek için açılmış yer. 2. Gelişigüzel kırılmış 
buğday, dövme. 3. Gelişigüzel kırılmış buğdaydan yapılan bir tür çorba (2139). 


DS, TS yazma 
DS: 1. Yemeni, başörtüsü. 2. Büyük mendil. 3. Kabakulak (X1 4218). 


TS: 1. Bohça, yemeni, baş örtü, yorgan vb. şeyler yapmakta kullanılan, üstüne 
boya ve fırça ile veya tahta kalıplarla desen yapılmış bez. 2. Bu bezden yapılmış. 3. 
Kabakulak hastalığı (2156). 


DS, TS yeldirme 
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DS: Kadınların giydiği bir çeşit giysi, astarsız manto (XI 4231). 
TS: Kadınların çarşaf yerine kullandıkları baş örtüsü ile birlikte giyilen hafif 
üstlük (2160). 
DS, TS yemleme 
DS: Av sırasında tuzağın çevresine dökülen yiyecek (X1 4242). 
TS: Tuzağa veya oltaya takılan yem (2164). 
DS yengi yetme; TS yeni yetme 
DS: Yeni yetişen delikanlı (XI 4245). 
TS: Ergen (2167). 
DS yerden yapma, yerden yığma; TS yerden bitme, yerden yapma 
DS: Bodur, şişman (X1 4250). 
TS: 1. Kısa boylu, yerden yapma. 2. Türedi (2170). 
DS, TS yolma 
DS: Sapı orakla biçilemeyecek kadar kısa kalmış ekin (XI 4291). 
TS: Sapı orakla biçilemeyecek kadar kısa kalmış ekin (2191). 
DS, TS yuvalama 
DS: Bulgur ufağı ya da pirinç, ince çekilmiş kıyma ile yoğrulduktan sonra küçük 
küçük yuvarlanıp haşlanarak yapılan bir çeşit yemek (XI 4323). 


TS: İnce bulgur, soğan ve yağsız kıymanın yoğrulup küçük köfteler durumuna 
getirildikten sonra et suyu ve nohut ile pişirilmesiyle hazırlanan bir tür yemek, 
analıkızlı (2203). 


DS, TS zorlama 
DS: Çok çalışmak, yürümekle kol ve bacak eklemlerinde oluşan şişlik (X1 4395). 


TS: Özellikle oynaklarda ara keseciklerinin fıtığı olarak beliren, bir organın 
zorlanmış olmasıyla ortaya çıkan aksaklık veya bozukluk (2241). 


-mAk 
DS, TS azmak 


DS: 1. Akarsu kenarında yağmurdan sonra tarlalarda, yollarda görülen küçük su 
birikintisi. 2. Bataklık, sazlık, büyük su birikintisi (1 441). 


TS: 1. Küçük su birikintisi, gölcük. 2. Bataklık (168). 
DS, TS çakmak, çakma 
DS: Deri hastalığı, yara, çıban (TI 1045). 


TS: Kuruduğunda kalın kabuk bağlayan kabarcıklarla beliren ve genellikle yüzde 
çıkan bir deri hastalığı (384). 


DS, TS çakmak 
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DS: Tüfek, tabanca (III 1045). 
TS: Tabanca veya tüfeklerde bulunan tetik düzeni (384). 
DS gaymak; TS kaymak 
DS: Sütün yüzü, kaymak (VI 1948). 
TS: Sütün veya yoğurdun yüzünde zar durumunda toplanan, açık sarı renkli, koyu 
yağlı katman (1117). 
DS, TS kuymak 


DS: 1. Yumurta, un ve peynirden yapılan bir çeşit omlet. 2. Sulu un yemeği, un 
çorbası (VIII 3020). 


TS: 1. Mısır ununun erimiş tereyağıyla kavrulması, su eklenmesi, bir miktar peynir 
katılması ve bir süre kaynatılmasıyla elde edilen yemek. 2. Karadeniz bölgesinde ve 
özellikle Trabzon?da yapılan bir tür yemek (1273). 

DS, TS oymak 

DS: Semt, mahalle, bölge (IX 3302). 

TS: 1. Aşiret (1524). 

DS ötmek; TS ekmek 

DS: Ekmek (IX 3358). 

TS: Tahıl unundan yapılmış hamurun fırında, sacda veya tandıra pişirilmesiyle 
yapılan yiyecek (611). 

DS paşmak; TS başmak 

DS: Ayakkabı, terlik (IX 3406). 

TS: Ayakkabı (219). 

DS yaşmah; TS yaşmak 

DS: Başla birlikte yüzü, ağzı kapatan örtü (X14197-4198). 

TS: 1. Kadınların ferace ile birlikte kullandıkları, gözleri açıkta bırakan, ince yüz 
örtüsü. 2. Başla birlikte yüzü, ağzı kapatan örtü (2144). 

Söyleyişçe Aynı Anlamca Farklı Olan Kelimeler 
-mA 
DS, TS alıştırma 

DS: Çabuk yanan çalı, çırpı, yonga (1 221). 

TS: 1. Bir beceriyi, bilgiyi kazanmak için yapılan tekrar, temrin, talim, egzersiz. 
2. Idman (173). 

DS, TS artırma 


DS: 1. Balkon. 2. Mutfakta kapların konduğu tahta. 3. Yapılarda ikinci katın birinci 
kattan çıkıntılı durumu (1335). 
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TS: Açık artırma (125). 

DS, TS aşınma 

DS: Su kovası (1354). 

TS: Erozyon (137). 

DS, TS azma 

DS: 1. Irmak kıyılarındaki çimenlik. 2. Siyah renkli, gagasının üzerinde küçük 
küçük beyaz benekli çukurluklar olan iri güvercin (1 441). 

TS: Melez (168). 

DS, TS bağlama 

DS: 1.Potin yemeni. 2. Akarsuların seviyesini yükseltmek, suları toplamak veya 
başka yöne çevirmek için yapılan bent. 3. Yemeni, renkli basmadan yapılan baş örtüsü 
(11482). 

TS: Üç çift telli olan ve mızrapla çalınan bir çalgı (180). 

DS, TS basma 

DS: 1. Anjin. 2. Helva yoğrulan kazan (II 544). 

TS: 1. Gazete, dergi, kitap vb. bası ile hazırlanmış yazılı şeyler, matbua. 2. Üzerine 
bası ile yapılmış renkli biçimler bulunan pamuklu kumaş. 3. Yerin alçalmasıyla bu 
yeri örten deniz sularının yükselmesi, çekilme karşıtı. 4. Bu kumaştan yapılmış olan. 
5. Basılmış, matbu (206). 

DS, TS belleme 

DS: 1. Eteklik. 2. Kadınların giydiği gömlek. 3. Renkli gömlek. 4. Çoğu zaman 
yerli bezden yapılan ve içi pamuk olabilen kısa ceket veya hırka (II 622). 

TS: At vb. hayvanların sırtına, eyerin altına konulan keçe, meşin veya kalın kumaş 
parçası, yapık, yuna (240-241). 

DS, TS besleme 
DS: 1. Beceriksiz, eli işe yakışmayan. 2. Kurbanlık koyun. 3. Hindi (II 640). 
TS: 1. Evlatlık olarak alınarak ev işlerinde çalıştırılan kız, beslek (249). 
DS, TS bozma 
DS: Pamuğu toplanmış tarla (11 752). 
TS: Biçimi ve kullanılışı değiştirilmiş (310). 
DS, TS bükme 

DS: 1. Dönemeç. 2. Akarsuların büküntü yerleri. 3. Köle. 4. Bükülerek katlanmış 
bir şeyin bükümü. 5. Yufka içerisine patates, soğan, ıspanak, peynir konularak yapılan 
börek. 6. Arasına ipek ipliği katılarak el tezgâhında dokunan çamaşırlık bez. 7. İğdiş 
hayvan (II 817). 

TS: Bükülmüş kaytan veya iplik (333). 

DS, TS daldırma 
DS: Sedire ya da ocağın iki tarafına yayılan küçük hasır (IV 1342). 
TS: (0 1. Bir dalı gövdeden ayırmadan toprağa gömerek köklenmesini sağlama 
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yolu. 2. Bu yolla daldırılan dal. (II) Cam veya seramikten yapılmış bir çeşit kulplu 
kap (464). 
DS depeleme; TS tepeleme 
DS: Hayvanları birden öldüren hastalık (IV 1425). 


TS: 1. İyice doldurulmuş, taşacak kadar dolu olan. 2. Tepe biçimi verecek veya 
kenarlarından taşacak kadar (1954). 


DS, TS dişleme 
DS: Çatal (IV 1525). 
TS: Dantel biçiminde süsleme (541). 
DS, TS doğrama 
DS: Parça etli, salçalı kabak yemeği (IV 1537). 
TS: Bir yapının kapı, pencere, dolap, raf vb. ağaç, metal veya plastik bölmeleri 
(548). 
DS, TS dokuma 
DS: Evin duvarlarına ya da etrafına çakılan ince ağaç (IV 1540). 


TS: 1. Minder örtüsü, yatak kılıfı vb. için kullanılan ve boyalı pamuk ipliğinden 
dokunan bez. 2. Kumaş olabilen, kumaş yapılabilen. 3. Tezgâhta dokunarak elde 
edilen (kumaş). 4. Yapı, oluşum (552). 

DS, TS dolaylama 


DS: 1. Yufkanın içine ceviz koyup tepsinin içine çörekleme dizerek yapılan bir 
çeşit tatlı. 2. Oklavaya sararak yuvarlatılmış yufkayı, tepsiye iç içe halkalar şeklinde 
döşedikten sonra pişirilen börek. 3. Etraf, çevre. 4. Tepelerin derelere doğru uzanan 
girintili çıkıntılı yerleri (V 1545). 


TS: Süslü, sanatlı edebi söz (556). 
DS, TS doldurma 
DS: Kerpiç tuğla ile yapılan ahşap duvar (IV 1546). 
TS: 1. Gereksiz söz ve benzetmelerle dolu anlatım. 2. Yükleme (556). 
DS, TS dondurma 
DS: Kışa doğru ekilen tohum (IV 1358). 
TS: Şekerli sütün veya meyve sularının dondurulmasıyla hazırlanan soğuk yiyecek 
(560). 
DS, TS dökme 
DS: 1. Tavan ve tabanda kullanılan ağaç kiriş. 2. Denizin içindeki kayalar. 3. 
Hayvanlara yem olarak verilen ot. 4. Yirmi kuruş. 5. Çinko tabak. 6. Yeni (IV 1573). 
TS: 1. Bir yerden bir yere dökülen, aktarılan. 2. Kapların içinde olmayan, yığın 
biçiminde ortaya dökülmüş olan. 3. Kalıba dökülmek yoluyla yapılmış (564). 
DS, TS dönme 
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DS: Su çevirisi (IV 1586). 
TS: 1. Ameliyatla cinsiyet değiştiren kimse. 2. Biçimi değişmeyen bir şeklin 
ekseni çevresindeki hareketi. 3. Başka bir dindeyken Müslüman olan, mühtedi (567). 
DS duzluma, tuzlama; TS tuzlama 


DS: 1. Kaynamış darı ya da buğday. 2. Suda haşlanmış kestane. 3. Sütle yapılan 
un bulamacı (IV 1615, X 4003). 


TS: İşkembe ile yapılan bir tür yemek (2016). 
DS, TS emme 


DS: 1. Meme. 2. Meme başı, yapma meme, emzik. 3. Ufak çocukların başlarındaki 
bıngıldak. 4. İbriğin su akıtan ağız kısmı (V 1793). 


TS: 1. Boruda akan sıvının oluşturduğu çekiş. 2. Bir deponun böyle bir çekilme ile 
doldurulması işlemi. 3. Soğurma. 4. Petrol ile ilgili işlemlerde bir akışkanın çekilişi 
(633). 

DS garalama; TS karalama 

DS: Ölmüş askerin silinmiş kaydı (VI 1919). 

TS: 1. Eİ alıştırmak için çok tekrarlanarak yazılan yazı. 2. Üstünde düzeltmeler 
yapılan, temize çekilmemiş yazı taslağı, müsvedde. 3. Leke sürme, kötülük yükleme 
(1078). 

DS garma; TS karma 

DS: Ezilmiş haşhaşla, iki katı ölçüde pekmezi karıştırarak yapılan bir çeşit yemek 
(V1 1928). 

TS: Ayrı türden olan ögelerin karıştırılmasıyla oluşmuş, muhtelit (1091). 

DS goşma; TS koşma 

DS: 1. Kovuk, köşe. 2. Tavan arası boşluğu (V12108). 

TS: TS: 1. Bir halatı, ağacı pekiştirmek için yanına konulan halat veya ağaç. 2. 
Sazla okunmak için hece ölçüsü ile yazılmış, ilk parçasının birinci, ikinci ve dördüncü 
dizeleriyle öteki parçaların dördüncü dizeleri birbiriyle, kalan dizeler de kendi 
aralarında uyaklı, konuları sevgi ve doğa olan bir halk şiiri (1221). 


DS, TS gönderme 


DS: Gurbette bulunan birinin memleketine dönen birisi ile evine gönderdiği 
öteberi (V12153). 


TS: 1. Sözlükçülükte bir madde başını işlerken, ilgisi dolayısıyla başka bir madde 
başına yollama. 2. Atıf yapma işi (776). 


DS, TS ışıklama 
DS: Küçük pencere (VI 2495). 


TS: Çevirim sırasında, aydınlatılmış olan konunun görüntüsünün duyar kat üzerine 
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belirli bir süre düşerek etkilemesi (919). 
DS, TS inme 
DS: Diş nezlesi (VII 2544). 
TS: Vücudun bir bölümünde hareket ve hissetmenin kalkması, felç, nüzul (972). 
DS, TS işleme 

DS: Saat (V11 2564). 

TS: 1. Şiş, tığ, iğne vb. araçlarla elde yapılan, örgü, nakış, oya gibi işlerin genel 
adı, el işi. 2. İnce ve süslü işlenmiş. 3. Herhangi bir konuyu ele alarak inceleme. 4. Bir 
filmdeki izli görüntüyü ortaya çıkarmak için, gümüş bromürlü tabakanın laboratuarda 
çeşitli kimyasal işlemlerden geçirilmesi (998). 

DS, TS kaplama 


DS: 1. Eskiyen yorgana sonradan dikişsiz takılan yüz. 2. Yorgana yüz geçirme 
işi. 3. Minder. 4. Soğan ile pirinç yağda kavrulduktan sonra pişirilen pilav. 5. Darı 
unundan yapılan, saçta pişirilen bir çeşit börek. 6. Kadın ceketi. 7. Çocuk (V1112634). 


TS: 1. Bir şeyin dışına süsleme veya koruma amacıyla geçirilen başka maddeden 
kat. 2. Kalınlığı 5 mm'den az, ince ağaç levha. 3. Üstü herhangi bir başka maddeyle 
kaplanmış olan (1071). 

DS, TS karma 

DS: 1. Etli pilav. 2. Bulgur, zeytinyağı, maydanoz ve ekşi ile pişirilip, asma yaprağı 
ile yenen pilav. 3. Arp, çavdar ve mısır unu ile su karıştırılarak yapılan hayvan yemi 
(VT 2665). 


TS: Ayrı türden olan ögelerin karıştırılmasıyla oluşmuş, muhtelit (1091). 
DS, TS karalama 

DS: Kara haber, ölüm bildiren belge, mektup (VI 2646). 

TS: 1. EL alıştırmak için çok tekrarlanarak yazılan yazı. 2. Üstünde düzeltmeler 
yapılan, temize çekilmemiş yazı taslağı, müsvedde. 3. Leke sürme, kötülük yükleme 
(1078). 

DS, TS kaydırma 


DS: 1. Ev ve ahırdan dışarıya çıkık biçimde yapılmış, üstü örtülü yer. 2 İnci işli 
kadın fesi. 3. İnce yufka ekmek (VI 2699). 


TS: 1. Alıcının herhangi bir araç üzerinde çeşitli yönlere hareket ettirilmesi. 2. 
Savunmanın belirli bir anında, oyunun güç noktasını birdenbire değiştirme (1114). 


DS, TS kayma 


DS: 1. Bahçe çiti. 2. Beşibiryerde, altın lira. 3. Yassı taş parçası. 4. Bezin kenarını 
kıvırarak dikme (VHI 2703). 


TS: Herhangi bir sebeple filmin atlaması, görüntünün perdeye veya ekrana tam 
olarak gelmemesi (1117). 


DS, TS kaynaşma 
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DS: Gözde kaşıntı yapan hastalık (VII 2705). 
TS: 1. Kalabalığın çok olduğu bir yerde kıpırdanma, hareketlilik. 2. Huzursuzluk 
(1119). 
DS, TS oranlama 


DS: 1. Atasözü. 2. Masal, öykü. 3. Yanık türkü. 4. Tekerleme. 5. Yalan, uydurma 
söz. 6. Şaka (IX 3286). 


TS: Oranlamak işi, tahmin, kıyas (1507). 
DS oturma, otuma; TS oturma 


DS: 1. Nişan töreni. 2. Gelin elbisesinin dikileceği gün. 3. Çarşamba günü kız 
evinde yapılan tören (IX 3295). 


TS: Kısa süre için konukluğa gitme (1521). 
DS, TS oturtma 


DS: 1. Düğün günü yalnız erkeklere yapılan yemekli eğlence. 2. Dip. 3. Kol gibi 
bükülmüş yufkaları tepsiye dizerek yapılan bir çeşit tatlı. 4. Harman yerindeki ekin 
demetlerinin yığını (IX 3298). 


TS: Halka halka kesilmiş patates, patlıcan, kabak vb. sebzelerden yapılan bir çeşit 
kıymalı yemek (1521). 


DS, TS öğütleme 
DS: Yüz şişmesi hastalığı (IX 3323). 
TS: Öğütlemek işi, nasihat (1534). 
DS, TS sağlama 
DS: Fındık toplandıktan sonra dalda kalan fındıkları ikinci kez toplama (X 3654). 


TS: Bir problemin çözümü veya bir hesabın doğruluğunu denetlemek için yapılan 
kontrol işlemi, mizan (1679-1680). 


DS, TS saldırma 
DS: Kadınların şakaklarına sarkıttıkları süs altını (IX 3523). 
TS: Bir tür büyük bıçak (1689). 
DS, TS sapma 
DS: 1. Sine indirilen ölünün üstüne konulan aynı boyda kısa ve düzgün ağaçlar. 
2. Keklik kafesi. 3. Başka bir yerden gelip mal mülk alarak yerleşen kimse (X 3542). 
TS: 1. Serbest bir mıknatıslı iğnenin denge konumundayken gösterdiği doğrultudan 
geçen düşey düzlemle, bulunulan noktasının meridyen düzlemi arasındaki açı. 2. Bazı 
kelimelerin kurallara göre almaları gereken biçimlerden uzaklaşması durumu (1701). 
DS, TS sarma 


DS: 1. Sığır gübresi. 2. Namlusu özel biçimde çelik tellerle yapılan av tüfeği. 3. 
Sigara. 4. Yelek boyunda kollu, önü açık, düz yakalı, kadifeden işli kadın giysisi, kısa 
entari (X 3547). 
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TS: 1. Saran, içine alan şey, zarf. 2. Abluka. 3. Lahana, pazı ve üzüm yaprağının 
hazırlanan içle sarılmasıyla yapılan etli veya zeytinyağlı yemek. 4. Sarılarak yapılan 
(1706). 

DS, TS seçme 

DS: Kötü yolda olan kadın (X 3564). 

TS: Seçkin, seçilmiş (1719). 

DS, TS susma 


DS: 1. Dokuma kemer. 2. Kundağın üstüne sarılan süslü sargı. 3. Çadırın üstünde 
süs olarak kullanılan ensiz dokuma bağ. 4. Üçgen ya da dörtgen biçiminde ipekle 
işlenmiş kumaş. 5. Toprak evin damına konulan daire biçimindeki keçeyi yere 
bağlayan geniş ipler. 6. Hamam takımı, havlu. 7. Baş örtüsü (X 3700-3701). 


TS: Türk nakışlarında bir iğne türü. (1822). 
DS, TS sürme 
DS; Yün dokumalarda kimi motiflerin altına çizgi biçiminde çekilen süs (X 3721). 
TS: Kirpik diplerine sürülen siyah boya, is (1831). 
DS, TS sürütme 
DS: Kar küreği (X 3724). 
TS: 1. Deniz dibini taramaya yarar, demir bir çerçeveye geçirilmiş ağ. 2. Deniz 
içinde çekilerek balık avlamaya yarar bir tür olta (1834). 

DS, TS şekerleme 

DS: Kısa ve hafif uyku (X 3757). 


TS: Toz şekerin içine meyve özleri konduktan sonra kaynatılmasıyla yapılan her 
türlü şeker (1857). 


DS, TS yakalama 
DS: Eğimli. (X1 4127). 


TS: Sanığın yargıç kararı olmaksızın hürriyetinin kısıtlanmasını doğuran koruma 
önlemi (2110). 


DS, TS yanma 

DS: 1. Romatizma. 2. Kangren (X1 4172). 

TS: Bir cismin oksijenle birleşmesi sırasında ortaya çıkan olayların tümü (2125). 
DS, TS yapma 

DS: 1. Tezek. 2. Bulgurla yapılmış yuvarlak ve yassı köfte. 3. Sır, gizem (X14179). 


IS: 1. Doğadaki şeylere benzetilerek insan eliyle yapılmış, yapay, suni, sahici 
karşıtı. 2. İçten olmayan, içten gelmeyerek yapılan, yapmacık (2129). 


DS, TS yayma 
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DS: Büyük minder (XI 4213). 
TS: Yaymacının sattığı şeylerden oluşan sergi (2152-2153). 
DS, TS yedirme 


DS: Ham iplikle ya da iplikle yol yol dokunup çarşaf yapmakta kullanılan bez (XI 
4222). 


TS: Yağ, kireç ve kendirden yapılan, su borularını birbirine tutturmaya yarayan 
macun (2158). 


DS, TS yürütme 
DS: Sofa (X14335). 
TS: 1. Kanunları uygulama işi, icra. 2. Merkezi yönetim ve yerinden yönetim 
kuruluşlarının hepsi (2211). 
-mAk 
DS, TS çakmak 
DS: 1. Dokumada bir motif çeşidi. 2. Şimşek. 3. Çocukların kuş avlamak için 
yaptıkları yay. 4. Gösterişli alımlı (IN 1045). 


TS: 1. Taşa vurulup kıvılcım çıkarılan çelik parçası. 2. Çelik, taş, cam, plastik vb. 
maddeden yapılmış gaz veya benzinle dolu tutuşturma aleti (384). 


DS, TS oymak 
DS: Semt, mahalle, bölge (IX 3302). 


TS: 1. İzcilikte küçük birlik. 2. Hemen hemen benzer veya aynı tür yıldızlardan 
oluşmuş, Samanyolu'nun seyrek yapılı genç kümelerinden her biri (1524). 


DS, TS yaşmak 
DS:1. Ocak üstündeki sergen ve yanındaki gözler. 2. Kapının üst pervazı. 3. Arı 


kovanlarının önündeki çıkıntı. 4. Tahta oyma, süs. 5. Değirmende unun tekneye 
boşaltıldığı yer (XI 4198). 


TS: 1. Kadınların ferace ile birlikte kullandıkları, gözleri açıkta bırakan, ince yüz 
örtüsü. 2. Başla birlikte yüzü, ağzı kapatan örtü (2144). 


Kalıplaşmış Sıfat-Fiillerin Durumları 


Sıfat-fiiller, fiillere gelerek fiillerdeki zamanı ve hareketi geçici olarak bir nesneye 
veya bir varlığa bağlayan, isim olarak kullanılan ama fiil fonksiyonu gösteren 
kelimelerdir. Ad-fiil ve zarf-fiüiller ile birlikte çekimsiz fiiller grubunda yer alırlar. 
Oluş ve kılış bildirdikleri halde bir cümlenin yüklemi olamazlar. Bu özellikleriyle 
sıfat-fiiller, yerine göre bir ismi niteleyerek sıfat olurlar; yerine göre de isim çekim 
ekleri alarak bir isim şeklinde karşımıza çıkarlar. 
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Yapılarında zaman anlamı taşıdıkları için ad-fiillerden ayrılırlar. Ama ad-fiiller gibi 
hem olumsuzluk hem de edilgenlik eklerini alabilirler. Edilgenlik ekleriyle türemiş 
veya iyelik eki almış sıfat-fiiller nesneleri, diğer sıfat-fiiller ise özneleri nitelerler. 


Zaman kavramını taşımaları onları çekimli fiillere yaklaştırır. Bu nedenle çekimli 
fiillerin aynı zamanda birer sıfat-fiil olduğu da görülür. Fakat çekimli fiillerde kişi 
ekleri oluş ve kılışın yapıcısı yani öznesidir. Sıfat-fiüllerde ise bu kişi ekleri artık 
iyelik türünden olduğu için, sıfat-fiilin gösterdiği hareketin yapıcısı değil sahibi 
durumundadır (Korkmaz 2003: 910). 


Barındırdıkları zaman kavramlarına göre sıfat-fiiller “geçmiş zaman (-DIk, 
-mlş)”, geniş zaman (-An, -(V)r, -mAz, -IG1I)” ve “gelecek zaman (-AcAk, -AslI) 
sıfat-fiilleri” olarak sınıflandırılırlar. 

Geçici bir isim gibi kullanılan ve fiil kökenli olmaları nedeniyle de zaman, 
edilgenlik, olumsuzluk özelliklerini kendilerinde barındıran sıfat-fiiller, bazı 
durumlarda kalıplaşmaya uğrarlar. Bu durumda söz konusu bu özelliklerini yitiren 
sıfat-fiiller, tıpkı kalıplaşmaya uğrayan ad-fiiller gibi, kalıcı bir isim olarak sözlükte 
madde başı olarak ele alınırlar. Tanıdık, bildik, dolmuş, güngörmüş, bakan, ayran, 
içecek, giyecek, yakacak, çağlar, döner, açmaz, aymaz gibi kelimeler, Türkiye 
Türkçesinde kullanılan kalıcı isim yapmış sıfat-fiillere örneklerdir. 

Söyleyişçe ve Anlamca Aynı Olan Kelimeler 
Geçmiş Zaman Sıfat-Fiilli Yapılar 
-DIk 
DS, TS bastık 

DS: Pestil (II 546). 

TS: Pestil (207). 

DS bildik gördük, TS bildik 

DS: Eşdost (II 690). 

TS: Tanıdık (263). 

DS siydik, TS sidik 
DS: Sidik (X 3650). 
TS: İdrar (1764). 
DS, TS yandık 
DS: Dikenli bir ot (X1 4163). 


TS: Baklagillerden, sıcak ve kurak bölgelerde yetişen, sarımtırak küçük 
tohumlarından kudret helvasına benzer bir madde elde edilen bitki (2122). 


-miş 
DS, TS bitmişi 
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DS: Sonu, en son fiyatı (11 712). 
TS: Pazarlıkta bir şeyin son fiyatı (288). 
DS okumuşluk, TS okumuşluk, okumuş 

DS: Okur yazarlık (IX 3276). 

TS: okumuşluk: Okur yazar, öğrenim görmüş olma durumu (1495). 

okumuş: Okuyarak bilgisini genişletmiş, öğrenim görmüş (kimse) (1494). 

Geniş Zaman Sıfat-Fiilli Yapılar 
-An 
DS, TS akdoğan 
DS: Yırtıcı bir kuş (1 148). 
TS: Kartalgillerden bir doğan türü, aksungur (49). 
DS çarpan, TS çarpan balığı 

DS: Sırtı dikenli, büyükleri sarı, kırmızı ve küçükleri siyah renkte olan, çarptığında 
eli ayağı kanatan iskarpit cinsinden bir balık (III 1083). 

TS: Levrekgillerden, yüzgeçleri dikenli ve zehirli, eti sevilen bir balık, trakunya 
(396). 

DS çelen altı, TS çelen 
DS: Ev (MM 1120). 
TS: Ev saçağı (411). 
DS, TS çiten 

DS: Bahçe ve ağılların etrafına çekilen çit (MI 1242). 

TS: 1. Saman taşımak için arabalara konulan ince dallardan örülmüş büyük sepet 
veya çit. 2. Kuzu ağılı (440). 

DS, TS çörten 
DS: Kuyu veya çeşme suyunun çıktığı küçük havuz (IN 1293). 


TS: Dam çevresindeki yağmur sularını oluklardan alıp duvar temelinden uzağa 
akıtan, saçak kenarlarından dışarı doğru uzanmış ağaç oluk (452). 


DS, TS dalkıran 
DS: Çok şiddetli esen rüzgâr (IV 1345). 
TS: 1. Kabuk böcekleri familyasından, fındık ağaçlarında yaşayan kın kanatlı 
böcek. 2. Şiddetli esen rüzgâr (467). 


DS danagıran, danakıran, TS danakıran otu 
DS: İlkbaharda biten sarı çiçekli bir bitki, çiğdem (IV 1356). 
TS: Salepgillerden, bataklık yerlerde yetişen bir bitki (471). 
DS domalan, dolaman, TS domalan 


DS: Patatese benzeyen ve yenilebilen bir çeşit mantar (IV 1543). 
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TS: Asklı mantarlardan, toprak içinde yumru biçiminde yetişen, yenilebilen bir 
bitki, yer mantarı, karakeme (558). 


DS duvan, TS doğan 
DS: Doğan kuşu (IV 1614). 
TS: Kartalgillerden, küçük kuş, fare vb. ile beslenen ve alıştırılarak kuş avında 
kullanılan yırtıcı bir kuş (548). 
DS, TS düden 


DS: 1. Su kaynağı. 2. Kuyu. 3. Tabii boşluk, tabii lağım. 4. Derin ve geniş su 
birikintisi. 5. Bataklık. 6. Yeryüzü sularının kaybolduğu yarıklar, suyu çeken delikler 
(V 1616). 


TS: Kireçli bölgelerde kirecin erimesi veya yer altındaki karstlı bir çukur tavanın 
çökmesiyle oluşan doğal kuyu. (583). 


DS düven, döen, düğen, TS düven,döven 

DS: Düven (IV 1641). 

TS: Harmanda ekinlerin sapı ve tanelerini ayırmak için kullanılan, önüne koşulan 
hayvanlarla çekilen, alt yüzünde keskin çakmak taşları dikine çakılı bulunan, kızak 
biçiminde araç (593). 

DS, TS düzen 


DS:I. Alet edevat takımı. TI. Bez dokuma tezgâhı. TI. (düzenek |) Plan, tasarı. IV. 
Ev bark. V. 1. (düzen takan 1) Eşya, ev eşyası. 2. Ufak tefek öteberi. VI. (düzenlik) 
Geçim, uyuşma (IV 1644). 

TS: 1. Belli yöntem, ilke veya yasalara göre kurulmuş olan durum, uyum, nizam, 
sistem. 2. Soyut ve somut nesnelerin bir sıraya, bir hedefe, bir amaca göre sıralanması. 
3. Yerleştirme, tertip. 4. Alet edevat takımı. 5. Bez dokuma tezgâhı (594). 


DS, TS elöpen 
DS: Kertenkele (V 1726). 
TS: Kertenkele (629). 
DS eptesbozan, TS abdestbozan 

DS: Tenya, şerit. (V 1764). 
TS: Şerit. (3). 

DS, TS etyaran 
DS: Daha çok parmaklarda olan bir çeşit çıban, dolama (V 1800). 
TS: Genellikle parmaklarda olan, derinlere kadar işleyen dolama, kurlağan (665). 

DS, TS filizkıran 
DS: Ağaçların filizlendiği mevsimde esen bir çeşit fırtına (V 1866). 
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TS: Mayıs ayında ağaçların filizlendiği mevsimde esen fırtına (703). 
DS galan, TS kalan 
DS: Artık, başka (VI 1898). 
TS: Artan, mütebaki (1040). 
DS garabasan, TS karabasan 
DS: Karabasan, kâbus (VI 1917). 
TS: Sıkıntılı ve korkulu düş, kâbus (1073). 
DS gendugelen, TS kendigelen 


DS: Sökülen patateslerin geriye kalan sürgünlerinden elde edilen patates (VI 
1990). 


TS: Umulmadık bir zamanda gelen ve gelişinden sevinç duyulan (kimse veya şey) 
(1136). 
DS, TS geren 
DS; Verimsiz, tuzlu, çorak toprak (VI 1998). 
TS: Kuruyunca çatlayan toprak, verimsiz, tuzlu, killi toprak (752). 
DS gıran, TS kıran 
DS: Öldürücü ve salgın hastalık (VI 2052). 


TS: Bir topluluğun ve özellikle hayvanların büyük bir bölümünü yok eden hastalık 
veya başka sebep, ölet, afet (1157). 


DS gızan, TS kızan 


çiftleşme zamanı (V1 2082). 

TS: Dişi köpek, kedi gibi hayvanların çiftleşme isteği gösterdikleri durum veya 
zaman (1173). 

DS, TS giren 
DS: Havanın bulutlu, sisli, kapalı olması hâli (VI 2082). 
TS: Hafif bulutlu, sisli hava (762). 
DS, TS günebakan 
DS: Ayçiçeği (VI 2226). 
TS: Ayçiçeği (812). 
DS hoşkuran, huşkuran, TS hoşkuran 

DS: Tarlalarda yetişen yenilebilir ot (VII 2416). 

TS: Çiçekleri dalları ıspanak gibi pişirilen bir yıllık otsu bir bitki, tilkikuyruğu 
(901). 

DS, TS kaplanboğan 
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DS: Bir çeşit bitki (VIM 2634). 
TS: Boğan otunun bir türü, itboğan (1071). 
DS, TS karadüzen 
DS: 1. Düzensiz, gelişi güzel (iş için). TI. Bir çeşit bağlama akordu (VTN 2642). 
TS: 1. Halk müziğinde bağlama çalış türlerinden biri. 2. Düzensiz, karışık (1076). 
DS, TS karakaçan 
DS: Sıpa, eşek yavrusu (VT 2645). 
TS: Eşek (1077). 
DS kardelen, gardelen, TS kardelen 


DS: (kar çiçeği)Karın kalkmasından hemen sonra çıkan, çiğdeme benzer, beyaz 
bir çiçek, akçabardak (VIN 2656). 


TS: Nergisgillerden, baharda çok erken çiçek açan ve eczacılıkta kullanılan 
soğanlı bir bitki (1084). 


DS, TS kargabüken 
DS: Zehirli bir ot (VII 2658). 


TS: Bitişik taç yapraklı iki çeneklilerden, yaprakları karşılıklı, çiçekleri talkım 
durumunda olan, meyvesi zehirli bir ağaç (1086). 


DS kayan, gayan, TS kayan 
DS: 1. Yassı, düz, kat kat olmuş taşlar. TI. Akarsu, sel (VHI 2696). 
TS: 1. Yassı, düz, kat kat olmuş taş. 2. Dağdan inen sel (1113). 
DS kayışkıran, gayışgıran , TS kayışkıran 
DS: Kökleri toprağın derinliklerine giden ve yoncaya benzeyen bir bitki (VI 
2701). 
TS: Baklagillerden, kökleri toprağa derince girdiği için tarlalar sürülürken sabanı 
tutan, çiçekleri kırmızı bir bitki, sabankıran (1116). 
DS, TS kıran 
DS: 1. Çevre, kıyı, kenar, uç. 2. Dağ sırtı, tepe, yamaç, bayır. 3. Dağ tepesindeki 
ağaçsız çıplak düzlük (VHI 2815). 
TS: 1. Kıyı, kenar, çevre, uç. 2. Dağ sırtı, tepe, bayır. 3. Kıraç toprak (1157). 
DS, TS koparan 


DS: 1. Kolları geriye sarkık cepken biçiminde, beyaz keçeden yapılmış, kaytanla 
işlemeli bir çeşit ceket. 2. Yelek (VT 2920). 


TS: Kolları geriye sarkık cepken biçiminde, beyaz keçeden yapılmış kaytanla 
işlemeli bir çeşit ceket (1214). 
DS, TS ordubozan 
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DS:1I. 1. Mızıkçı, dönek. 2. Çok yaramaz çocuk. TI. Varis hastalığı (IX 3287). 

TS: 1. Mızıkçı, dönek, oyunbozan. 2. Arabozan. 3. Bacaklardaki varis hastalığı 
(1503). 

DS, TS öksüzdoyuran 

DS:1. Ekmek yapılırken en son yapılan kalın ekmek. TI. Çok büyük su bardağı, su 
tası (IX 3327). 

TS: Çok büyük bardak, çanak ve bunların içindeki yiyecek ve içecek (1535). 

DS, TS ören 
DS: 1. Şehir. 2. Köy. 3. Şehir ya da ev yıkıntısı, kalıntısı (IX 3346). 
TS: Eski yapı veya şehir kalıntısı, harabe, virane (1546). 
DS sallama sapan, TS sapan 

DS: Çocukların bir parça meşini ipe bağlayarak taş atmak için kullandıkları 
oyuncak (X 3527). 

TS: 1. İki ucu ip, ortası örme veya meşin olan bir taş atma aracı. 2. Genellikle 
çocukların kuş vurmak için kullandıkları, iki ucuna lastik ve lastiklerin arasına da 
geniş bir meşin parçası bağlı bulunan çataldan oluşan araç (1700). 


DS sıçan, sıçon, sıçoyul, TS sıçan 

DS: İri, bir çeşit fare (X 3601). 

TS: 1. Sıçangillerden, fareden iri, zararlı birçok türü bulunan kemirgen, memeli 
hayvan. 2. Fare (1747). 

DS, TS uyuşturan balığı 
DS: Bir balık çeşidi (XI 4051). 
TS: Torpil balığı (2046). 
DS yeddiveren, TS yediveren 
DS: Çekirdekli dut (X1 4219). 
TS: Yılda birkaç kez meyve veren veya çiçek açan (asma, gül vb.) (2158). 
DS, TS yelkovan 

DS: Kara renkli, deniz üstünde sürekli küme durumunda uçan bir çeşit kuş (XI 
4236). 

TS: Yelkovangillerden, kanatları sivri, siyahımsı veya kül rengi gövdeli bir deniz 
kuşu (2161). 

DS yelyudan, TS yelyutan 
DS: Bir at hastalığı (X1 4240). 
TS: Atlarda hava yutmanın yol açtığı bir hastalık (2162). 
DS, TS yerdegezen 
DS: Yılan (X1 4250). 
TS: Yılan (2170). 
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DS, TS yeregeçen 

DS: (yerekaçan, yerebatan) Havuç (X1 4250). 

TS: Havuç (2170). 

Aşağıdaki örnek —An sıfat-fiil ekinin eski şekli olan —GAn ile yapılmış ve çok 
eskiden kalıplaşmış bir kelimedir. 

DS oğan, uğan, TS oğan 
DS: Tanrı (IX 3267). 
TS: Tanrı (1490). 
-V)pr 
DS akar, TS akarsu 

DS: Çeşme yalağı (1 138). 

TS: Yeryüzünde, yer altında belirli bir yatak içinde, eğim boyunca sürekli veya 
zaman zaman akan su (47). 

DS, TS batar 
DS: 1. Sancı, ağrı. 2. Zatürre (11 569). 
TS: Zatürre (223). 
DS beribenzer, belibenzer, TS beribenzer 

DS: I. Alelade, bayağı, sıradan. 1.1. Eş, emsal, benzer. 2. Biraz benzeyen. III. 
Yakışıklı. IV. Şöyle böyle, az çok, oldukça, biraz, üstünkörü (II 632, 634). 

TS: Sıradan, bayağı, alelade (247). 


DS, TS çağlar 
DS: Çağlayan (III 1037). 
TS: Çağlayan. (381). 
DS, TS çakar 
DS: 1. 1. Kıvılcım. 2. Şimşek. TI. Uskumru avlamaya yarayan bir çeşit av (IM 
1042). 
TS: 1. Denizde, açığa veya kıyılara yerleştirilen, belirli aralıklarla yanıp sönen 
küçük fener. 2. Uzunluğu iki yüz elli — üç yüz, genişliği on kulaç olan balık avı (382). 


DS çalhar, TS çalkar 
DS: İri gözenekli kalbur (11 1053). 


TS: Tahıl tanesini yabancı nesnelerden seçmeye veya tohumlukta kullanılacak 
tahılı ayırmaya yarayan döner kalburlu ataç, çalkağı, çalkak (388). 


DS, TS çapar 
DS: 1. 1. Sarışın mavi veya yeşil gözlü, çilli insan. 2. Kula renkli hayvan. 3. 
Benekli, alacalı hayvan. 4. Beyazı çok kır renkli hayvan. 5. Boz ve siyah karışımı 
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renkli köpek. 6. Karışık renkli tüyleri olan tavuk. 7. Karışık renkli yılan. II. Çiçek 
bozuğu yüz. TI. 1. Tek direkli kayık.2. Baş, kıç tarafı sivri ve yukarı kalkık olan 
mavna (11 1073-1074). 


TS: 1 1. Benekli, alacalı (hayvan ve bitki). 2. Akşın. 3. Çiçek bozuğu yüz. II. 
Takadan büyük, baş ve kıç tarafı yukarı kalkık bir çeşit Karadeniz kayığı (393). 


DS, TS çukur 
DS: Engebesi bulunmayan yer, düzlük (II 1302). 
TS: Çevresine göre aşağı çökmüş yer (454). 
DS, TS göçer 
DS: Çadır hayatı yaşayan göçebe (VI 2121). 
TS: Göçebe (770). 
DS, TS kayar 
DS: Hayvanın eski nallarının çivilerini değiştirme işlemi (VT 2696). 
TS: Hayvanların eskiyen nallarının çivilerini değiştirme işlemi (1113). 
DS, TS kaynar 
DS: (kaynarca) Kaynak (VT 2704). 
TS: 1. Kaynak, pınar. 2. Kaynarca. (11109). 
DS kelkeser, TS keser 
DS: Uzun saplı büyük keser (VI 2734). 
TS: Tahta, ağaç yontmaya ve çivi çakmaya yarayan, kısa saplı, bir yanı keskin 
ağızlı çelik araç (1143). 
DS oburlu, TS obur 
DS: Boğazına düşkün (kimse) (IX 3261). 
TS: Gereğinden çok yemek yiyen, doymak bilmeyen (kimse) (1487). 
DS, TS ölçer 
DS: Ateş karıştırmaya yarayan demir çubuk, gelberi (IX 3329). 
TS: Ateşi karıştıracak demir kol (1536). 
DS sakar teper, TS sakar 
DS: Pot kıran, patavatsız, densiz kimse (X 3518). 
TS: Sık sık küçük, önemsiz kazalar yapan (kimse) (1684). 
DS, TS tutar 
DS: Parasal değerin tümü, toplamı (X 3999). 
TS: 1. Nicelik bakımından bir şeyin bütünü. 2. Para miktarı, meblağ (2011). 
DS, TS yağar 
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DS: Yağmurlu (X1 4116). 
TS: Yağmur (2103). 
DS yanar, TS yanarca 
DS: Kibrit (X14160). 
TS: Meşale (2121). 
DS, TS yanardöner 
DS: Kıpırdanıp dalgalandıkça rengi değişen kumaş (X1 4160). 


TS: Kıpırdadıkça çeşitli renklerde parlayan (kumaş, deri vb.), janjan, şanjan 
(2121). 


DS, TS yatır 
DS: Ermiş, ermiş sini (X1 4201). 


TS: Belli bir yerde mezarı olan, doğaüstü gücü bulunduğuna ve insanlara yardım 
ettiğine inanılan ölü, evliya (2146). 


DS, TS yenirce 
DS: 1. Frengi. 2. Şirpençe. 3. Cüzzam (XI 4246). 
TS: 1. Frengi. 2. Gittikçe genişleyen yara (2166). 
-mAZ 
DS bekmez, TS pekmez 
DS; Pekmez (II 604). 


TS: Genellikle üzüm, dut vb. meyvelerin kaynatılarak koyulaştırılmış biçimi 
(1591). 

DS guşgonmaz, TS kuşkonmaz 

DS: Bir çeşit dikenli bitki (VI 2202). 

IS: TS: 1. Zambakgillerden, uç dalları yapraksı görünüşte, toprak altı kök 
saplarından çıkan taze sürgünleri yenen bir bitki. 2. Aynı familyadan, saksılarda 
yetiştirilen, uzun saplı, ince ve küçük yapraklı bir süs bitkisi (1270). 

DS, TS tükenmez 

DS: |. Peynirli çorba. 2. Bir kapta ekşitilen ve alındıkça içine su eklenerek 
çoğaltılan, üzüm ya da elma, armut, üzüm karışımı bir çeşit içki (X 4006). 

TS: 1. Bir kapta ekşitilen ve alındıkça içine su eklenerek çoğaltılan, üzüm veya 
üzüm, elma, armut karışımı bir tür içecek. 2. Peynirli bir tür çorba (2017). 

DS, TS varyemez 
DS: Varlıklı olduğu halde, harcamayı sevmeyen eli sıkı (X1 4092). 
TS: Cimri (2080). 
-JGI 
DS danışıklı dönüşüklü, TS danışıklı 
DS: Danışıklı döğüş, gizli anlaşmaya dayanan hareket (IV 1361). 


2009-l M belleten 


83 


84 


“Derleme Sözlüğü'ndeki Kalıplaşmış Ad-Fiillerin ve Sıfat-Fiillerin Yazı Dilinde Kullanılırlık Durumları 


IS: Gerçekte olmadığı hâlde bir anlaşma sonunda öyle gösterilen, muvazaalı 
(412). 
DS, TS ötürüklü 
DS: İshalli insan ya da hayvan (IX 3360). 
TS: İshalli, amel olmuş (insan veya hayvan) (1552). 
Gelecek Zaman Sıfat-Fiilli Yapılar 
-AcAk 
DS açacak, aşcak TS açacak 


DS: 1. Anahtar. 2. Kalem açacağı. 3. Tirbişon, ingiliz anahtarı ve tornavida gibi 
açıcı aletler (1 55). 


TS: 1. Şişelenmiş bazı içeceklerin kapaklarını açmaya yarayan araç 2. Teneke kutu 
içinde korunmuş yiyeceklerin kapağını açmaya yarayan araç. 3. Anahtar (10). 


DS, TS çalacak 
DS: Yoğurt mayası (II 1047). 
TS: Yoğurt mayası (383). 

DS, TS delecek 
DS: Ayakkabıcıların deriyi delmek için kullandıkları bir araç, zımba ((IV 1409). 
TS: Zımba. (489). 

DS dudacak, dutacak TS tutacak 

DS: Ocaktan tencere indirmek için kullanılan bezden yapılmış tutacak (IV 1595). 


TS: Sıcak mutfak araçlarını tutmakta kullanılan, birbirine şeritle bağlı bez çifti, 
tutaç, tutak (2010). 


DS, TS ekecek 
DS: Tohum (V 1692). 
TS: Tohum (609). 

DS, TS emcek 
DS; Meme (V 1731). 
TS: Meme (631). 

DS gelejeh, TS gelecek 

DS: Gelecek (VI 1974). 


TS: 1. Daha gelmemiş, yaşanacak zaman, istikbal, ati. 2. Zaman bakımından 
ileride olması, gerçekleşmesi beklenen (741). 


DS geyecek, geyicek, gecek, TS giyecek 
DS: Elbise, çamaşır vb. giyilecek şey (V12015). 


TS: Giysi (763). 
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DS, TS kıracak 


DS: Nalbantların hayvan tırnaklarını törpülemek için kullandıkları kalın dişli 
törpü (V11 2814). 


TS: Nalbantların atın tırnağını kesmek için kullandıkları keskin demir alet (1157). 
DS, TS sıkacak 
DS: İşlenmek için yatırılan derileri, harçtan çıkardıktan sonra sıkmaya yarayan 
eğri ağaç (X 3604). 
TS: Bir nesneyi, iki ağırlık arasında mekanik olarak sıkıştırmaya yarayan araç 
(1750). 
DS, TS silecek 


DS: 1. (silgi I 1) Hamam takımı, havlu. 2. (silgiç TI) Bulaşık bezi, paçavra. 3. 
(silgeç HI 2) Yazı tahtası silgisi (X 3633). 


TS: Yıkandıktan sonra kurulanmak için kullanılır büyük havlu, hamam havlusu. 2. 
Evlerde ayakkabıları temizlemek için kapı önlerine konulan bez, keçe vb. şey, paspas 
(1767). 


DS virecek, TS verecek 
DS: Borç (X1 4105). 
TS: Birine verilmesi gereken para, borç, alacak karşıtı (2086). 
DS yahacak, TS yakacak 
DS: Yakacak. (X1 4126). 
TS: Yakıt. (2110). 
-AsI 
DS geyesi, geysi, TS giysi 
DS: DS: Elbise, çamaşır vb. giyilecek şey (V1 2015). 
TS: Her türlü giyim eşyası, giyecek, elbise, libas, urba (765). 
Söyleyişçe Aynı Anlamca Farklı Olan Kelimeler 
Geniş Zaman Sıfat-Fiilli Yapılar 
-An 
DS, TS ağaçdelen 
DS: (çamaçakan, hartkakan, tahtadelen) Ağaçkakan (1 80). 
TS: Yuva yapmak için ağaçları oyan böcek (29). 
DS, TS çarpan 


DS: Sırtı dikenli, büyükleri sarı, kırmızı ve küçükleri siyah renkte olan, çarptığında 
eli ayağı kanatan iskarpit cinsinden bir balık (III 1083). 
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TS: Bir çarpma işleminde çarpılan sayının kaç kez tekrarlanacağını gösteren sayı, 
çoğaltan (396). 
DS dalgıran, TS dalkıran 
DS: dalgıran: Kaba, incitici (kimse) (IV 1344). 
TS: 1. Kabuk böcekleri familyasından, fındık ağaçlarında yaşayan kın kanatlı 
böcek. 2. Şiddetli esen rüzgâr (467). 


DS, TS eren 


DS: 1. Amaç, erek. II. Dost. III. Ölü çıkarılan eve komşuları tarafından götürülen 
yemek. IV. Hayırlı çocuk. 


TS: 1. Benliğinden sıyrılmış, öz varlığından geçmiş, kendini Tanrı'ya adamış, 
ermiş, evliya, veli. 2. Olağanüstü sezgileriyle birtakım gerçekleri gördüğüne inanılan 
kimse (642). 

DS, TS esen 

DS: 1. Veda. II. 1. Parasız verilen, beleş, hayrat. 2. Armağan, bağış. (V 1779). 

TS: 1. Ruhsal ve bedensel olarak sağlıklı, sıhhatli, salim. 2. Ruhsal ve bedensel 
olarak sağlıklı, sıhhatli, salim bir biçimde (649). 

DS, TS kankurutan 
DS: Az konuşarak çevresindekileri üzen, vurdumduymaz (VT1 2625). 
TS: Adamotu (1062). 
DS, TS karabasan 
DS: (karabasma) Doğumdan hemen sonra gelen ateşli hastalık, havale (V1112637). 


TS: 1. Sıkıntılı ve korkulu düş, kâbus. 2. Bir kimsenin içinde bulunduğu 
karmakarışık, sıkıntılı ruh durumu (1075). 


DS, TS kesen 


DS:I (kese) Kestirme, kısa (yol) vb. TI. Çamurlu yollardaki tekerlek ve hayvanların 
kurumuş ayak izleri. INI. (kesegen) Fare. IV. (keş) Kış için kurutulan yağsız yoğurt 
(VT 2762). 


TS: Bir şekli özellikle bir üçgenin kenarlarını kesen doğru (1143). 
DS, TS kurtboğan 


DS: 1. Köpeklerin boynuna takılan dişli demir tasma. II. Güçlü, kuvvetli ve şişman 
adam (VH1 3010). 


TS: Çok yıllık otsu bir bitki, boğan otunun bir türü (1262). 
DS, TS saçkıran 


DS: I. Çıyan, kırkayak. TI. Sac üzerinde pişirilen kalın, yağlı yufka ekmek (X 
3509). 


TS: Bir mantarın oluşturduğu, saçları döken bir deri hastalığı, kılkıran (1674). 
-Vr 
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DS, TS çalar 
DS: 1. Süpürge. ll. Sırtı dikenli, yenmeyen bir cins balık (11 1049). 
TS: Farklılık veya anlam inceliği, nüans (385). 

DS, TS çalkar 

DS: 1. Müshil ilacı. TI. Pamuk kozalarını ayıklayan makine. (III 1058). 

TS: Tahıl tanesini yabancı nesnelerden seçmeye veya tohumlukta kullanılacak 
tahılı ayırmaya yarayan döner kalburlu ataç, çalkağı, çalkak. (388). 

DS, TS çıkar 

DS:1I. Kız. II. Çare, yol. (IM 1165). 

TS: Dolaylı bir biçimde elde edilen kazanç, menfaat, yarar. (422). 
DS, TS döner 

DS:I. Toplu tabanca. TI. Topaç. III. Gusülhane. IV. Dokuma tezgâhlarında dokunan 
kumaşın sarılmasına yarayan yuvarlak ağaçlar (IV 1584). 

TS: Bir eksene geçirilmiş etlerin döndürülerek pişirilmesiyle yapılan kebap, döner 
kebap (567). 

DS, TS keser 

DS: En şiddetli soğuk (VT 2762). 

TS: Tahta, ağaç yontmaya ve çivi çakmaya yarayan, kısa saplı, bir yanı keskin 
ağızlı çelik araç (1143). 

DS kokar, TS kokar ağaç 

DS: 1. Tembel. TI. Domates. II. Pişirilen ekmeği çevirmeye yarayan ucu eğri tahta 
araç (VII 2904). 

TS: Sedef otugillerden, Avrupa'ya Çin'den getirilmiş, kısa zamanda yetişip boy 
attığı için bir gölge ağacı olarak dikilen, kötü kokan bir ağaç, kokak ağaç, aylandız 
(1195). 

DS, TS obur 
DS: Hortlak (IX 3261). 
TS: Gereğinden çok yemek yiyen, doymak bilmeyen (kimse) (1487). 
-mMAZ 
DS ganmaz, TS kanmazlık 
DS: Anlayışsız (VI 1914). 
TS: İhtiyacını veya isteğini yeteri kadar karşıladığı hâlde yeterli bulmamak (1062). 
DS, TS görmez 


DS: Tütünün güneş görmeyen, dip, dip üstü ve birinci ana tütün yaprakları (VI 
2162). 
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TS: Görme engelli (782). 

DS, TS güngörmez 
DS:I. Reçine. Il. Yelkenin iç kenarındaki ip. III. Su kaynağı (VI 2229). 
TS: Hiç güneş ışığı almayan (yer) (813). 

DS, TS kuşkonmaz 

DS: Yapılarda kullanılan uzun ağaç (VI 3013). 

TS: 1. Zambakgillerden, uç dalları yapraksı görünüşte, toprak altı kök 
saplarından çıkan taze sürgünleri yenen bir bitki. 2. Aynı familyadan, saksılarda 
yetiştirilen, uzun saplı, ince ve küçük yapraklı bir süs bitkisi (1270). 

Gelecek Zaman Sıfat-Fiilli Yapılar 
-AcAk 
DS, TS alacak 

DS: 1. Biçilmiş ekini kaldırmaya yarayan üç dişli aygıt. 2. Ağaçtan meyve 
toplamaya yarayan ucu çatallı sırık (I 177). 

TS: 1. Bir hesap gereğince daha alınmamış olan para, mal vb. şey, matlup, verecek 
karşıtı. 2. Alınması gerekli şey (63). 

DS, TS çekecek 


DS: I. Yemenicilerde kalıpları çıkartmakta kullanılan araç. TI. Kar temizlemeye 
yarayan aygıt. II. 1. Dövenin altında sap çekmek için kullanılan aygıt. 2. Saban 
okunun, boyunduruğa bağladığı ip (11 1109). 

IS: Ayakkabı ile topuk arasına sokularak ayağın ayakkabıya kolay girmesini 
sağlayan, maden, boynuz ve plastik maddeden yapılmış alet (406). 

DS, TS çıkacak 

DS: Hayvanların otlamasına yarayan yer (Il 1165). 

TS: 1. Hamamlarda dışarıya çıkıp giyinme yerine giderken kurulanmak üzere 
verilen havlu. 2. Boy ölçüşecek kimse (422). 

DS (dığan) goycak, TS koyacak 
DS: Tencerelerin altına konulan halka biçiminde altlık, nihale (IV 1451). 
TS: İçine öteberi koymaya yarayan araç (1224). 
DS, TS olacak 

DS: Üvey (IX 3276). 

TS: 1. Olması, yapılması uygun olan. 2. Olma, gerçekleşme olasılığı bulunan şey. 
3. Olmasının önüne geçilemeyen durum (1495). 

DS, TS salacak 

DS: 1. 1. Değirmen suyunu boşa akıtmak için oluğun önüne açılan hendek. 2. 
Havuz ya da kanallarda su boşaltmak için bulunan delik. TI. (sal TI 5) Tabut (X 3521). 

TS: Üstünde ölü yıkanılan kerevet, teneşir (1688). 
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DS, TS tutacak 
DS: Maşa biçiminde bir çeşit araç (X 3997). 
TS: Sıcak mutfak araçlarını tutmakta kullanılan, birbirine şeritle bağlı bez çifti, 
tutaç, tutak (2010). 
DS, TS yakacak 
DS: 1. (yakma |). 2 (yakım) Önemli olaylar, acılar, ayrılıklar, seviler üstüne 
yakılmış türkü, ağıt (XI 4127). 
TS: Yakıt (2110). 
Sonuç 
Kalıplaşmış Ad-Fiillerde 
Söyleyişçe ve Anlamca Aynı Olan Kelimeler: 


-mA :117 

-mAk :9 

iş 0 

Toplam : 126 

Söyleyişçe Aynı Anlamca Farklı Olan Kelimeler: 
-mA :54 

-mAk 3 

iş 0 

Toplam : 57 


—mA'lı örnekler 117, -mAk'lı örnekler 9 olmak üzere her iki sözlükte söyleyiş ve 
anlamca aynı olan kelimelerin toplamı 126'dır. Yani yazı dilimiz bu 126 kalıplaşmış 
ad-fiili doğrudan doğruya ağızlarımızdan almıştır ve hâlâ kullanmaktadır. 

—mA'lı örnekler 54, -mAk'lı örnekler 3 olmak üzere söyleyişçe aynı ama anlamca 
farklı olan kelimelerin toplamı 57”'dir. 


Her iki grubun toplamı 183”tür. Yani Türkçe Sözlük'te bu 183 kelime, madde başı 
olarak bulunmaktadır. 


Burada hem ortak anlamlı hem farklı anlamlı kelimelerde -mA'lı örneklerin, 
diğerlerinden daha fazla olduğu görülmüştür. 


Anlamca farklı olan Türkçe Sözlük'teki alıştırma, artırma, aşınma, azma, 
basma, dolaylama, doldurma, dönme, emme, gönderme, ışıklama, işleme, karma, 
kaydırma, kayma, sağlama, sapma, yanma, yapma, yürütme gibi örneklerden 
hareketle, -mA ekinin yeni kelime türetmede kullanıldığı görülür. Yine yazı dilinde 
bu ekle ortaya çıkan besleme basın (Çıkar uğruna, herhangi bir kuruluşun veya 
iktidardaki güçlerin görüşlerini savunan basın. (249))1, onluk bozma | Onluğu, on tane 
birliğe çevirme. (1504)1, gıcırı bükme (1. Hemen yetiştirilen, iletilen. 2. Zoraki. 3. 
Yersiz, anlamsız. 4. Zorla ve çabucak. (759)J, emme basma tulumba |Hem çeken 
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hem de ileten tulumba, alavere tulumbası. (633)), dağdan inme (dağ adamı. (459)1, 
tepeden inme |1. Beklenmedik, şaşırtıcı. 2. Yüksek bir makamdan çıkan (buyruk). 
(1954) gibi yeni kullanımlar da dikkat çekicidir. 


Her iki sözlükte -mAk'lı örnekler nesne adı olarak kullanılmıştır: Azmak, 
çakmak, gaymak-kaymak, kuymak, ötmek-ekmek, paşmak-başmak; oymak 
gibi. 

-(W9)iş ad-fiilli kelimelerin her iki sözlükte ortak kullanım alanının olmaması, bu 
ekle ilgili tarihi bir sorundan kaynaklanmaktadır. Korkmaz'ın dikkat çektiği üzere 
-(y)iş ad-fiil ekinden farklı bir «I)ş eki vardır. Bu ek, fiil kök ve gövdelerinden “bir 
işin sonucu ve ürünü olan” somut ve soyut kalıcı isimler türetir. Fakat —I)ş eki, -(y) 
Iş ad-fiil ekinden kalıplaşma yoluyla ortaya çıkmamıştır. Çünkü bu ek, Eski Türkçe 
döneminden beri bu işleviyle kalıcı isimler türeten bir ek olmuştur. Alkış, bağdaş, 
barış, çöküş, biliş, savaş, yanlış, yaratılış gibi kelimeler, Türkiye Türkçesinde 
kullanılan bu ekle türetilmiş kelimelere örnektir. 


Nitekim bu çalışmada da her iki sözlükte ortak olarak karşımıza çıkan biliş |DS: 
Tanıdık. (11 693), TS: Bildik, tanıdık, dost. (271); çekiş (DS: Ağız kavgası. (11 1114), 
TS: Ağız kavgası. (408)1; yağış (DS: Yağmur. (XI 4120), TS: Yağmur. (2106)| ve 
farklı anlamlı kelimeler olan Derleme Sözlüğü”ndeki buluş (DS: Ölü evine gönderilen 
yemek. (11 790)); çıkış (DS: -- > çıkım: Ürün. (MI 1167), -- > çıkıntı: Fayda, kâr. 
(Ml 1167)J ve geçiş (DS: Yarış, yarışma. (VI 1963)J -(Dş ekli kelimelerdir. Türkçe 
Sözlük”teki buluş (TS: 1. İlk defa yeni bir şey yaratma, icat. 2. Bilinen bilgilerden 
yararlanarak daha önce bilinmeyen yeni bir bulguya ulaşma veya yöntem geliştirme, 
icat. 3. Konu, duygu, düşünce hayalde başkalarının etkisinden sıyrılarak bunların 
işlenişinde yeni bir yol tutma. (324)); çıkış (TS: 1. Bir yerden çıkmak için kullanılan 
yer. 2. Yokuş. 3. Güreşte cazgırın alana çıkardığı pehlivanların izleyicilere doğru 
yürüyerek çalım yapmaya başlaması. 4. Mezuniyet, oluk bitirme. 5. Çıkış belgesi. 6. 
Beklenilmeyen bir sırada yapılan sert konuşma. 7. Uçağın bir havaalanından başka bir 
havaalanına gitme süresi, sorti. 8. Kuşatılmış bir bölgedeki birliklerin yaptığı saldırı. 
9. Verilen bir işaretle yarışa başlama, depar. (424)) ve geçiş ise (TS: 1. Herhangi bir 
durumdaki değişme, intikal. 2 Resimde iki ayrı rengi birbirine bağlayan ara ton. 3. 
Ses organlarının bir durumdan ötekine geçmesi. 4. Bir parça süresince bir tondan 
başka bir tona atlama. (738)) -(y)iş ad-fiilinin kalıplaşması sonucu ortaya çıkan yeni 
kelimelerdir. 

Kalıplaşmış Sıfat-Fiillerde 

Söyleyişçe ve Anlamca Aynı Olan Kelimeler: 

Geçmiş zaman sıfat-filli yapılar 

-DIk:4 

-mlş :2 

Geniş zaman sıfat-filli yapılar 

-An :46 
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-4V)r:21 

-MAZ .4 

-IGII:2 

Gelecek zaman sıfat-filli yapılar 

-AcAk 13 

-Asl : 1 

Toplam : 93 

Söyleyişçe Aynı Anlamca Farklı Olan Kelimeler: 

Geçmiş zaman sıfat-filli yapılar 

-DIk :0 

-mlş : 0 

Geniş zaman sıfat-filli yapılar 

-An :10 

-4V)r:7 

-MAZ .d 

-IGII:0 

Gelecek zaman sıfat-filli yapılar 

-AcAk :8 

-Asl :0 

Toplam: 29 

Derleme Sözlüğü'nde ve Türkçe Sözlük'te söyleyişçe ve anlamca aynı olan 
kalıplaşmış ve kalıcı isim yapmış sıfat-fiillerin toplamı 93'tür. Yani yazı dilimiz 
bu 93 kalıplaşmış sıfat-fiili doğrudan doğruya ağızlarımızdan almıştır ve hâlâ 
kullanmaktadır. 


Söyleyişçe aynı anlamca farklı olan kalıplaşmış ve kalıcı isim yapmış sıfat-fiillerin 
toplamı 29”dur. 


Her iki gruptaki kelimelerin toplamı ise 122'dir. Yani Türkçe Sözlük'te bu 122 
kelime, madde başı olarak bulunmaktadır. 


Fakat en çok tercih edilen, 46 ile —An geniş zaman sıfat-fiilidir. Bu sayı, diğer 
sıfat-fiillerle kıyaslandığı zaman oldukça büyük bir sayıdır. Bu sıfat-fiil, hem 
söyleyişçe ve anlamca aynı olan kelimelerde hem de söyleyişçe aynı, anlamca farklı 
olan kelimelerde çoğunluğu oluşturmaktadır. Bu duruma göre —An, gerek ağızlarda 
gerekse yazı dilinde aynı tutarlılıkta kullanılan ve tercih edilen bir sıfat-fiil olmuştur. 
Ve daha önemlisi, -An'lı örnekler ağızlarımızdan doğrudan yazı dilimize geçmiş ve 
yazı dilimizin kelime dağarcığını önemli ölçüde zenginleştirmiştir. 

Tarihi dönemlerde de —An sıfat-fiilin kalıcı isim yaptığı görülmektedir. Nitekim 
“Tanrı” için kullanılan DS'de oğan, uğan, TS'de oğan kelimesi, -An'ın eski şekli 
olan —GAn ile kurulmuştur. Ağızlarda ve yazı dilinde eski şekliyle yaşamaya devam 
eden bu kelime Kutadgu Bilig”de de ugan olarak geçmektedir. 
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Söyleyişçe aynı anlamca farklı olan kelimeler daha azdır. Türkçe Sözlükteki 
farklılık gösteren bu kelimeler daha çok çağa uygun olarak ve çağın gereklerine 
göre türetilmiş kelimelerdir (alacak, olacak; çarpan, kesen; çalar, çıkar; görmez, 
kanmaz(lık) gibi). Bu kelimeler, yapı olarak ağızlarımızdaki örneklerinden hareketle, 
bu örneklere örneksinme yoluyla ortaya çıkarılmış olan yeni türetmelerdir. 


Söyleyişçe aynı anlamca farklı olan kelimelerde örnek bulunmayan —Dik , -mlş; 
-IGİL; -Asl sıfat-fillerinin de söyleyişçe ve anlamca aynı olan kelimelerde de çok az 
örneklerinin olduğu görülmektedir. Buna göre bu ekler, kalıcı isim yapmada dilimizde 
daha az tercih edilen sıfat-fiil ekleri olmuştur. 

Kalıplaşmış ad-fiillerin ve kalıplaşmış sıfat-fiillerin sayılarının, Derleme 
Sözlüğü”ndeki ve Türkçe Sözlükteki geneltoplamlarına bakıldığında, gerek söyleyişçe 
ve anlamca aynı kelimelerde gerekse söyleyişçe aynı anlamca farklı kelimelerde, 
sonuç 305'tir. Yani Türkçe Sözlük”te bu 305 kelime, madde başı olarak bulunmaktadır. 

Bu çalışma, dilimizde kelime türetmede ad-fiil ve sıfat-fiillerin kullanıldığını 
ve bu yapıların, kullanım yönünden hem ağızlarımıza hem yazı dilimize uygunluk 
gösterdiğini ortaya koymaktadır. Fakat ad-fiiller, kalıcı isim yapmada sıfat-fiillerden 
daha fazla tercih edilmiştir. Ayrıca bu durum, ağızlarımızın, yazı dilimizin kelime 
hazinesine zengin kaynaklar sunması açısından da çok önemlidir. 

Kaynakça 
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TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE ŞİMDİ VE İŞTE 
SÖZCÜKLERİNİN ETİMOLOJİSİ” 


Marek STACHOWSKI” 
Çeviren: Hülya KAYA” 


Türkiye Türkçesinin söz varlığının kökenini araştırırken, genel Türkçe arka 
planının da dikkate alınması gerektiği kesinlikle şüphe götürmez. Bu gerçek, bazı 
durumlarda birçok başka durumda olduğundan çok daha esastır. Burada da genel 
Türkolojiye ait bir dil karşılaştırması yapılmadan önce kökenleri açıklanamayan 
sözcükler üzerinde durulacaktır. 


Ttü. şimdi sözcüğünün etimolojisi, VEWT ve Eren 1999 gibi sözlüklerde 
bulunmamaktadır. A. Tietze'nin hazırladığı sözlük ise sadece E”ye kadar yayınlanmıştır. 
Bununla birlikte sözcüğün yapısı oldukça kolay görülebilir: < ş * imdi. Bu sözcük 
Eatü. kayıtlarında 45 imdi (Tekin 1996: 256) ile onaylanır. 


Bu imdi üzerinde daha fazla durmayacağız. Bizim amacımız çerçevesinde bunun 
fazla sorun yaratmadığını söylemek yeterli olacaktır; çünkü bu sözcük Analü. 
*amtı'yı (> MK. amdı) yansıtmaktadır ve bu da *am'dan gelmektedir (> Tuv. am 
“şimdi”, Koyb. am(ok), Tel. em — emok “hemen şimdi, tam şimdi”;' Tekin 1996: 256). 


Önsesteki düşme (Eatü. us imdi > Ttü. şimdi) de fazla sorun yaratmamaktadır; 
çünkü bu tip ses düşmelerine başka örnekler mevcuttur. Örneğin: 


lal Ttü. sıtma < *ısıtma < 1s1t- (ESTYa 1: 671; Eren 1999: 367) < AnaTü. *Nıs- * 
“ılık olmak/ısınmak” > *zsıg > *ısıg-cak > Ttü. sıcak; 


Ib) Gag. sırgan — Ttü. ısırgan < ısır- “ısırmak” (ESTYa Il: 672). 


Bu dört sözcüğün her biri (45 imdi, *ısıtma, *ısıgdak ve ısırgan) üç heceden 
oluşmaktadır. Ortada bulunan hece dar bir ünlüyü temel alır. Bu durumda Türkçe 
sözcükler bilindiği gibi hecelerden birinin kısaltımına eğilimlidir. Bu da çoğunlukla 


Makalenin özgün künyesi: “Die etymologie von ttü. şimdi “jetzt” und işte “voilâ? vor gemeintürkischem Hintergrund”, 
Studia Etymologica Cracoviensia, vol. 12, Kraköw 2007, 171-176. 

Prof. Dr., Jagiellonian University, Institute of Oriental Philology, Kraköw-POLONYA 

Yrd. Doç. Dr. Dokuz Eylül Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi Mütercim Tercümanlık Bölümü. 

Sık sık (â) ile gösterilen geniş e için burada (e) kullanıyorum. Diğer yandan Türk dillerinde oldukça ender görülen 
(daha) dar e için (e) kullanıyorum. Modern Türkiye Türkçesindeki kayıtlar/belgeler, geçerli Türkiye Türkçesi imlası- 
na göre yazılmıştır. 
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orta hece ünlüsünün düşmesiyle gerçekleşir; ancak burada bu mümkün değildir; çünkü 
bu durumda üç ünsüzlü bir grup oluşurdu (*usmdi, *ıstma, *ısgdak, *ısrgan). Bu da 
Türkçe için söz konusu olamaz. Son hece ünlüsünün düşmesi de mümkün değildir. 
ısırgan ve *ısıglak sözcüklerinde son hece ünlüsünden sonra bir ünsüzün gelmesi 
sonses düşmesini engeller; 45 imdi ve *ısıtma sözcüklerinde ise sonses olarak —md 
veya —fm gelirdi, ki bu da Türkçeye uygun değildir. Böyle bir durumda önses ünlüsü 
düşmesi bu tür sözcükleri bir hece kadar kısaltmanın tek yoludur. 


Ttü. şimdi sözcüğünün VEWT ve Eren 1999”da yer almayışı, Clauson 1972: 156, 
ETYa 1: 357 ve Tatarincev 2000: 107 gibi etimoloji sözlüklerinde ise, AnaTü. *amiy 
kelimesinin yansımalarına ayrılan maddelerde anılmaması, bu kavramın biçimbirimsel 
yapısının ve kökeninin henüz açıklığa kavuşmamış olduğunu açıkça göstermektedir. 

Aşağıda Ttü. şimdi sözcüğünün önsesi —s'yi daha yakından inceleyelim. Bu -$ 
ve Fatü. us ögelerini, eski yazıtlardan tanıdığımız ve muhtemelen en önemli işlevi 
gösterme/pekiştirme olan o$ — ü$ — i$ olarak tanımlamamıza? engel oluşturacak bir 
durum yoktur. Ancak bu ögenin AnaTü.de yeniden kurulması pek kolay değildir. 

Bir yandan, kayıtlarda geçen ses varyantının (05 — us — üs — 1S) hangisinin ilk 
olduğuna karar vermek zordur; ancak hepsi AnaTü. *W$5”e işaret etmektedir. 

Diğer yandan, bu ses varyantlarını Yakutça dil malzemesinden ayırmamak gerekir; 
Yakutça yapılarda ise, her zaman *$(K) izine rastlanmaktadır. Burada *$5(W) ünlüsü, 
ünsüz ile başlayan tabanın ilk hecesinin ünlüsü ile aynı olur. Örneğin Yak. subu “tam 
bu” (< bu), samanna “tam/işte burada” (< manna “burada”), samannık “aynen/tam 
bunun gibi” (< mannık “bunun gibi biri”), siti “tam şuradaki” (< iti “şuradaki”), so/ 
“işte o” (<ol “o”), soddo “tam/işte onun kadar” (< oddo “şunun kadar”) vb. *s(W)”de 
yer alan ünlünün durumu belirsizdir. Genel Türkçenin ses dizemiyle uyumlu kalmak 
için bunu *sC- (< *V$ * C-) grubundan ses türemesi olarak alabiliriz. Ancak bunu 
çürüten iki durum söz konusudur: (1) Türk dillerinde ses türemesinde ünlü normalde 
dardır ve ilk hecenin ünlüsüyle sadece ses uyumu konusunda örtüşür; (2) Yakutçadaki 
pekiştirmeli s- yapılarında her zaman ilk hece vurgulanır: s4bu, sâmanna, vb. Ttü. 
şimdi sözcüğünde de ilk hece vurgulanır. Vurgunun, bilhassa türeme seste yer 
alması çok şaşırtıcı olurdu. Yakutçanın mekanizması, Türkçede başka bir yerde ve 
muhtemelen hiçbir zaman görülmeyen bir çeşit “önses benzeşmesi”ni? andırmaktadır. 


Yakutçanın *$5(K)- pekiştirmeli yapısı bir anlamda modern Türkiye Türkçesindeki 
ilk hece tekrarına benzemektedir. Ancak şöyle bir farklılık vardır: Günümüzde 
Türkiye Türkçesinde hece bitişindeki ünsüzün yerine p, ; m veya s getirilirken (Örn. 
Ttü. belli — *bel-belli > besbelli), Yakutçada sözcüğün ön ünsüzü yerine s getirilir 
(Yak. bu “bu” > *bu-bu > subu “işte bu”). Öte yandan Yakutçada mevcut samanna 


İlgili dillerdeki yazılı kayıtlar için bkz. ESTYa 1 492. 

Kış. Sardinya dilinin Roman dilbilimine göre tanımı: “Paragog, ünsüz ile biten sözcüklerde son ünlünün kopyasının 
eklenmesi olarak bilinen olguya verilen addır: (Sardinya dili) (parayulaza| < Latince parabolas (“benzetme, mesel”) 
(PöckW/Rainer 1990: 59). Yakutça yapımlarda ise sözcükler ilk hecenin ünlüsünün bir kopyasını alır. 
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yerine manna “burada” sözcüğünün *man-manna'ya dönüştürüldükten sonra *san- 
manna'ya (? > *sam-manna) dönüştürülmesi beklenirdi. Bu nedenle burada hece 
tekrarı yerine, daha çok bir (önek biçiminde?) pekiştirme yapısı (veya pekiştirme 
bileşeni) görmek daha uygun olacaktır. 

Kırgızca usu(/) — oso(i), Kazakça osu, vb. “o, ilgili” (Kotwicz 1951: 114) olduğu 
gibi VCV yapıları (ünlü-ünsüz-ünlü yapısı), kanımca Yakutçadaki yapılardan farklıdır. 
Aksi takdirde bir dilde önses-o'nun, diğerinde bir sonses -u'nun, bir başkasında da 
hiçbir sesin düşmediği AnaTü. *osu veya benzer bir ögenin varlığını varsaymak 
gerekirdi; ancak bu pek inandırıcı olmazdı. Ben bu yapılarda daha çok pekiştirici *W$ 
ile gösterme zamiri *o(/) “o”dan oluşan bir bileşim görüyorum. 

Aynı pekiştirme unsuru *Vsyi Ttü. işte'de görmek istiyorum (ayrıca bu sözcüğün 
de ilk hecesi vurguludur). Bu sözcük Eren 1999'da yer almamaktadır. ESTYa 1: 493'te 
ise, işte'nin pekiştiriciliği anlaşılan ve bazı bağlamlarda “o, ilgili” olarak çevrilebilen 
ie ait sözlükselleştirilmiş bir bulunma durumu yapısı olduğu yazmaktadır (EST Ya 
1: 493). Bu yorum, muhtemelen daha eski bir ifade biçimi olan /5 bunda “işte burada” 
ile desteklenebilir belki ama ben bu yorumun doğruluğundan en az iki nedenle 
şüpheliyim. 

Birincisi, bir pekiştirme unsuru tümce içinde tek başına yer almaz ve bu nedenle 
de çekime girmez. İkincisi ise buradaki anlam gelişimi doğrudan anlaşılamaz, 
çünkü“bunda” ve “şunun içinde” gibi bir bulunma durumu anlamından “işte” anlamı 
nasıl gelişmiş olabilirdi? 

Türkiye Türkçesi işte sözcüğünde bulunan sonses —/e'yi ben AnaTü. *fe zamirinin 
(o, ilgili”) bir izi olarak yorumluyorum. Gerçi bu sözcük modem Türk dillerindeki 
kayıtlarda çok az geçer (en azından Sibirya dışında), ama yine de bu öge vardır ve bu 
konuda bazı kayıtları sunmaya değer. 


Ancak *fe zamirinin (örneğin AnaAlt. arka planı veya Analral. *45 “bu”, */5“o, 
ilgili” ile olan ilişkisi gibi) diğer makul bağlantıların Türkçe etimolojisi açısından 
bir anlamı olmadığını ve bu nedenle burada daha fazla tartışılmayacağını özellikle 
vurgulamak gerekir. 


Tofalarca /€ “o, ilgili” (Rassadin 1978: 256; 1995: 264) sözcüğünde iki durum 
çekimi de bulunmaktadır: #öge “oraya”, #&de “orada” (Rassadin 1995: 76). Tofalarca 
i€'nin anlamı konusunda Rassadin 1971: 80 önemli bir eklemede bulunur: “o, ilgili, 
şu, (konuşmacının görme mesafesinde bir cisim/eşya)”. Bunun, günümüzde işte'nin 
kullanıldığı konuşma durumlarına uyduğu anlaşılmaktadır. 

Tuvacada bunun yerine dy > dü — dö — dü — dâ, ağızlarında dö — dı bulunur 
(Tatarincev 2002:237; Pal'mbach 1953: 610; dâ varyantı sadece mom kavramı altındaki 
örneklerde bulunmaktadır.) Böylece AnaTü. için ünlünün yeniden nasıl kurulacağı 
sorusu ortaya çıkar (Bunun için aşağıya bakınız). Ancak Tuvaca başka bir soruyu da 
dayatır: Bulunma durumu çekimleri dynde — dünda “orada” şekillerindeki —n- ünsüzü 
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nasıl açıklanabilir? (Tofalarca —n-'siz, #&de “orada” ile karşılaştırınız, yukarı bakınız). 
Saf Türkçe dil zemininde, *tegi (< *tekü) “o, oralı, oradaki”den yola çıkmanın belki 
daha doğru olacağı düsüncesi yürütülebilir ki, bu durumda Tuvacadaki dynde — dünda 
“orada” şekli, */e-ei (? *te-kü)-n-de “onun içinde” — “orada” türevinden gelişmiş olur. 

Oysa Tuvaca konusunda başka bir açıklama daha uygun görünmekte. Bu 
açıklamaya göre, Moğolcadan ödünçlenen #ende “orada”nın (Lessing 1960: 80la) 
Tuvaca dy — dü “o, ilgili, şu” ile içiçe geçmesi söz konusudur. 

Çulımcada hem ?/eg “o, ilgili, şu” (Birjukoviğ 1984: 62) hem fe (Pomorska 2004; 
167, madde 3.6.), hem de /e yöd-uyge “o haftada” kalıbı (Pomorska 2004: 136, madde 
3.6.) vardır. Çulımca /eg muhtemelen */egi”den gelmektedir, diğer bir deyişle Çul. /eg 
< İtegi < *tekü < *te > Çul. te. 

Kırgızcada figi'nin “o, ilgili, şu” (< *fe-gi) yanı sıra bir de /etigi (Kotwicz 1951: 
114) vardır. *tegi “o, ilgili, oradaki” günümüzde Şor. figi ve Oyr. Hks. Kıpç. figi 
(Râsânen 1957: 36'da yanılarak Hakasça /igi denmiştir), ayrıca Küer. figi ölak “o 
oğlan” (Radloff 1868: 695) olarak görülmektedir. Bu zamirin ikinci hecesi, çok iyi 
bilinen *-kü& ekidir; bunun için bakınız Ttü. hangi < AnaTü. *kân(V) “hangi” ve 
Çuv. sakâ “bu” < *yekü < AnaTü.*ye - Oyr. Osm ye “işte böyle!” (Poppe 1926: 82). 
Bu ögenin anlamı ve işlevi pek açıklığa kavuşmamıştır. Kotwicz 1936: 78, bunun 
muhtemelen “ve, de/da” anlamına geldiğini tahmin etmektedir." 


Görüldüğü üzere *fe zamirindeki ünlünün ses değeri pek açık değildir. Hâlbuki 
bu uygunsuzluk esasen ancak Tuvacada mevcuttur. Bu yüzden, kanımca en çok 
kabul edilebilir çözüm, şimdilik Ana Türkçe bir kısa *-e-'yi tasarlayıp bu fenomenin 
açıklamasını ileriki bir tarihe ertelemektir. 


Ayrıca ortaya çıkan ünlü uzunluğu meselesi var. Sadece Tofalarca ve Tuvacada 
uzun bir ünlü bulunmaktadır ve bu ünlünün —her iki dilin de tarihçesinden bilindiği 
gibi— AnaTü.deki ilk hecesinde uzun ünlüyü yansıtması mümkün değildir. Böylece 
bu sesli, en çok *fegi'nin son hecesinin düşmesinden sonraki yedek uzatma ile 
açıklanabilir. Diğer bir deyişle 4 < #egi < *te (* *-kü). Sonsesin düşmüş oluşu, büyük 
bir ihtimalle gösterme zamirinin yüksek kullanım frekansıyla bağlantılıdır. 


Sonuç itibariyle: Ttü. işte < AnaTü. *V$, pekiştirme unsuru ($ imdi “şimdi” > 
*Vsimdi |R Fatü. us imdi) > Ttü. şimdi) * AnaTü. *te “o, ilgili, şu (konuşmacının 


* o Çul. yödun “hafta” <yödi kün “yedi gün”. İkinci hecede yer alan damaksıl sesli muhtemelen Çul. metinlerde sık sık gö- 

rülen bir yazım hatasıdır. Bunun için bkz. Pomorska 2004: 28ff. Yazar, kendi Çul. koleksiyonundan başka kayıtları da 

hizmetime sunduğu için kendisine müteşekkirim: Çıl. /eg dana|...| pu dana |...| “o tarafta/sayfada |...|, bu tarafta/say- 

fada” |...) (özgün kaynakta olduğu gibi değil: “Ha onuoli cropore |...J, Ha apyroli cropore |...J'); feler “con mon”; 

teg künde “ojilgili gün”; po yıldıs koyâd'i yarukrak te yıldıstardın “bu yıldız o yıldızlardan daha çok parlıyor” (özgün 

kaynaktaki gibi değil: “DTa 3Be3/1a ropHT apue BCex 3B€3/1”). 

Bu zamirin yansımaları için bakınız Schönig 1995. 

©“ Bu, Meninski sözlüğündeki (ILl 5641) örneğe aşağı yukarı uymaktadır: ye bu hâl... “hic ergo status... — “ve bu du- 
rum... (sözcük orada “aut, vel, sed, at; igitur' — “veya, ama; yani? gibi çevrilmiş olmasına rağmen). Meninski'nin (11 
5641) yorumu: “Freguens eft hoc « yeproL ya apud Poğtas|...J” üslup açısından doğru olabilir ama buna rağmen 
ye'nin gerçekten de şekil değişmesine uğramış ya 'dan geldiğini garanti edemez. 
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görüş mesafesindeJ”. Buna paralel biçimsel yapı için bakınız Ttü. işbu “(işte) o”, Krg. 
o$ol — Yak. sol “(işte) o”. 


Kısaltmalar ve Kaynakça 


Çul. Çulımca 

Çuv. Çuvaşça 

Eatü. Eski Anadolu Türkçesi 
Hks. Hakasça 

Kıpç. Kıpçakça 

Kırg. Kırgızca 

Koyb. Koybalca 
Küer. Küerikçe 

Osm. Osmanlıca 

Oyr. Oyrotça 

AnaTü. Ana Türkçe 
Tel. Teleütçe 

Ttü. Türkiye Türkçesi 
Tuv. Tuvaca 

Yak. Yakutça 
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KES-KOPYALA-YAPIŞTIR; 
YENİ KELİME TÜRET 


Mustafa ŞENEL' 


Özet 

Türkçenin şekil yapısını kelime ve ekler oluşturur. Dil, söz varlığını genel olarak kök*ek, 
gövdetek, kelime * kelime birleşmeleriyle genişletir. Türkiye Türkçesinde son dönemlerde 
türetilen kelimelerde yeni yöntemler görmekteyiz. Bu yöntem, yeni oluşturulan kelimelerin ilk 
hecelerinin alınıp, iki heceli yeni kelimeler türetilmesiyle oluşmaktadır. Kanka (kan kardeşi), 
Akbil (akıllı bile), Kapkaç (kaptı kaçtı)... Türkiye Türkçesinde “kes-kopyala-yapıştır” 
yöntemiyle türetilen kelimeler üzerinde durulacak çalışmada, bu yöntemle türetilen kelimelerin 
özellikleri ve Türkiye Türkçesi içerisindeki yeri tartışılacaktır. 


Anahtar kelimeler: Türkiye Türkçesi, kelime, yeni kelime türetme, kes-kopyala yapıştır. 
Copy—Cut—Paste; Derive New Words 


Abstract 


Words and affixes make up the structure of Turkish. The language enlarges the vocabulary 
generally by applications ofroottaffix, body *taffix, wordtword rules. In the Turkish language 
spoken in Turkey, we come accross with new approaches to word derivation. This new approach 
occurs with the proliferation of the first syllable of the old words to make up a new word. As 
for examples we may give Kanka (kan kardeşi), Akbil (akıllı bilet), Kapkaç (kaptı kaçtı), etc. 
This study covers the guestioning of new made up words using the “Copy — Cut — Paste” 
methodology and analysis ofthe characteriscs of the derived words, its structure and placement 
within the language. 


Key words: Turkish Language spoken in Turkey, word, word derivation, copy — cut — paste. 


u 

Kelimeler, bir veya birden çok heceli ses gruplarından oluşan ve tek başlarına 
zihindeki belirli kavramlara karşılık gelen somut veya soyut söz kalıpları; soyut ve 
somut kavramlar arasında ilişki kuran dil birimleridir. Dilin kelimeleri ya anlamlı 
ya da görevli dil birimlerinden oluşur. Bir kelimenin en küçük dil ögesini oluşturan 
seslerin yalnız başına anlamı yoktur. Seslerin tek bir nefes baskısı altında söylenişiyle 
oluşturulan hecelerin de tek başına anlamı yoktur. Bunlar kelimelerin oluşmasında 
yapı taşı görevi yüklenmiş olan unsurlardır. Dildeki anlamlı veya görevli en küçük 


Bu makale ICANAS-38 (10-15 Eylül 2007- Ankara)'e sunulan bildiriden düzenlenmiştir. 
Yrd. Doç. Dr., Kafkas Üniversitesi Fen-Edb. Fak. Türk Dili ve Edb. Böl. Öğretim Üyesi KARS, 
msenel(kafkas.edu.tr 
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birlikler ise kelimelerdir. Kelimelerin belirli kurallar ve ölçüler içinde birleşmesinden 
yine anlamlı ya da görevli kelime grupları ve cümleler ortaya çıkar. Cümlelerin 
birleşmesinden de söz ve dil oluşur.' 


Türk dili, eski ve zengin bir dildir. Onun zengin bir dil olduğu, daha, XI. Yüzyılda 
Kaşgarlı Mahmud'un yazdığı Divanü Lugati't-Türk adlı sözlükte gösterilmiştir. Bu 
sözlükte Türkçe kelimelerin ve verilen örneklerin bolluğu, Türk dilinin genişliğini 
ve zenginliğini belirtmekte; Türkçe'nin Arapça kadar zengin bir dil olduğunu 
göstermektedir. XIII. yüzyılda, Fahrüddin Mübarekşah, Şecere-i Ensab'a yazdığı ön 
sözde, Arapça'dan sonra, Türkçe'den daha iyi ve daha gösterişli bir dil bulunmadığı 
düşüncesini ileri sürmüştür. XV. yüzyılda, Ali Şir Nevai, Muhakemet-ül Lugateyn 
adlı eserinde, Türkçe'nin Farsça'dan daha zengin bir dil olduğunu, karşı konulmaz 
örneklerle göstermiştir.? 


Yeryüzünde insanoğlu konuşmaya, sözle anlaşmaya başladığından beri sürekli 
olarak yeni sözcüklere gereksinim duymuştur. Uygarlık gelişip kültür alışverişleri 
arttıkça yeni ve yabancı kavramlara karşılık bulmak gerekmiş, yeni dinler, yeni 
kültürler de yeni terimler, kavramlar getirmiştir. Bugün şöyle diyebiliriz: Her dil 
sürekli olarak yeni sözcükler türetmek zorundadır. Bu yola gitmezse, başka dillerden 
alacaktır. Bilimde, teknikte ve öteki alanlardaki gelişmeler her gün yeni kavramları 
doğurduğu için, her dilde bunlarla ilgili yeni terimler belirmektedir. 


Dilcilikte türetme dediğimiz şey, en yalın biçimiyle “dilin bir ögesinden çeşitli 
ekler ya da büküm biçimleriyle yeni sözcükler üreterek değişik kavramların anlatımını 
sağlamak” olarak tanımlanabilir. Dildeki sözcükler böylece yenilerini doğurur ya da 
başkalarıyla bir araya gelerek birleşik sözcük olup çıkar.” 


Bir dilin kelime hazinesi nasıl milli sayılıyorsa o dilde kelime yapımı da milli 
üretim sayılır. Zamanın getirdiği yeni fikirler ve buluşlar, dinler, dilde yeni kavramları 
karşılamayı zorunlu kılmıştır. Doğal olarak her milli dil bu işi kendi yapısından 
kelimeler türeterek başarmak eğilimindedir. Buna “kelime yaratmak” (n&ologisme) 
denir. Ancak, küçük ölçüde de olsa uluslararası kelime alışverişi bir yana, verici 
kültürün üstünlüğü ve ulusal bilinç eksikliğiyle bir dilde yabancı kelime istilası, hele 
hele modası baş gösterirse ana dilden kelime yapım unsurları körelir. O zaman dil, 
özellikle yazı dili sınırsız ödünçleme devresine girer ve bir karma dil (langue mixte) 
olmaya doğru gider. Yabancı kelimelerin dili istilasını önlemek, onu ana dilimizden 
doğru ve güzel yeni kelimelerle zenginleştirmek hareketine #emizcilik (purisme) 
denir. Bu arada yazı dilinde bırakılmış milli kelimelere yer vermek, eskiyi almak 
(archaisme) da gerekli olabilir. Ancak bu kavramı dilde aşırı ve çarpık kullanımlara 
ad olan £asfiyecilik ve uydurmacılık ile karıştırmamalıdır. Eski Türkçeden beri zengin 
ve işlek kelime türetme imkânlarına sahip olduğu görülen dilimiz, daha sonra yazı 


” Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara-2003, s. 6. 
Haydar Ediksun, Türk Dil Bilgisi, Remzi Kitabevi, Eylül-2003, s .27-28. 
ii Doğan Aksan, Türkçenin Gücü, Bilgi Yayınevi, Ankara 2005, s. 24 
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ve medeniyet dili olarak Arapça ve Farsçanın etkisi altında kaldığından, gereği gibi 
yaratıcı olamamış, işlekliğini ve türetme yeteneğini kaybetmiştir. Ancak millileşme 
hareketiyle birlikte dilin temel yapı zenginlikleri canlandırılmış ve onu yaratıcı kılmak 
hamlesi de başlatılmıştır.* 


1908'den sonra Yeni Türkçeciler adını alan aydınlarımız, dilden yabancı 
sözcüklerin ve kuralların birçoğunu atmaya çalışarak yazı dilini konuşma diline 
yaklaştırmayı sağlamışlardır. Gazete dili, yazın örnekleri gittikçe yalınlaşmıştır. 
Cumhuriyet devrinde dilimizin her yönden özleştirilmesi gereği düşünülmüş ve 
Atatürk'ün yaratıcı ışığıyla Dil Devrimi başlamıştır. Dildeki yenilik hâlâ sürüp 
giderken, şu kaynaklardan yararlanılmaktadır: 

Yabancı sözcüklerin dilde fazlalaşması yüzünden yazı dilinden atılan; yalnız halk 
dilinde yaşayan Türkçe sözcüklerin derlenip Derleme Sözlüğü adıyla yayımlandığı 
derleme çalışmaları. Derleme 

Unutulup kalmış pek çok değerli sözcüğün bulunduğu düşünülerek eski kitapların 
birçoğu gözden geçirilir, taranır ve Tarama Sözlüğü adıyla yayımlanır. Tarama 

Yaşayan, kullanılan sözcük tabanlarına Türkçe ekler eklenerek var olan örneklere 
uygun yeni sözcükler türetilmiştir. Türeme(türetme) 

Bir varlığı, bir kavramı anlatmak için iki ya da daha çok sözcüğün kaynaşmasından 
yararlanılmıştır. Dilimizde de bu yöntemden faydalanılmıştır. Bileştirme 

Sıralanan bu kaynaklardan şimdiye değin elde edilen sonuçlar şunlardır: 

a) Türkçede kökler ve ekler sanıldığından çoktur. 

b) Dilimiz, türetme ve birleştirme bakımlarından da pek işlektir. 

Türk dilinin zenginleşme yeteneğini destekleyen özelliklerden biri de kural 
şaşmazlığıdır. Türk dilinin yapısını inceleyen batılı bilginler, dilimizdeki kural 
şaşmazlığını övmekle bitiremezler. 

Oktay Sinanoğlu, Büyük Alman Doğu bilimcisi Max Müller (1823-1900Y'in bu 
konudaki düşüncesini aktardıktan sonra kendisi de şunları söylemiştir. 

“Türkçeyi söyleyip yazmak için en ufak bir istek beslenmemiş olsa dahi, bir Türkçe 
grameri okumak bile gerçek bir zevktir Kiplerdeki hünerli tarz, bütün çekimlerde 
hâkim olan kıyasilik, yapımlarda baştan başa görülen saydamlık, dilde pırıldayan 
insan zekâsının harikalı kudretini duyanları hayrete düşürmekten geri kalmaz. 

Bu böyle bir gramerdir ki, bir billur içinde bal peteklerinin oluşunu nasıl 
seyredebilirsek, onda da düşüncenin iç oluşlarını öyle seyredebiliriz. ' 

... dilimiz, matematik kadar açık seçik, her dala kolayca yetişebilen üstün türetme 
yeteneği ile yabancı dilcileri bile kendine hayran bırakan bir dildir. Uluslararası 
haysiyetimiz, onurumuz da kendi dilimize verdiğimiz öneme bağlıdır...” 


: Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Tarih Kurumu Basım Evi, Ankara-1990, s. 154 
ği Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, Ayraç Yayınevi, Ankara 2001, s. 48-49 
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Türkçede kelime türetme kök ve gövdelere gelişigüzel yapım ekleri getirmek 
suretiyle olmaz. Dil kendi kaidelerine, temayüllerine, gelişmesine uymayan yeni 
kelimeleri asla kabul etmez. Böyle kelimeler dilde çok nadir olarak genelleşir ve 
uygunsuzluklarını yani yabancılıklarını hemen hemen daima muhafaza ederek çok 
defa bir terim gibi muamele görürler. Bu tür kelimelerde normal yollarla yapılmış 
kelimelerin canlılığı değil, uydurulmuş kelimelerin basitliği bulunur. Bu açıdan 
bakıldığında kelime yapma ile kelime uydurmanın tamamıyla başka şeyler olduğunu 
unutmamak gerekir. Dil kelime yapmayı kabul ederken, kelime uydurmayı reddeder. 
Kelime uydurmak dilin tarihi gelişmesine bakmadan her hangi bir devir ve her hangi 
bir alandan gelişigüzel kök ve gövdeler alarak, onlara dilin eğilim ve kuralları ile 
uyuşmayan gelişigüzel ekler getirmektir. Kelime yapmak ise dilin normal gövde 
yapma yollarına uyarak gerek kök ve gövdeleri, gerek onlara getirilecek yapım eklerini 
dilin gelişme, eğilim ve kurallarına ters düşmeyecek şekilde seçmek ve kelimeyi 
ona göre türetme demektir. Dilde belirli kelime türetme yolları vardır. Türetilen 
kelimelerin uydurma olmaması için bu kurallardan dışarı çıkmamak, dilin kelime 
yapma kurallarından farklı hareket etmemek lazımdır. Türkçede kelime türetmeler; şu 
üç nokta etrafında toplanır: kök-gövde, yapım eki, yapım şekli. © 


Kelime türetmede kök ve gövdede aranılacak en önemli özellik bunların canlı 
olmasıdır. Kelime türetmek mevcut kök ve gövdelerden yeni gövde yapmak demek 
olduğuna göre gövdenin birinci malzemesi mevcut kök ve gövdelerdir. Yeni gövde 
mevcut bu kök ve gövdeler üzerine kurulur. Yeni kelime gövdesinin manası her şeyden 
önce bağlı bulunduğu kök veya gövdeye dayanır. 


Kelime yapmada mevcut kök ve gövdelere yapım ekleri getirildiğine göre gövde 
oluşturulurken dikkat edilecek diğer önemli unsur, yapım ekleridir. Gelişigüzel kök 
ve gövdelerden nasıl yeni gövdeler yapılmazsa, gelişigüzel yapım ekleri ile de öylece 
kelime gövdeleri yapılamaz. Dilde genel yapım ekleri vardır. Köklerden gövdeler ve 
gövdelerden yeni gövdeler ancak bu işlek eklerle yapılır. 


Kelime yapmada kök ve yapım eklerinden başka üçüncü olarak dikkat edilecek 
nokta yapım şeklidir. Kelime yapımında kök ve ek malzemesi karşısında nasıl titiz 
davranmak lazımsa yapım şekli üzerinde de öylece dikkatli olmak lazımdır. Kök ve ek 
malzemesi birleştirilirken dilin ses kuralları, birleşmenin şartları, eklerin çok şekilliliği 
daima göz önünde bulundurulmalı; ayrıca kelime ahengi bakımından dilin gösterdiği 
temayüllere hassasiyetle bağlı kalınarak onun hoşlanmadığı ses ve şekillerin ortaya 
çıkmamasına çalışılmalıdır.” 


Kelime yapımı dilde mevcut köklere dayanır ve başlıca iki türlü olur; 1. üretim, 
2. birleşim. 


“ o Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 148-152 
7 Muharrem Ergin, age., s. 148-152 
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Üretim: 
Üretim vasıtaları bir yandan kelime tabanları, bir yandan da belli bir anlatımı olarak 
onlara eklenen üretim eklerinden ibarettir. Buna göre üretim yoluyla kelime yapmak 


demek, bir taban ile bir üretim ekini belli şartlar içinde bir kavramı karşılamak üzere 
bitiştirmek demektir.* 


Türkçede kelime kök ve gövdeleri doğal olarak ad ve fiil kök ve gövdelerine 
ayrılır. Ad kök ve gövdelerine getirilen ekler ile fiil kök ve gövdelerine getirilen ekler 
birbirinden farklıdır. Ayrıca bu ekler türettikleri kelimelerin ad ya da fil oluşlarına 
göre birbirlerinden ayrılırlar. Bu nedenle Türkçe'nin bütününde olduğu gibi Türkiye 
Türkçesinin de türetme için kullanılan dört ek türü vardır. Bunlar: 


1. Addan adtüreten ekler, 
2. Fiilden ad türeten ekler, 
3. Addan fil türeten ekler, 
4. Fiilden fiil türeten eklerdir. 


Birleşim: 


Türkçenin yeni söz yapım yollarından biri de birleştirmedir. Birleştirme yoluyla 
yapılan kelimeye birleşik kelime denir. Birleşik kelime, yeni bir kavramı veya yeni bir 
nesneyi karşılamak üzere iki ya da daha çok kelimenin belirli şekil bilgisi kurallarına 
uyularak yeni bir anlam birliği oluşturacak biçimde bir araya getirilmesidir. Birleşik 
kelimede kullanılan söz kalıpları çeşitli kelime gruplarıdır. Bir kelime grubu 
yapısındaki her birleşik kelime, birleşiği oluşturan sözlerin kendi anlamları dışında 
yeni ve bağımsız birer sözlük anlamı kazanmıştır. 


Üretimde birleşenlerden yalnız biri, taban müstakil anlam taşır, ek o anlamda 
değişiklik yapan bir unsudur. Birleşimde ise iki kelime önceden, ayrı anlamlar taşırlar. 
Bunların tek kelime gibi ayrılmaz bir tek kavramı karşılayacak şekilde kaynaşması 
birleşik kelimeyi meydana getirir. 


Yan yana getirilen her sözcük, birleşik sözcük oluşturmaz. Birleşik sözcük 
oluşturmak için belli koşulların yerine getirilmesi gerekir. Birleşik sözcükler şu 
yollarla oluşturulur. Bir sözcüğün birleşik sözcük sayılabilmesi için bu özelliklerden 
en az birini taşıması gerekir. 

A) ANLAM KAYMASI YOLU İLE KURULAN BİRLEŞİK SÖZCÜKLER 


Birleşiği oluşturan sözcüklerin sözcük anlamlarını yitirmeleriyle kurulan 
sözcüklerdir. Bu tür sözcüklerde: 


1) Birleşiği oluşturan sözcüklerin birincisi anlamını yitirir: 


sigaraböreği dereotu ateşböceği devedikeni 


Tahsin Banguoğlu, age., s. 154 
Tahsin Banguoğlu, age, s. 294 
Zeynep Korkmaz, age., . 137 
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2) Birleşiği oluşturan sözcüklerden ikincisi anlamını yitirir: 
yerelması rüzgargülü basımevi atlıkarınca 
3) Birleşiği oluşturan sözcüklerin ikisi de anlamını yitirir: 
hanımeli aslanağzı devetabanı demirbaş 
B) SES KAYMASI YOLU İLE KURULAN BİRLEŞİK SÖZCÜKLER 
Bu yolla kurulan sözcüklerde, birleşiği oluşturan birinci sözcüğün son sesi ya da 
ikinci sözcüğün ön sesleri kaybolur, kaynaşır. 
cuma ertesi — cumartesi pazar ertesi— pazartesi 
kahve altı—kahvaltı pek iyi— peki 


C) SÖZCÜK TÜRLERİ KAYMASI YOLU İLE KURULAN BİRLEŞİK 
SÖZCÜKLER 


Bu tür birleşik sözcükler oluşurken sözcüklerin türü değişmektedir. Bunların bir 
bölümü bilinen geçmiş zamanlı eylemlerle kurulur: 


kaptıkaçtı, külbastı, mirasyedi, olupbitti, dedikodu, şıpsevdi, serdengeçti."' 


D) BİR VEYA İKİ ÖGESİ EMİR KİPİYLE KURULAN KALIPLAŞMIŞ 
BİRLEŞİK KELİMELER” 


Bir veya iki ögesi emir kipiyle kurulan kalıplaşmış birleşik kelimeler bitişik 
yazılır: alaşağı, albeni, ateşkes, çalçene, çalyaka, dönbaba, gelberi, incitmebeni, 
rastgele, sallabaş, sallasırt, sıkboğaz, unutmabeni; çekyat, geçgeç, kaçgöç, kapkaç, 


örtbas, seçal, veryansın, yapboz, yazboz tahtası. 


Aşağıda alfabetik sırayı gözeterek verdiğimiz bu örnekleri Türk Dil Kurumu, iki 
ögesi de emir kipiyle kurulan kalıplaşmış birleşik kelimeler olarak adlandırmaktadır. 
Ancak bir birleşik kelimeyi diğer kelimelerden ayıran özellik, anlam değişikliğidir. 
Bu kelimelerde ise anlam değişikliği gerçekleşmediğinden daha farklı bir yöntemle 
kelime yapıldığı kanısındayız. İki ögesi emir kipiyle kurulan kalıplaşmış birleşik 
kelimelerin çoğu aslında iki ayrı kelimenin birleşmesinden oluşmuştur. 


TDK sözlüğünde! yer alan ve daha önceden bu şekilde türetilmiş kelimelerin 
bazıları: 


" o Tufan Demir, Türkçe Dilbilgisi, Kurmay Yayınları, Ankara 2004, s. 104-107 
?” www.tdk.gov.tr (Birleşik Kelimelerin Yazılışı) (12.08.2007) 
FP Türkçe Sözlük, TDK Yayınları, Ankara 2005 
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Belgit (belirleyip gitmek, belgeleyip 
gitmek) (5.238) 

mantık Bir önermeyi tanıtlamak için 
gösterilen ve daha önce doğru diye kabul 
edilen başka önerme, hüccet, burhan. 


Kazıkazan (Kazıyıp kazanmak) (5.1123) 
Kart kazındığında aynı tutardan üçünü bir 


arada bulma esasına dayalı bir tür talih 


oyunu. 


Bilsat (bilip satmak, bilgi satma) (5.273) 
Bilgileşim. 


Örtbas (örtüp basmak) (5.1549) Bir durumun 
duyulmamasını, yayılmamasını sağlayan 


önlemler alma. 


Çekyat (çekip yatmak) (5.410) 
Gerektiğinde açılıp yatak durumuna 
getirilebilen koltuk, kanepe 


Geçgeç (geç geçlemek, geçe geç, geçip 
geçmek) (5.736) Seyredilecek uygun bir 


program aramak amacıyla televizyon 


kanallarını tarama. 


Seçal (seçip almak) (5.1718) Kafeterya, 
lokanta, mağaza vb. yerlerde yemeği alma, 
parayı kasaya ödeme gibi bazı hizmetlerin 


alıcı tarafından yerine getirilmesi. 


Sürgit (sürüp gitmek) (s.1831) Sonsuz 
olarak, sonsuzluğa kadar, ilelebet. 


Gelgeç (gelip geçmek) (s.742) Geçici 


Verkaç (verip kaçmak) (5.2088) Futbol ve 
basketbolda topu takım arkadaşına aktaran 
bir oyuncunun karşı takım kalesine veya 
uygun bir yöne koşarak aynı kişiden topu geri 


alması. 


Gelgit (Gelip gitmek) (5.742) Boşuna 
gidip gelme 


Vurtut (vurup tutmak) (5.2098) Uzun uzun 
çekişerek, sıkı pazarlık ederek 


Kaçgöç (kaçıp göçmek) (6.1023) Dini bir 
anlayışla Müslüman kadınların erkeklere 
görünmemeleri, bir arada oturup 


konuşmaktan kaçınmaları 


Yapboz (yapıp bozmak) (5.2127) Kesilmiş 
resim parçacıklarını birbirine uygun duruma 
getirerek asıl biçimi yeniden oluşturmaya 
dayanan bir tür çocuk oyunu. 


Kapkaç (kaptı kaçan, kaptı kaçtı, kapıp 
kaçmak) (s.1070) Kapıp kaçmak yoluyla 
yapılan bir çeşit hırsızlık. 
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Farklı kelimelerin ilk hecelerinin alınıp, kişi adı ve iş yeri adı oluşturulması, 
eskiden beri bir hayli yaygındır. 


Baba adı: Nuri *Anne adı: Selma : Nur*Sel: Nursel 
Kars Bilgisayar: Kar*tBil: Kar-Bil A.Ş. 
Son zamanlarda bu tür kelime türetme sadece kişi ve iş yeri adlarında değil günlük 


hayatta kullandığımız kelimelerin türetilme şekli olarak karşımıza çıkıp, dilimize 
yerleşmiştir. 


Bu tür kelimeler aslında emir kipiyle değil iki ayrı kelimenin ilk hecelerinin 
birleştirilmesiyle oluşmuştur. TDK tarafından yabancı kelimelere karşılık olarak 
türetilen kelimeler bile sonradan bu yöntemle kısaltılarak, hayatımızdaki ve kelime 
dünyamızdaki yerlerini almıştır. 

Bu şekilde türetilen yeni kelimeler FiilkFiil, İsim*İsim, İsim*- Fiil şeklinde 
türetmelerle karşımıza çıkıyor. FiiltFiil şeklinde oluşturulan yeni kelimeler, 
kelimelerin ilk heceleri alınarak türetildiği için emir kipinde olmaktadır. Bununla 
beraber yapım ekleriyle yeni kelimeler türetilirken gövde şeklinde kullanılmaktadır. 


Kaptı kaçtı< kap- *-kaç- <kapkaç < kapkaçtcı *ık 


İsim--İsim şeklinde türetilen yeni kelimelerin de ilk heceleri alınırken iki kelime 
de isim kökü olmaktadır. 


Kan kardeşi< kant-ka< kanka!< kanki 
Akıllı bilet< ak * bil< akbil 


İsim * Fiil şeklinde türetilen yeni kelimelerin de ilk heceleri alınırken, sadece 
ikinci kelime emir kipinde olmaktadır. 


Belgegeçer< bel * geç-< belgeçtle- 


Tutulu satış< tut * sat-< tutsat (mortgage sistemi)'i 


Avrupa dilciliğine bakıldığında, “Kes-Kopyala- Yapıştır” mantığıyla türetilmiş 
pek çok kelime bulunmaktadır. Bu tür türetmelere “Blend'*” veya “Portmanteau'”” 


www.tdk.gov.tr (12.08.2007) 
www.tdk.gov.tr (12.08.2007) 
daha fazla bilgi için bk. http://www.anu.edu.au/andc/res/forschools/classtopics/blends.php( 12.08.2007). 


In Lewis Carroll?s Through the Looking Glass Humpty Dumpty explains what the word slithy means: “Well, 

“slithy” means “lithe and slimy”. “Lithe? is the same word as “active”. You see, it's like a portmanteau - there are two 
meanings packed into one word”. The word “portmanteau' (“a case or bag for carrying clothing etc., especially when 
travelling, especially one made of stiff leather and hinged at the back so as to open into two egual parts”) is now a 
bit old-fashioned, but it is more colourful than the standard term blend which is used by linguists to describe this 
kind of word. Lewis Carroll created chortle (a combination of “chuckle? and *snort”) and galumph (a combination 
of “gallop? and “triumph?). Until the end of the nineteenth century this was not a very common way of forming new 
words. The English poet Edmund Spenser used wrizzled (a combination of 'wrinkled? and 'frizzled”), and Shakes- 
peare used glaze (a combination of 'glare” and 'gaze”), but it is difficult to find many early examples. Even in the 
first half of this century “blends? or “portmanteau” words were not common. We can think of the obvious ones: 
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kelimeler, bu şekilde yeni kelime türetme işine de “Kontaminasyon”!8 (kontaminats 
iya) *denilmektedir. 


Kontaminatsiya (lat.contaminatio, karıştırılmış, birleştirilmiş) 


1) Bir veya birkaç olayı tasvir ederken, karıştırılması, birleştirilmesi 
2) Farklı metinlerin bir metinde birleştirilmesi şeklinde adlandırılıyor. 


Bu şekilde yani karıştırılmış, Blend veya Portmanteau kelimelere örnek olarak ise 


şu kelimeler verilmiştir”, 


smog smoke * fog. This first appears in 1905, and it is used to describe the fog of 


London. 


20 


Blend is the term used in linguistics to describe the formation of a word from parts (often but not necessarily morp- 
hemes) of two other words. 


Most blends are formed by one of the following methods: 


1.  Partofthe sounds of both 

2. components are mixed in a “creative” way, mostly preserving their order, such as s/i#hy, a blend of lithe and 
slimy. This method was preferred by Lewis Carroll but is not much in use otherwise. 

3. The beginning of one word is prepended to the end of the other, e.g., breakfast * lunch — brunch. Sometimes 
the letter/sound at the boundary is common to both components, e.g., smoke * fog - smog. This is the most 
common method of blending. 


4. Both components contain a common seguence of letters or sounds. The blend is composed of the beginning 
of the first component, the common part and the end of the second component. This is a less freguent kind of 
blend. For example, the word Californication, popularized by the Red Hot Chili Peppers, sounds as if it were 
California * fornication. 
Some languages, like Japanese, encourage the shortening and merging of borrowed foreign words (as in gairaigo), 
because they are long or difficult to pronounce in the target language. For example, karaoke, a combination of the 
Japanese word kara (meaning empty) and the clipped form oke of the English loanword “orchestra” (J. ökesutora # 
—7 XX bh3),isa Japanese blend that has entered the English language. (From the article gairaigo.) 
daha fazla bilgi için bk. http:/Www.thefreedictionary.com/portmanteaut-word( 12.08.2007) 
portmanteau word - a new word formed by joining two others and combining their meanings; ““smog” is a blend 
of 'smoke' and 'fog””; “motel? is a portmanteau word made by combining “motor? and 'hotel?”; “brunch” is a well- 
known portmanteau” A word formed by merging the sounds and meanings of two different words, as chortle, from 
chuckle and snort. 
daha fazla bilgi için bk. http://ru.wikipedia.org/ (12.08.2007) 
KOHTAMHHALHA (#3bIKo3HaHHe)B 43bIKO3HAHHH BO3HUKHOBEHHE HOBOTO BbIpAXKEHHA HNH dOPMPI TIYTĞM 
OÖBENHHEHHA 91EM€HTOB 1BYX BbIpa>KeHHİ HH (DOPM, YEM-HHÖYJb CXOJHbIX. HanıpHMep, HerpaBHNbHO€ 
BbIpa>KEHHE “HTpaTb 3HAYEHHE” BO3HUKIIO KAK KOHTAMHHALMA ABYX BbIpa>KEHHİ “HTpaTb pOb” H “HMETb 
3HaYeHHE”. İloMHMO COGAHHEHHÜ B OHHO ABYX XOJOBBIX BbIpa>KEHHÜ UJIH MOCJOBHU (“He Tinto B Konoyen, 
BbLUIETHT HE TLOİİMA€llib”) KOHTAMHHALMEİ HA3bIBAFOT TAK?KE COCAHHEHHE HMĞH H CIOB (TOUHEe KOpHEli), HanpHMEp, 
“d. ToncroeBeknü” (ToncTofi H JlocTOoeBekuü), “TparHKoMHYeCKHÜ” (43 TparHyecKHİi H KOMUYECKHÜ) HNH “B 
AkayleMYH 1109344 B 03€p3aMK€ Ö€NOMpAMOPHOM” (Mropp CeBepaHuH). 
Jiwreparypa 
IlOMHMO TpHBEHĞHHBIX BBILLE TIDHMEPOB HAMEPEHHOTO HCTIOJb3OBAHHA KOHTAMMHALMH (€LLĞ ONMH TIpHMEp 
Ha3BAHHA HETCKOÜ CKa3KH K. M. UykoBckoro H eğ maBHoro TrepcoHaxa “Jlokrop Aü6onuT”) KOHTAMUHAaLMeli 
Ha3bIBAHOT TAK?K€ KOMOMHALHLO OIH3OOB PA3HBIX TIDOH3BENEHHÜ H BBEJEHME B paccKa3 COĞBITUÜ 3 pYToro 
JHTepaTYpHOTO TIDOH3BENEHHA. 
-daha fazla bilgi için bk. http://www.gatchina3000.ru/brockhaus-and-efron-encyclopedic-dictionary/054/54199.htm 
(12.08.2007) 
KOHTAMHHALHA. İTHM TEDMHHOM OÖO3HaYa10T €BpOMECKHE (71. 0Öpa3OM HEMELKHE) HHTBHCTbI A3bIKOBOÜ 
TIpONECC, 3AKIIFOYAFOLHÜCA B OÖpA3OBAHHH ONHOİİ CMELLAHHOÜ (“THOPHAHOÜ”) dOPMEI H3 ABYX CAHOHHMHYECKHUX, 
HO CAMOCTOHTEJbHEIX DOPM. MoxHo pa3nmuyarTb K. Mopdoloruueckyıo, OTpaxarollıyıoca Ha BHeLLHEİİ dOPME 
cnoBa, H K. cHHTAKCHYECKYIO, TIDOABJIMFOLUYIOCA B OÖĞpa3OBAHHH CMELLAHHbIX CHHTAKCHYECKUX OĞOPOTOB. 
Ilp4MepoM mepBoli MOXET CIIYIKUTb PYCCKO€ TAK Ha3bIB. “HEOTpereneHHOe HAKNIOHEHHE”, 
V.Butromeeva, (ve diğerleri), Yabancı Kelimler Sözlüğü, Moskova 2000, s.125 
http:/www.anu.edu.au/ande/res/forschools/classtopics/blends.php(12.08.2007) 
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Kes-Kopyala-Yapıştır; Yeni Kelime Türet 


motel motor*t hotel. This first appears in 1925 in the United States. 

brunch breakfast * lunch. This first appears 1896. 

breathalyser breath * analyser. First recorded in 1960 in the United States. 
In recent years, however,blends have been increasing rapidiy. 


Türkçedeki “Kes-Kopyala-Yapıştır” mantığıyla türetilmiş kelimelerin sayısı da 
gün geçtikçe artmaktadır. Bu artışın normal yollarla türetilen yani kök/gövdet ek 
şeklindeki yeni kelimelerin sayısını nasıl etkileyeceğini bekleyip göreceğiz. 


Türkçemiz yapı bakımından, kelimelerin türetilmesi yönünden son derece 
sağlamdır. Dünyanın hiçbir dili kelimelerin yapısı, eklerin işleyişi yönünden Türkçe 
kadar mükemmel değildir. O hâlde söz varlığımızı genişletmek ve zenginleştirmek 
için başvurduğumuz bu yönteme bir ad vermek gerekmektedir. 


Bu şekilde kelime türetmeyi, türetme yöntemlerimiz içinde yeni bir kavramla 
karşılamamız gerekecektir. Bizim buna önerimiz, kelimeleri türetme mantığından 
yola çıkarak: 


(Kısaltma * birleştirme) kısbir 
(Kesip * birleştirme) kesbir 

(Kes * kopyala *yapıştır) keskopyap 
(Böl * yapıştır) bölyap 

(Parçala * yapıştır) paryap 

(Bölme * birleştirme) bölbir 
(Parçalama * birleştirme) parbir 
(Kopyala * yapıştır) kopyap 


Görüldüğü gibi yeni kelimelerin oluşturulmasında heceleri kısaltma ve birleştirme 
yoluna sıklıkla başvurulmaktadır. “Hece Kesbirleme Yoluyla Kelime Türetimi” 
ifadesiyle daha net adlandırılabilecek bu yöntemle dilimizi bilinçli olarak işleme 
ilkesini elden bırakmamalıyız. 


Kaynakça 
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OBSERVATIONS SUR OUELOUES 
ASPECTS DE LA PLANIFICATION 
LINGÜISTIOUE TUROUE 


Adrien Alp VALLLANI 


Introduction 


Nombre de socict&s ont ressenti le besoin d'intervenir dans leur langue pour &viter 
son alicnation. On peut notamment citer les politigues de purification linguistigue 
hongroise, allemande, finlandaise (pour le finnois) et islandaise. Celle gue nous nous 
proposons d'dtudier ici, la purification linguistigue turgue, se distingue des autres 
par la volonte de ceux gui İont mene de rompre avec le passe culturel immediat 
et de faire de la langue, purifice de ses öl&ments &trangers, Üun des piliers de la 
nouvelle identite nationale: en Turgute, la purification de la langue a accompagne un 
changement de civilisation. 


Apres une presentation de la situation linguistigue du turc et de son &volution, 
points essentiels pour la comprehension de la politigue de purification linguistigue en 
Turguie, on verra en details dans une seconde partie comment celle-ci a &t€ mise en 
ocuvre et les resultats auxguels elle a abouti. 


I. La langue turgue: un aperçu historiguc. 
LI Situation linguistigue du turc. 


Le turc estune langue comptant un grand nombre de variğtes parlces essentiellement, 
d'ouest en est, de la Thrace âla Siberie, en passant par |? Anatolie, le Caucase et VAsie 
centrale. Iran compte aussi des communautes turgues numeriguement importantes â 
Pouest et au nord-est de sonterritoire. La varicte la plus occidentale est le turc du lac 
d'Ohrid (1), gui appartient au sous-groupe oghouz, et la plus orientale le girgis (2), ou 
kirghiz du district de Fu-Yü, parle dans la province chinoise du Nord-Est ((ancienne 
Mandchourie), gui se rattache guant â lui au sous-groupe siberien meöridional. La 
varicte de turc gui compte le plus de locuteurs est le turc standard de Turguie, dont 
la morphosyntaxe, le systöme phonologigue et le vocabulaire de base sont ceux 
du dialecte d”İstanbul. Cette variste est la langue officielle de la Turguie et de la 
Republigue turgue de Chypre du nord. C'est sur celle-ci gue portera la presente &tude. 
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Les autre varictes de turc ayant le statut de langue officielle d?Etats independants sont 
Vazöri, le turkmöne, le kazakh, V'ouzbek et le kirghiz. Bien gue diverses tentatives 
aient &te faites, la parente du turc avec une autre langue n'a jamais pu jusgu?'â present 
&tre dömontröe avec certitude. Si Pon considöre gue le turc n'est pas un isolat, la thöse 
la plus vraisemblable est celle de Vexistence de liens gönalogigues avec certaines 
langues d”Asie du nord-est comme le mongol, le toungouze, le corcen et le japonais. 
On pourrait envisager gue le turc n'est apparente gu'â une seule de ces langues â 
Vexclusion de toutes les autres ou bien â au moins deux d'entre elles considerces, 
sans pröjudice de leur lien suppose avec le turc, comme apparentces entre elles, mais 
ce sont des versions inclusivistes gui prevalent. La version minimale la plus courante 
de la thöorie altaigue consiste â considerer guc le turc est apparent& au mongol et 
au toungouze. Les variantes &tant d'inclure parmi les langues apparentces le corcen 
(Nicholas Poppe) ou ce dernier et le japonais (Roy Andrew Miller). 


1.2 Le vieux turc. 


Le plus ancien document connu rödige en turc est ”inscription de Tehoir, gui date 
de la fin du Vileme s. Dans la periodisation de P&volution observable du turc cette 
date margue le debut du vicux turc, stade gui s"achevera au XlIğme s. Le vicux turc 
se caracterise aussi bien sur les plans lexical gue grammatical par une grande purete. 
Les inscriptions de 1?Orkhon (VIliğme s.) et celles du lenissei (IXâme-X&me s.) ne 
comptent en effet gu'un nombre extrâmementreduit demprunts dont certains n'Gtaient 
peut-&tre gue des x€nismes (nous pensons notamment au mot seygün «gângral» < 
chinois moyen *cgjang kün if #£ «idem» gui n'Gtait, semble-t-il, employ& gue pour 
designer les göncraux chinois) (3). 


Les textes ouighours pre&sentent un plus grand nombre d'emprunts gue les 
inscriptions &pigraphigues gue nous venons de mentionner, maisils'agit pour |essentiel 
de termes religicux, type de vocabulaire en göncral röfractaire au changement. Les 
principales sources de ces &löments lexicaux &trangers sont le sogdien, et via ce 
dernier le sanskrit, et le chinois. 


1.3 Le moyen turc. 


Lislamisation d'une partie des Turcs â partir du X&me s. va entrainer sur le plan 
linguistigue des changements importants. Le vocabulaire va petit â petit integrer un 
tres grand nombre de mots persans et arabes et certaines tournures grammaticales du 
persan seront empruntces gui offriront une alternative aux constructions syntaxigues 
proprement turgues, voire dans certains cas les supplanteront. 


Limpact de ces deux langues sur le lexigue du turc sera assez comparable par son 
ampleur â celui du chinois classigue sur le japonais, le corsen et le vietnamien, du 
sanskrit puis du pali sur le khmer ou encore du français sur Vanglais. 


1.4 installation des Turcs Oghouz en Anatolie. 
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Apres une periode gui s'ötend du Xle&me au XIlIlöme s. oü le persan est utilis& 
comme langue officielle de |? Empire seldjoukide, du sultanat seldjoukide d? Anatolie, 
puis des beylik (terme gue Von peut traduire par «scigneurie» ou «principaut©») turcs 
anatoliens, Mehmet Bey, prince de Karaman, impose emploi exclusif du turc dans 
les actes officiels en 1277. Bien gue n'ayant pas ete, selon Vhistorien Erhan Afyoncu, 
suivie d'effet, il s"agit dune decision importante, gui nest pas bien sür sans &voguer 
Vordonnance française de Villers-Cotter&t de 1539 remplaçant de façon similaire le 
latin par le français, et constitue le premier acte de planification linguistigue dans la 
partie la plus occidentale du sud-ouest du domaine linguistigue turc oü se concentrent 
la guasi-totalite des locuteurs de la varist€ oghouz, zone oü se succöderont, en 
simplifiant, V Empire seldjoukide et le Sultanat seldjoukide d? Anatolie (XIöme-debut 
du XIVeme s.), Empire ottoman (fin du Xl1IIğme/debut du XIVöme s. — 1922) et 
enfin la Republigue de Turguie, fondee en 1923. 


1.5 Le turc ottoman. 


II semble gue les autres principaut&s vont assez rapidement reconnaitre au turc 
un statut semblable â celui dont il jouit au Karaman. 1histoire de |Ktat ottoman, 
gui, avant de devenir un immense empire, netait au depart gue un de ces beylik, 
temoigne en effet de İ'importance deösormais accordee â cette langue. La gestion du 
territoire, tres vite polyethnigue et polyglotte ( la principaute originelle se situait entre 
les beylik et ce gui restait des possessions asiatigues de Byzance, â savoir le nord- 
ouest de | Anatolie, zone €minemment strat&gigue s'il en fut), sur leguel va s?'exercer 
la domination de la lign&e d Osman necessite Vutilisation dune langue commune aux 
hauts fonctionnaires et &ventuellement de communication entre les differents groupes 
linguistigues composant la population de empire. Outre &videmment la loyaute vis-â- 
vis de la dynastie ottomane, les deux conditions sine gua non gu''il fallait remplir pour 
faire partie de Vappareil etatigue gtaient la gualit€ de musulman et la turcophonie. 


1.6 Caracteristigues du turc ottoman. 


Le turc ottoman appartient au sous-groupe dialectal oghouz du turc. C'estla variste 
d'oghouz occidental gui se standardisera sous sa forme stambouliote apres la prise 
de Constantinople (Kostantiniye / İstanbul) (1453) devenu la capitale de "empire 
a la place d'Andrinople (Edirne). La langue pr&sente rapidement deux aspects: un 
niveau «normal» et un niveau Ssoutenu. Ce dernier, surtout employe â Porigine dans la 
litterature, se distingue de Pautre par Vutilisation d'un plus grand nombre d'emprunts â 
Varabe et au persan gui, fait essentiel, sont absents pour la plupart d'entre eux, et cette 
tendance ira s'accentuant, du lexigue de la langue «normale». La compröhension et/ 
ou Pemploi de la langue soutenue supposait au minimum la connaissance &videmment 
du lexigue proprement turc mais aussi des vocabulaires arabe et persan ainsi gue de 
guelgues rögles grammaticales tres employdes de ces deux derniğres langues. Ce 
niveau de langue au lexigue particulier sera le mode d'expression d'une certaine 
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litterature et de Üadministration, avec bien sür des differences stylistigues entre ces 
deux types de discours, jusgu'â la chute de Empire ottoman et aux premicres annes 
de la Republigue turgue. 


1.7 Le döbut de la guestion linguistigue. 


Bien gue diverses tentatives aient ete faites, notamment au XVIğme etau XVIl&me 
s. pour employer une langue littraire moins ampoul&e, celles-ci sont restöes sans 
lendemain. Il faut attendre le XIXöme s. et Üouverture de (Empire ottoman â 
Vinfiuence grandissante des puissances occidentales pour gue la guestion de la langue 
commence â se poser söriceusement. Elle s'inscrit dans la guestion plus vaste des 
reformes institutionnelles gue (on estime necessaires â la survie de empire. Le nom 
meme de la langue est d'abord incertain: il ne se fixera gue dans les annces 1870 aprös 
de nombreuses variations. Ainsi lorsgu'en 1851 Ahmet Cevdet Paşa et Fuat Efendi 
publient Pune des premiğres grammaires du turc ottoman, ils Vintitulent Kavaid-i 
Osmaniye, c'est-â-dire «Grammaire de ottoman» (4). Signe des temps, le möme 
ouvrage est rcedite en 1875 sous le nouveau titre de Kavaid-i Türkiye «Grammaire 
du turc» (5) alors gu'entre temps sont parues d'autres grammaires associant dans 
leur titre les mots «turc» et «ottoman» comme le Lisan-ı Osmani'nin kavaidini havi 
emsile-i Türki d* Abdullah Ramiz Paşa en 1868 (6) ou simplement «turc» comme 
Vİlm- i Sarfzı Türki «Grammaire du turc»de Süleyman Paşa en 1874 (7). Uarticle 18 
de la constitution ottomane de 1876 marguera la premicre conscecration officielle du 
terme Türkçe «langue turgue», oü le statut de cette derniğre comme langue officielle 
de empire ottoman est clairement affirme (8). Tl semble gue le premier â avoir fait 
remarguer gue le gualificatif «ottoman» ne pouvait avoir gu'une valeur politigue et 
ne devait pas, par conseguent, &tre appligu€ â la langue, gui devait &tre appele «turc», 
est le journaliste Ali Suavi. Ce dernier est aussi un des premiers â avoir insiste sur la 
necessite de s'exprimer dans une langue ccrite simple. En 1867, â la fin de P&ditorial 
du premier numero de son journal, le Muhbir, il s'exprime comme suit: 


Tasrihi caiz olan herşeyi asitanede kullanılan adi lisan ile yani herkesin 
anlıyabileceği ifade ile yazacaktır. (9) 


(Ce journal &crira tout ce gui peut ötre legitimement exprime dans la langue 
ordinaire employce dans la capitale, c*est-â-dire comprehensible par tous. 


Lannce precedente, ”€crivain Namık Kemal avait dejâ public un article dans le 
numero 417 du Tasvir-i efkâr oü il abordait le möme probleme. Il y demandait, entre 
autres: 


L...J Xelimâtın istimal-i umumi dairesinde tahdidi. (10) 
1.1 la limitation du vocabulaire â celui employe par la 


plupart des gens. 
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Un autre intellectuel, proche des deux pröcedents, Ziya Paşa, en 1868, dans un 
article du Hürriyet (11), parle, guant â lui, de la necessite de simplifier la langue 
des textes officiels, mais, comme le fait remarguer â juste titre Bernard Lewis, «en 
general, les reformateurs linguistigues et stylistigues du XIX&me siccle eurent moins 
de mal â formuler des thöories gu'â les appliguer» (12). Et, mettant en cause Varticle 
de auteur guc nous venons de citer, d'ajouter: « Pessai de Ziya Paşa |...| est un bon 
exemple du style artificiel et persanise gw'il condamnait, et rares staient les autcurs 
gui parvenalent â €crire le turc simple et populaire dont ils faisaient leur ideal» (13). 
Cette dernire remargue peut ögalement s”appliguer â Namık Kemal. 


En revanche Ali Suavi, et surtout, plus tard, Ahmet Mithat Efendi, Gerivaient 
rcellement dans une langue accessible au plus grand nombre. Ali Suavi semble &tre le 
premier â avoir formule des propositions concrötes pour simplifier la langue €crite: il 
s'eleve par exemple contre la conservation de la morphologie de la langue d'origine 
dans les mots d?emprunt et condamne par conseguent |emploi des pluriels &trangers. 
Il convient, pour bien saisir ce dernier point, de toucher un mot de la morphologie 
turgue en göneral et de celle du pluriel en particulier. La morphologie du turc se 
caracterise par une tres grande rögularite. Chague modalite n'est en effet rendue dans 
cette langue gue par un seul morph&me dont la forme ne varie gu'en fonction du 
phe&nomeme de metaphonie particulier connu sous le nom d”harmonie vocaligue (gui 
consiste â rdaliser le timbre de la voyelle d'une syllabe non initiale selon celui de la 
voyelle de la syllabe precedente) et non d'autres considerations. Le morph&me du 
pluriel defini est -/4r (la majuscule indigue un archiphonğme dont la realisation varie 
selon ”harmonie vocaligue. archiphoneme A peut se raliser /a/ ou /e/.) gui se râalise 
lar ou ler suivant respectivement le caractöre postericur ou antöricur de la voyelle 
de la syllabe pr&cedente. Le pluriel defini du nom ev «maison» est donc ev t /er et 
celui d'av «chasse» av * Jar. En arabe, contrairement au turc, les noms ont presgue 
tous une forme plurielle particuliğre: le pluriel de £i/4:b Avi ylivrey est kutub A, 
celui de 3a:lim g!Je «savant» 3ulama:* gdele, celui de wagf söö»fondation» “awga:f 
İsâk, ete. Les lettres ottomans, dans le style soutenu dont nous avons parle plus haut, 
utilisaient le pluriel originel des noms emprunt&s â Uarabe: ce gui n&cessitait pour 
ceux gui €crivalent ou lisaient ces textes de connaitre le pluriel d'origine de chacun 
des milliers de substantifs arabes ayant penetre dans le lexigue turc. Ainsi, pour les 
trols noms guc nous avons cit&s ci-dessus, on devait connaitre les couples singulier- 
pluriel kitâp-kütüp, âlim-ulemâ, vakıf-evkaf Ali Suavi proposait d'utiliser simplement 
le pluriel turc de ces noms, â savoir kitaplar, alimler et vakıflar, c'est-â-dire d'utiliser 
dans la langue soutenue les rögles morphologigues de la langue populaire, egalement 
en usage du reste dans des ouvrages &crits dans un langage moins châtic. 


Mesela Arabi'den âlim ve kâtip lugatlerini alıp sigalari gibi 


zaptetmişiz; amma ceminde ketebe ve küttap ve ulemâ demeye 
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mecbur değiliz; âlimler, kâtipler diyebiliriz. Dünyada her lisanın 
tabiatı dahi böyle bizim lisan gibidir. (Ulum 1869) (14) 


Nous avons par exemple emprunte les mots arabes âlim 
|< ar. 3a:lim g'Je «savant»J et kdtip |< ar. ka:tib Mp «secr&taire, 


scribe»| avec leur morphologie. Mais nous ne sommes pas obliges 

de former le pluriel |de ces deux noms en recourant respectivement 

aux formes arabes| wemâ | <ar. 3Sulamâ' g dele «savants»J et 

ketebel< ar. kataba A&ö «secr&taires, scribes»J ou küttâp 

(< ar. kutta:b Ai yid.y: le mot ka:tib peut former son pluriel de deux façons 
diffârentesJ: nous pouvons dire âlimler et kâtipler. 


Une autre proposition d'Ali Suavi pour rapprocher la langue soutenue de la 
langue populaire gtait de s'exprimer de la façon la plus sobre possible en pröferant 
les mots ayant le maximum de diffusion â leurs synonymes litteraires difficilement 
comprehensibles par la plupart des gens. Cest ainsi gu'il &crit en 1867 dans le 
Muhbir: 


Haydi ittifak edelim. Mesela «şarap» diyecek yerde «ateşrenk» 
demiyelim, düzce «şarap» diyelim vesselam. Muradımız mesele 
anlatmakken niçin halkı bir de ibare için düşündürelim. Gazeteleri 
İstanbul'da avam lisanı olan Türkçe ile yazalım. (15) 


Mettons-nous d'accord. Ne disons pas afeşrenk |terme poğtigue 
pour «vin»J guand on peut dire şarap (terme le plus courant pour 
«vinyl: disons simplement şarap. Alors gue notre but est de faire 
comprendre les tenants et les aboutissants d'une affaire, pourguoi 
comypliguer la tâche au peuple en nous exprimant de façon abstruse? 
Ecrivons les journaux dans le turc populaire d” İstanbul. 


Cependant ce n'est gue sous le regne d? Abdülhamit TI (1876-1908), soit cinguante 
ans apres le debut de la reorganisation de empire dont la premiğre ötape fut 
Pelimination des janissaires en 1826, gue İon verra s'affirmer avec plus de force 
encore cette volonte de simplification, ou, plus exactement, de recours â une langue 
accessible au plus grand nombre, voire de purification du turc de tous ses elgments 
&trangers. Ce gui semble s'expliguer en partie, selon Osman Fikri Sertkaya, par le fait 
gue la langue constituait un des rares sujets gue la censure hamidienne permettait 
d'aborder. Encore faut-il preciser gu'il s”agit toujours lâ d'initiatives individuelles ou 
de groupes issus de la sociste civile et nullement de decisions ötatigues. Cest, par 
exemple, Ahmet Mithat Efendi, journaliste et &crivain dejâ cit&, gui, dans un souci de 
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vulgarisation des connaissances, emploie une langue simple dans ses articles comme 
dans ses romans, principe prön&, mais presgue jamais appliguc, â |exception toutefois 
d'Ali Suavi, par les Gcrivains de la göndration pr&cedente, ou bien Mehmet Emin 
(Yurdakul), partisan d'une langue debarrasse de ses fioritures, publiant un recucil 
poctigue intitule simplement Türkçe Şiirler «Po&mes en turc» en 1900, ou encore Fuat 
Raif (Köseraif), Vun des premiers (le premier ?) â pröner une purification lexicale 
totale du turc, courant promis â un bel avenir aprös la fondation de la republigue. 
En 1901 parait le premier dictionnaire turc ottoman â appeler turc la langue dont il 
repertorie le lexigue: &est le Kamus-ı Türki de Şemsettin Sami. Ces annes marguent 
le debut de la mise en avant du terme «turc» chez de plus en plus d'intellectuels 
nationalistes pour designer la langue et, bien sür, le peuple gui la parle: il "agit pour 
ceux-ci de se dömarguer â la fois de Vottomanisme de la pöriode precedente, gui a 
toujours alors des tenants, et de ce gu'on pourrait gualifier d'islamo-ottomanisme, gui 
tend â constituer Pideologie d*Etat sous Abdülhamit TI. 


La periode gui s?'6tend des annces 1880 au renversement d? Abdülhamid Il par les 
Jeunes-Turcs en 1908 se caracterise donc par Vaffirmation de plusicurs tendances 
concemant la direction â donner â V&volution de la langue, mais celles-ci n'ont pas 
d'incidence sur la forme de ottoman soutenu employe par administration depuis 
des siğcles. Ce gue Von retiendra de cette &pogue est I'absence d'intervention de | Etat 
dans ces guestions. 


1.8 Le pouvoir Jeune-Turc. 


Apres avoir en 1908 retabli la monarchie constitutionnelle de facto et de jure, 
en mettant fin â la suspension de application de la constitution de 1876, et destitu€ 
Vannce suivante Abdülhamit Il, la sociste portant desormais le nom d'UÜnion et 
Progrös (İttihat ve Terakki Cemiyeti) va dominer la vie politigue ottomane, d'abord de 
façon plus ou moins informelle jusgu'en 1913, puis activement de cette date â la fin de 
la Premiğre Guerre mondiale. Â cette 6pogue, la discussion sur la langue se poursuit 
notamment avec la revue Genç Kalemler de Ziya Gökalp (1876-1924), Vun des 
principaux thöoriciens du nationalisme turc, gui entretient des rapports &troits avec les 
dirigeants de V”€pogue. Elle defend, comme Mehmet Emin (Yurdakul), un turc simple, 
idee dont beaucoup se reclament, mais gu”assez peu appliguent reellement. 


TI. La Röpubligue turgue et la langue. 
N.a Padoption de Palphabet latin pour la notation du turc. 


La fondation de la Republigue de Turguie en 1923 constitue un &€venement capital 
dans histoire turgue. Elle margue non seulement un changement de regime mais 
aussi de cadre ctatigue: empire polyethnigue ottoman est mort et Üel&ment turc 
dispose dösormais d'un Etat-nation. Ce bouleversement et la volonte röformatrice du 
chef du nouvel Etat, Mustafa Kemal, rendent possible |*adoption de mesures radicales 
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dans tous les domaines. Celles-ci ont pour objectif V”occidentalisation de la socicte et 
la rupture culturelle avec la periode ottomane. Elles &voguent immanguablement les 
reformes de Mutsu-Hito au Japon ou de Tehoulalongkom au Siam, mais elles vont plus 
loin gue ces dernicres. V'abolition de emploi de alphabet arabe et son remplacement 
par Valphabet latin en 1928, cest-â-dire Poccidentalisation de V'enveloppe graphigue 
de la langue, &tape gue ne franchiront ni le Japon, ni le Siam, atteste clairement en 
effet le radicalisme kömaliste en maticre de reforme. 


N.b La tentative de purification du lexigue turc. 
TI.b.1. ”Epogue de Mustafa Kemal / Kemal Atatürk. 


Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması milli 
hissin inkişâfında başlıca müessirdir. Türk dili, dillerin en zenginlerindendir; yeter ki 
bu dil, şuurla işlensin. Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini 
de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır. (16) 


Le lien entre le sentiment national et la langue est tres fort. Le caractöre national 
de la langue et sa richesse jouent un röle de premier plan dans le developpement 
du sentiment national. Le turc, pourvu gu'il soit cultiv& consciencicusement, est 
Vune des langues les plus riches. La nation turgue, gul a su pröserver son pays, son 
indöpendance supr&me, doit aussi liberer sa langue du joug des idiomes &trangers. 


Mustafa Kemal, 2 juin 1930. 


Apres avoir defini le cadre dans leguel devait s”€panouir la vie nationale turgue, â 
savoir la culture occidentale, Mustafa Kemal va s'attaguer â la purification du lexigue 
turc. On peut dater avec precision le debut officiel de cette entreprise: elle coincide avec 
lafondationle 12 juillet 1932 de organisme gui, entre autres tâches, s'en verra charger, 
la Türk Dili Tetkik Cemiyeti (Soci&t& pour V Etude de la Langue Turgue), rebaptisde 
par la suite, purification lexicale oblige (les mots /etkik «stude» et cemiyet «sociste» 
&tant des emprunts), d'abord Türk Dili Araştırma Kurumu, puis, par simplification, 
Türk Dil Kurumu. On nen conclura pas toutefois, au vu de la date, guc la langue 
wait constituc pour le fondatcur et premier President de la R&publigue turgue gu'une 
guestion secondaire. Comme le prouve ne serait-ce gue ses lectures, |'interet pour la 
culture et la langue turgues &tait chez lui bien antöricur â la fondation de VEtat dont 
il prit la töte. L'idee de remplacer alphabet arabe par Valphabet latin, par exemple, a 
tres certainement germe dans son esprit, au plus tard au debut de la deuxi&me decennie 
du XXöme s. Il semblerait gw'il ait pris la decision de le faire adopter â terme en mai 
1919, surle Bandırma, le bateau â vapeur gui le conduisait â Samsun, oü aprös avoir 
debarguc il devait commencer la lutte contre imperialisme des forces de PEntente et 
de leurs alli&s. En 1924 est fonde le Türkiyat Enstitüsü (Institut de Turcologie) dont 
il confie la direction au professeur Köprülüzade Mehmet Fuat (Köprülü). En 1929 
se tient une r&union de linguistes sous la pr&sidence de son Premier Ministre İsmet 
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(İnönü): on y decide la crdation d'une commission chargöe de trouver des termes 
permettant la traduction en turc d'une encyclopedie française, mais celle-ci, faute 
de resultats satisfaisants, sera dissoute en 1931. En 1930, le juriste Sadri Maksudi 
(Arsal) sort un livre intitule Türk dili için: geçmişteki, bugünkü ve gelecekteki yazı 
dilimiz üzerinde düsünceler (Pour la langue turgue: reflexions sur notre langue &crite 
ancienne, actuelle et future), dont Mustafa Kemal dcrit |exergue, gui sera souvent citde 
parla suite et gue nous avons mise en &pigraphe de ce chapitre. L'idse force exprimce 
dans celle-ci, â savoir la necessite pour le turc d'utiliser ses propres ressources pour 
enrichir son lexigue, devra ötre appliguce par la Türk Dili Tetkik Cemiyeti. Il s'agit 
de trouver des öguivalents purement turcs â tous les mots d'emprunt, majoritairement 
arabes et persans gue compte le lexigue du turc de Turgule, en mettant â contribution 
les documents turcs anciens, les dialectes turcs anatoliens et ceux parles â Üexterieur 
du territoire de la republigue turgue, en ressuscitant des vocables tombes en dösu&tude 
dans le premier cas et en en «empruntant» dans İautre. Du 12 mars au 12 juillet 1933, 
on soumet dans chague numero du Hâkimiyet-i Milliye, Vorgane du Cumhuriyet Halk 
Partisi (Parti R&publicain du Peuple, au pouvoir), une liste de mots ötrangers pour 
lesguels les lecteurs sont invites â proposer des substituts turcs dont un certain nombre 
seront retenus. En 1934 est acheve la compilation du Tarama Sözlüğü, dictionnaire 
repertoriant Pensemble des mots collectös depuis deux ans. Mais, prövient son 
introduction, il ne s'agit gue dun materiau brut (ham madde), non encore utilisable. 
Passant outre â cet avertissement certains vont ncanmoins commencer â y puiser des 
€guivalents aux termes ötrangers vou€s â disparaitre. Mustafa Kemal lui-m&me s'en 
sert pour rödiger le discours gu'il prononcera en octobre 1934 en Phonneur du prince 
heritier de Suğde en visite officielle en Turguie ainsi gue celui d'ouverture de la stance 
de la Grande Assembl&e Nationale de Turguie du ler novembre de la mâme annce. 
En 1935, parait  Osmanlıcadan Türkçeye karşılıklar Cep Sözlüğü (Dictionnaire de 
poche ottoman-turc) gui, lui, doit constituer la röfdrence principale pour ceux gul 
cherchent un öguivalent turc â un mot &tranger. La periode gui suit la publication de ce 
dictionnaire se caractörise paradoxalement par une perte de vitesse de la politigue de 
purification du lexigue, si bien gue nombre d'auteurs ont estime gu? Atatürk avait alors 
renonce â cette entreprise. Ils en veulent notamment pour preuve la disparition dans 
les textes gu'il rödigea durant cette periode de certains mots conseilles par les puristes 
dont il avait fait usage lorsgue la politigue de purification battait son plein. Falih Rıfkı 
Atay, un des proches du president turc, rapporte dans ses m&moires des conversations 
avec Atatürk gui tendraient â accrediter cette thöse. Geoffrey Lewis propose pour sa 
part une explication plus nuancce: selon lui, Atatürk aurait effectivement abandonn& 
VPidöe d'eliminer tous les mots trangers du lexigue turc (position des puristes 
radicaux), mais non celle de recourir â des öl&ments purement turcs, dans la mesure du 
possible, pour forger des termes technigues (17). Cest ce gui expliguerait pourguoi 
dans Geometri, le manuel de göomâtrie gw'il redigera lui-m&me â Pusage des &coles 
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en 1937, il utilise une terminologie de son invention, presgue entiğrement turgue, â la 
place de celle â base arabe gui avait auparavant cours dans cette discipline. Pour les 
partisans de la purification, la terminologie employse dans cet ouvrage tardif (Atatürk 
mourra en effet Üannce suivant sa parution) prouve tout simplement gu” Atatürk n'a 
jamais renonce â la purification lexicale sous guelgue forme gue ce soit. Â gui doit-on 
donner raison? La r&ponse â cette guestion est loin d'&tre &vidente. La terminologie 
utilisse dans Geometri et sa date de publication permettent nganmoins de rejeter sans 
appel la these de Pabandon total. Ne reste donc plus en lice gue la thöse de la poursuite 
inconditionnelle de la reforme et celle de sa poursuite partielle, d&fendue par Geoffrey 
Lewis. Ce gui est certain c'est gu'Atatürk n'est jamais officiellement revenu sur ses 
fameux propos de 1930 oü il prönait la purification du lexigue, sans limiter celle-ci â 
des vocabulaires particuliers. Ouand on sait Vimportance gu'avait â ses yeux la langue, 
il est probable gue s'il avait reellement eu Pintention de mettre un terme â İexperience 
de purification, il Paurait fait plus explicitement, sans laisser planer le doute. Tl semble 
possible, â notre sens de mettre (”apparente indecision de cette periode, interpretce â 
tort solt comme un abandon pur et simple de la r&forme soit, de façon plus modârce 
mais non moins erronce, comme une redefinition des objectifs initiaux, sur le compte 
de la necessite de ralentir le rythme de la purification pour lui permettre de gagner en 
efficacite, d'oü le contraste avec la periode pröcedente caractörisce par la volonte de 
purifier le lexigue le plus rapidement possible, sans toujours s”assurer gue les mots 
crces se diffusent effectivement. En 1935 commence donc, â notre avis, une phase 
oü il ne s'agit nullement de renoncer aux objectifs fix€s precedemment mais, â la 
difference de la premiğre phase, de les atteindre plus progressivement. 


IL.b.2. Vöpogue dİnönü. 


Â la mort d'Atatürk, en 1938, İsmet İnönü, gui avait öt& pendant longtemps son 
premier ministre, est clu â la presidence de la republigue turgue. Sous son mandat, la 
politigue de purification du lexigue se poursuit. On procede par exemple par decret au 
changement du nom des deux mois de janvier et de d&cembre, jusgu'alors feşrinievvel 
et /eşrinisani, mots arabo-persans, respectivement remplaces par les designations 
turgues ocak et aralık (18). On notera guc est la premiere fois gue Etat impose 
des termes röglementairement dans le cadre de la röforme linguistigue. Une autre 
intervention de |Etat en faveur du turc pur est la modification, en 1945, de la forme 
linguistigue du texte de la Constitution:; elle consiste, outre des changements apportes 
a Uexpression gönerale, dans le remplacement de nombre de mots &trangers gue 
comprenait Pancienne version par des öguivalents purement turcs ou, du moins, tenus 
pour tels (19). Mais importance de cette periode reside surtout dans le fait gu'une trös 
grande partie du vocabulaire turc pur en usage actuellement y a vu le jour ou bien sy 
est diffuse. Certains intellectuels ont aussi jou€ un röle de premier plan dans la creation 
et la diffusion de mots turcs purs. Le plus important d'entre eux est certainement le 
polygraphe Nurullah Ataç. D'abord farouchement hostile â la purification du turc, il 
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s'en fera par la suite le principal d&fenseur et c”est â ce saint Paul du turc pur (en turc, 
öz Türkçe) gue le turc moderne doit Pinvention ou la diffusion de mots aussi courants 
gu” önem «importance» et son derive önemli «important», örneğin «par exemple», 
örgüt «organisation», betimlemek «decrire» (20). Nous avons constat€ gue, pour la 
plupart des Turcs nes entre les annes 20 et 80, les mots spontanement employ&s pour 
les signifiants «importance» et «important» sont les termes gue nous venons de citer. 
Meme dans la langue des plus âges les mots d'origine arabe designant anciennement 
ces notlons, â savoir ehemmiyet et mühim, ont presgue completement disparu. Pour 
örneğin, enrevanche, la situation est un peu differente: si tous, en effet, le comprennent, 
il mest nsanmoins spontanement, et souvent â İexclusion de tout autre expression, 
employe gue par les Turcs ns ces vingt derniğres annces, les autres, â ”exception bien 
&videmment des partisans du purisme, ayant plutöt recours â adverbe d'origine arabe 
mesela. Ces exemples montrent gue, malgre des vitesses de diffusion differentes d'un 
mot â Vautre, beaucoup de mots purement turcs ont röussi â s'imposer soit comme 
termes venant immediatement â İesprit, solt comme concurrents serieux des mots 
&trangers gu'on les destinait â remplacer. La langue de la plupart des publications des 
annces 1940 et 1950 est â peu prös la möme gue celle de la pöriode precedente, mais 
cette situation va bientöt changer, les jeunes n&s apres la fondation de la R&publigue 
prenant progressivement la place de leurs ain&s. 


TI.b.3. Les annes 1960 et 1970. 


Elles marguent un tournant dans histoire du turc pur. Cest â cette &pogue, en 
effet, guc les mots cre&s durant la pöriode precödente commencent â &tre employ&s 
massivement aussi bien â Üoral gu'â Vecrit. Certaines &missions radiophonigues sont 
consacrces uniguement â la purification de la langue: une d'entre elles, pr&sentce 
par Sunullah Arısoy, porte le titre &vocateur d” Arı dile doğru «Vers la langue pure» 
(21). La radio organise aussi des debats sur la reforme linguistigue. En 1962, au cours 
de Uun d'entre cux, Gerivain satirigue Aziz Nesin se souvient gu'il s”&tait moguc du 
mot önem «importance» lors de sa crcation au debut des annces 40, mais, se repentant 
de son hostilit€ passce â la purification du lexigue, constate gue, desormais, &est de 
ceux gul S'aviserajent de s"en moguer gue les gens riraient, tant le mot tait devenu 
courant (22). Lors du möme döbat, il constate la grande diffusion du nöologisme turc 
pur ilginç «interessant», terme alors tres critigu€ parce gu'on estimait mal forme, 
et fait remarguer Vinutilite d'essayer de le remplacer par un mot gui serait micux 
construit morphologiguement (23). Ces deux observations sont pröcieuses pour 
Phistorien de la reforme linguistigue turgue et, plus largement, pour le lexicologue, 
car elles permettent de se faire une idee assez precise non seulement de la vitesse â 
laguelle ces deux mots nouveaux se sont diffus&s, mais aussi de Evolution lexicale 
du turc dans son ensemble â cette &poguc. 
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I.b.4. La situation actuelle. 


Le retrait du soutien de |Ktat â la r6forme lexicale au döbut des annöes 1980 
margue le debut de la pöriode actuelle. La guestion de la langue continue de temps 
â autres â &tre abordee, mais de façon beaucoup moins passionnce gu'avant. Les 
partisans de la purification totale du lexigue sont loin d'avoir renonce â leur objectif: 
ils ont mâme fonde une sociste, la Di/ Derneği. Mais ne disposant plus d&sormais du 
soutien des autorites politigues, leur influence est considerablement limitce. On peut 
dire gu” aujourd”hui, apres un peu plus d'un demi-siğcle de revolution linguistigue, 
Pövolution du turc a repris son rythme normal. 


Conclusion 


On a vu gue la purification du lexigue turc n'gtait gue le volet linguistigue d'un 
ensemble de mesures ayant pour objectif la rupture culturelle avec le monde oriental, 
considerce par Atatürk comme la condition sine gua non de la regen&ration de la nation 
turgue. Elle se distingue neanmoins des autres reformes par le fait gw'elle n'etait pas, 
contrairement â ce gue certains observateurs ont pu €crire, surtout dirigse contre les 
mots arabes et persans, mais contre tous les mots &trangers, et ce, guelle gue soit 
leur origine. La langue devait, semble-t-il, constituer le licu privilegisc de expression 
de Videntite nationale, de la singularite turgue. Or, dans la societe deömocratigue 
multipartiste gue la Turguie est devenue en 1946, la reforme linguistigue n'a cess& 
d'ötre remise en cause, gue ce soit explicitement ou implicitement. Il n'est donc pas 
&tonnant gue dans ces conditions la guestion de la purification de la langue continue 
de susciter des debats passionng&s. On a pu €crire gu'il gtait possible de determiner 
la tendance politigue d'un Turc en se fondant sur les mots gu'il employait (24): 
© est exagerc. Cela supposerait en effet guc tous les Turcs aient une conscience 
etymologigue particuliğrement aiguğ. En outre, ce serait une erreur de croire guc tous 
les progressistes sans exception sont des inconditionnels de la purification linguistigue: 
Vun d'entre eux, Vintellectuel Atilla İlhan, gui a, â plusieurs occasions, exprim& son 
hostilit& vis-â-vis de V Öz Türkçe, en est la preuve. Ouant aux conservateurs, il suffit 
de feuilleter leurs journaux pour se rendre compte gu'ils emploient â peu pres autant 
de mots issus de Öz Türkçe gue la plupart des locuteurs et/ou scripteurs, preuve 
&clatante gu'une bonne partie des nöologismes crc&s depuis les annces 1930 font 
desormais partie integrante de la langue usuelle et gue, si |”opposition â la poursuite 
de Ventreprise de purification du lexigue compte certainement de nombreux partisans, 
on peut, en revanche, sans grand risgue de se tromper, affirmer gue ceux gui prönent 
un retour en arriğre pur et simple dans ce domaine ont presgue completement disparu 
ou, en tout cas, disposent dune audience de moins en moins importante. 
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